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    Pro Alexe, Chessy, Fify, Williama a Micka

  




  
    Tato kniha je fikce. Jména, postavy, podniky, organizace, místa a události jiné než běžně známé jsou buď produktem autorovy fantazie, nebo jsou použity fiktivně. Jakákoliv podobnost se skutečnými osobami, živými či mrtvými, událostmi nebo místy je zcela náhodná.

  




  
    Jasně si vybavuju den, kdy jsme slyšeli o Maryanne, i když nevím nic o tom, co se jí stalo, ani o tom, jak odešla.


    Nenabízím alibi. A také se nejedná o dobře nacvičenou obhajobu. Koneckonců já jsem nikdy nic vysvětlovat nemusela, na stupnici pravděpodobných podezřelých jsem stála těsně vedle babičky, takže jsme se vznášely někde mezi „směšným“ a „nemožným“. A přesto – abyste pochopili démony, kteří mě pronásledují, a i když v duchu policejní přísahy tvrdím, že tomu věřím – cítím, že je nutné, abych vyjasnila, že nevím nic o tom, co se stalo Maryanne Doyleové, dívce, která si šla do obchodu Riley’s pro lak na vlasy, a už se nikdy nevrátila.


    Samozřejmě že mám svá podezření.


    Hodně spekuluju, především po bílém víně.


    Ale když na to přijde, vlastně nevím nic.


    Což se ale nedá říct o mém otci.

  




  
    1998


    Byl 31. květen 1998 a my jsme se už týden bezcílně poflakovali po Mulderrinu. Bylo mi osm, měla jsem nadváhu, hřívu mastných kudrnatých vlasů a pusu plnou rozviklaných zubů. A jsem si téměř jistá, že jsem na sobě měla své tričko s Pokémony. Doma v Londýně se moji kamarádi chystali po prázdninách zpátky do školy, ale táta nám právě mezi sousty, kdy ukusoval toast, oznámil, že máme „zvláštní dispensi“ zůstat u babičky ještě jeden týden. Načež si s mojí starší sestrou Jacqui vítězoslavně plácli dlaněmi a od maminky si vysloužil plácnutí po tváři.


    Ve snaze rozptýlit napětí, kterému jsem nerozuměla, jsem zvedla hlavu od taštiček se sladkou polevou. „Mami, co znamená dispense?“


    Máma si vykasala rukávy jako nějaký vazoun, který se chystá začít hospodskou rvačku. „Podívej se do slovníku, holčičko. Najdeš to někde u slov ‚blamáž‘ a ‚dehonestovat‘.“


    Jacqui se přes stůl natáhla pro jogurt a rozcuchané blonďaté vlasy jí zakryly sebejistý úsměšek. „Znamená to, že táta ve škole řekl, ať se jdou vycpat.“


    Máma si pohledem změřila tátu, jako kdyby byl kus zkaženého masa.


    Tátu, ne Jacqui.


    A pak byla všechno tátova chyba. Jacquiina nevymáchaná pusa. Noelovy známky. Moje nadváha. Dokonce i dobré věci, jako například dárky, které se objevovaly u našich postelí, nebo nová hi-fi souprava – podle táty opravdu špičková –, znehodnotily známky mámina nesouhlasu. I tuhle návštěvu u babičky, první dovolenou po třech letech. „Tomu říkáš dovolená?“ zeptala se tenkrát, když jsme čekali ve frontě na loď v Holyheadu. „Bude to jen uklízení a vaření v jiném domě. V domě, kde není sušička nebo slušný vysavač.“


    Jako bystrý malý politik, kterým jsem se naučila být, jsem zvážila odehrávající se scénu, nacpala jsem si krabičku s taštičkami za gumu v pase u legín a vypařila se. Dobře jsem si uvědomovala, že je jen otázkou času, kdy se zájem přesune na mě samotnou a z pasivního pozorovatele se stanu sedícím terčem. Když se máma takhle chovala, člověk vždycky musel našlapovat opatrně.


    Další věci, které si pamatuju.


    Toho dne jsem obědvala biskupský chlebíček. Čtyři tlusté krajíce velkoryse namazané opravdovým máslem. Babička se ráda dívala, když lidi jedli. A neustále si stěžovala, že jediný člověk, který jí kdy zavolá domů, je ta vychrtlá ženská ze sociálního odboru, kterou aby člověk celý den nutil, aby snědla aspoň jednu sušenku. „Ta není jako ty,“ řekla a nadšeně mi přisunula talíř sendvičů se šunkou, které byste nedali ani zápasníkovi. „A teď tě neodfoukne ani uragán, moje milá Catrino.“


    Později, protože jsem se chovala slušně při mši (a neřekla jsem mámě o tom, že jsme se na zpáteční cestě zastavili u telefonní budky), mi dal táta dvě libry, abych si v obchodě Riley’s koupila nějaké nálepky a sladkosti.


    Ten samý den také ze skupiny Spice Girls odešla Geri.


    Protože všichni, které jsem milovala, lidi i domácí mazlíčci, byli stále naživu a na svém místě, Geriin odchod byl v mém krátkém osmiletém životě první ztrátou, kterou jsem zažila. Prvním bodnutím zrady. S tou novinkou přišla Jacqui – prý skvělý tah pro holku z Anglie, když chce uspět v cizině. Pořád ji vidím, jak ke mně spěchá přes Duffyho pozemek. Ten skandál jí vyrazil dech, takže úplně zapomněla na image ledové královny, kterou si přisvojila od té doby, kdy se na začátku týdne setkala s Maryanne Doyleovou.


    „Chápeš to? Ta mrcha! Tlustej zrzavej Jidáš! Prej přátelství, co nikdy neskončí! Jsi v pohodě, prcku?“


    Zabořila jsem jí obličej do podpaží a naříkala veškerou silou a vytrvalostí dítěte trpícího kolikou.


    „Můžeš zavolat na linku pomoci,“ řekla Jacqui a objala mě tak, jak dokážou jen starší sestry, přičemž mě přidusila v oblaku vůně z mentolových cigaret a parfému CK One. „Jestli budeš chtít, pak s tebou dojdu k telefonní budce. Nebo… mám takovej dojem, že jsem viděla tu holku… Maryanne, a ta má mobil. Možná by nám ho půjčila, kdybychom jí něco daly. Máš ještě ty dvě libry?“


    Neměla jsem ani ty dvě libry, ani žádné samolepky nebo sladkosti, za které jsem je mohla utratit. Peníze jsem měla v ruce jen chvíli, než mi je vyrval Noel, můj starší bratr a monumentální kretén. Varoval mě, že se nedožiju devátých narozenin, jestli mě napadne ho prásknout. I když jsem si byla poměrně jistá, že by mi nijak neublížil – na to měl z táty moc velký strach –, samotná hrozba Noelovy přítomnosti s jeho červeným nosem, věčným popotahováním a ulámanými špinavými nehty stačily k tomu, abych mlčela. Po pravdě řečeno, většinou jsem si přála, aby byl mrtvý.


    Takže ten den, kdy mamka plácla tátu, z Geri se stala zrádkyně a Noel mi ukradl úplatek za mlčení, tedy 31. května 1998, pro mě opravdu nebyl nijak skvělý. Vlastně jak jsem si zapsala do svého deníku, byl to „ten nejhorší den v historii celého světa“. Dokonce ještě horší než tehdy, když jsem se pozvracela na eskalátorech v obchodním centru Brent Cross a Noel všem řekl, že mám AIDS.


    Byl to tak příšerný den, že jsem si ani nevšimla, že se Maryanne ztratila.


    Maryanne byla Jacquina kamarádka, nebo to aspoň Jacqui tvrdila. Nikdy jsem je neviděla vyměnit si nic jiného než divně vypadající jointy a urážlivé komentáře. Kdybych to měla shrnout, Maryanne se k Jacqui, která byla ve svých čtrnácti letech o tři roky mladší a která ještě ani nenosila opravdovou podprsenku, chovala přezíravě.


    Slovo „přezíravě“ jsem si našla ve slovníku, když jednou večer Jacqui naštvaně přidusala k babičce a stěžovala si, že si Maryanne a její kámošky vyrazily s nějakými „idioty“, což pro ni znamenalo, že musela jít za tmy sama domů.


    „Říkám ti, že ta Doyleovic holka se k citům ostatních staví přezíravě,“ řekla máma a míchala v hrnci horké mléko na babiččino kakao vylepšené brandy. „Její máma byla úplně stejná. I když Bůh mi odpusť, protože o mrtvých bych měla mluvit jen dobře.“


    Já osobně jsem se k Maryanne přezíravě určitě nechovala. Od okamžiku, kdy jsem na ní poprvé spočinula pohledem, jsem zarputile pronásledovala to zářivé stvoření v šatech jako pro panenku a s náušnicemi, které připomínaly roztočený ohňostroj. Bez hlesu jsem stopovala Maryanne a její suitu, s úctou a bolestným ostychem, abych mohla udělat doslova a do písmene to, co mě udělat nechají. Ne že by mi někdy něco dovolily. Ve skutečnosti se moji existenci rozhodla uznat jen jednou, a to na farmářském trhu, který se konal každý pátek na náměstí.


    Bylo to dva dny před jejím zmizením.


    „Hej, líbí se mi tvoje víla Zvonilka,“ řekla a dotkla se malého růžového přívěsku, který mi visel na krku – dárek ke svatému přijímání od vzdálené tety, která Ježíše moc nemusela. „Kde jsi k ní přišla? Je skvělá! Podívej, jak by se mi bezvadně hodila k piercingu, co mám v pupíku!“


    Povytáhla si top a skupinka opilých kluků, kteří hltali hranolky z kornoutů, hlasitě požadovala, aby ukázala víc než jen ozdobu v pupíku. Maryanne to ale nijak nenaštvalo. Bleskově roztáhla dva prsty do V a pak se ke mně znovu otočila.


    Maryanne nedostatkem obdivovatelů netrpěla. Měla lékořicově černé kudrnaté vlasy a růžové našpulené rty a většina kluků se vedle ní změnila v typické postavičky z animovaných seriálů – vytřeštěné oči, pára valící se z uší, bušící rudá srdce v hubených adolescentních hrudnících.


    A vlastně to nebyli jen kluci.


    Byli to i muži.


    Manželé.


    Tátové.


    Tenkrát o prázdninách táta lhal. Jednalo se o velkou a hnusnou lež. Ten druh, o kterém dospělí vždycky tvrdí, že byste nikdy neměli říkat.


    Ten druh lži, který vás bude vždycky pronásledovat.


    Jen jediná osoba věděla, že se jedná o lež, ale osmileté děti se nepočítají, nemám pravdu? Osmileté děti jsou příliš zaneprázdněné svými samolepkami, sladkostmi, Pokémony a skupinou Spice Girls, než aby vůbec měly sebemenší ponětí, co se opravdu děje.


    Táta o těch prázdninách udělal hodně chyb, ale jeho největší chybou bylo, že předpokládal, že být osmiletý se rovná být hloupý.


    Protože já vím, že o Maryanne Doyleové lhal.


    Vím to s větší jistotou než to, jak se jmenuju.
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    Čtyři odpoledne. Každé pondělí. Jednu hodinu. Příštích osm týdnů.


    Ve zhruba stejném časovém rámci bych mohla dosáhnout něčeho hmatatelného, bez cizího přičinění a pomoci.


    Mohla bych se naučit programovat jako každá správná osoba, která dospěla na prahu milénia. Nebo bych mohla zvládnout perfektní suflé.


    Ale nemůžu změnit minulost. Nemůžu přepsat hrozný konec nebo smazat špínu. Tyhle příjemně laděné, dobře míněné odpolední rozhovory, které se konají každý týden, nikdy nemůžou vymazat vzpomínku na malé červené otisky nohou na krémových dlaždicích v kuchyni, ani nemůžou smýt zaschlou slepenou krev z dětsky jemných vlasů. Nic, o čem se budeme v téhle místnosti bavit, nemůže změnit to, co se stalo. Čímž se to všechno stává poměrně nesmyslným. Jako by se jednalo pouze o každotýdenní pozvánku na můj vlastní večírek plný lítosti.


    „Catrino, proč jste tady?“


    Doktorka Dolores Allenová, která se chová přesně tak, jak se od ní za daných okolností čeká, se kradmo podívá na hodiny – v její profesi zcela charakteristický pohyb. Sleduju její pohled a zjišťuju, že mi zbývá osm minut.


    Vezmu to stručně.


    „Protože si detektiv šéfinspektor Steeleová potřebuje odškrtnout kolonku, problém přehodila na vás.“ Pootevřeným oknem slyším z dálky skupinku mrňat, jak mimo rytmus i melodii žvatlají koledu o oslíkovi. Ten zvuk mě nejdřív uklidňuje, ale s každou další disharmonickou notou jsem rozčílenější a rozčílenější.


    „V podstatě si myslí, že si musím v hlavě něco utřídit, a budiž vám to štěstí přáno, je toho názoru, že vy jste ta pravá, kdo mi s tím pomůže.“


    „A co si myslíte vy?“


    „Oslíku, dones bezpečně Mary…“


    „Myslím, že by mohla mít pravdu.“ Kývnu směrem ke stěně, kterou pokrývají dosažené úspěchy. „Chci tím říct… magisterský titul z Královské univerzity v Belfastu, Britská společnost psychologů, Britská poradenská a psychoterapeutická asociace. Velmi působivé. Já mám bakaláře z textilního designu. Nebo, jak tomu říká Steeleová, bakaláře z omalovánek.“


    Ušklíbne se. Nebo si aspoň myslím, že to byl úsměšek. Ústa doktorky Dolores Allenové jsou podobná ústům Mony Lisy. Je to ten typ, kvůli kterému jste přesvědčení, že jste tak úplně nepochopili vtip. Když se nad tím zamyslíte, taková ústa jsou pro psychologa neštěstím. Úsměšky si jen málokdy získají hlubokou důvěru.


    „Catrino, zajímalo by mě, proč o sobě mluvíte jako o problému? Tak sama sebe vidíte?“


    Zavrtím se na židli a vrzání kůže naplní ticho. Snažím se vymyslet, jak odpovědět, aniž bych se musela hrabat ve svém nitru. „Každý se vymezuje na základě vlastních problémů, nebo ne?“


    „Opravdu?“


    „Jistě. Každý se něčím sebemrská: Jsem tlustá. Jsem svobodná. Jsem bez peněz. Vezměte si například moji sestru Jacqui…“


    „Vaše sestra nevešla do bytu prostitutky a nenašla tam holčičku celou od krve, jak češe svoji příšerně zřízenou matku.“


    Emocionální výpad.


    Výraz doktorky Allenové je prázdný, tón hlasu zcela neutrální, ale její slova jsou jako oštěpy, kterými mě vrhá zpátky do garsonky plné krve, moči a levného poničeného nábytku. Upřeně se na ni dívám a přitom se zoufale snažím ve své hlavě vyškrábat něco hloupého, na co bych se mohla soustředit. Cokoli, čím bych tu představu přebila. Nakonec se zaměřím na dětinský vtip detektiva konstábla Craiga Cookea, který mi poslal dneska ráno. Něco o jeho penisu a Rubikově kostce, ale nemůžu si vzpomenout na pointu.


    Doktorka se předkloní a já instinktivně couvnu. Jako zvíře, na které řvou. „Je mi líto, že vás provokuju, ale musíte myslet na to, co se stalo. Musíte se s tím konfrontovat.“


    „Nevzdávej to oslíku, město Betlém je na dohled…“


    Přitáhnu si kabát těsněji k tělu – učebnicově obranný postoj. „Jediná věc, s níž se musím konfrontovat, je, jak zastavit Steeleovou, aby mě nepřevelela. Slyšela jste tu novinku? Útvar finančního zpravodajství! Doktorko Allenová, můžu dělat spoustu věcí, ale finanční zpravodajství mezi ně nepatří.“


    „Neměla byste nic odmítat. Možná že vraždy pro vás nejsou to pravé?“ Jazyková manipulace převlečená za otázku. Vede si dobře. „Proč vnímáte převelení jako negativní záležitost? Jak jsem pochopila detektiva šéfinspektora Steeleovou, je to právě naopak. Přeřazení pro vás může být…“


    „Přínosné? Dobré pro osobní rozvoj? Koukám, že jste dostala stejný pracovní mail.“


    „Cynismus je zcela běžný stav mysli, do kterého se dostanou lidé, kteří prožili nějakou traumatizující událost.“


    Tiše se zasměju do límce kabátu. „Cynismus je běžným stavem mysli policisty, doktorko Allenová. Vlastně jsem si docela jistá, že je součástí vstupních kritérií. To a schopnost uzvednout pětatřicet kilo.“


    Natáhne se pro kávu, ale nespouští ze mě pohled. „Věříte tomu, že vám můžu pomoct?“


    Dívám se na svoje dlaně a předstírám, že o tom přemýšlím. Jasnovidka mi kdysi řekla, že křivka dráhy mého srdce ukazuje, že se otevírám jen v situacích jeden na jednoho. Nejsem si jistá, že by s tím doktorka Allenová souhlasila.


    Nakonec zvednu pohled. „Upřímně? Ne. Ale není to reflexe na vás. Už jsem podobnými sezeními prošla. Kvůli jiné věci. Taky to nepomohlo.“


    Stále mluví neutrálním tónem: „Jednalo se o něco relevantního, co bychom mohly prodiskutovat?“


    „Ani ne. Šlo o jakousi kognitivní behaviorální záležitost týkající se menšího problému s jídlem. Rodinná mediace poté, co jsem tátovi objela klíčem jeho Audi TT a on mi vyhrožoval, že mi zlomí ruku.“


    Nereaguje. „Catrino, myslíte si, že vám není pomoci?“


    „Tak to bylo řečeno.“


    „Opravdu? A kým?“


    Odolám nutkání začít na prstech vypočítávat všechny lidi, protože si uvědomuju, že bych mohla vypadat mírně neuroticky. Nechci, aby se k mým školním záznamům přidala ještě „paranoidní porucha osobnosti“. I když vidět výraz Steeleové by za to snad i stálo.


    Za tohle platím devadesát liber za hodinu? Abych se dozvěděla, co už sakra dávno vím? Cat Kinsellová vyšla z mateřského lůna a pomyslela si, že se na ni porodní asistentka dívá nějak zvláštně… Každý vám řekne, že…


    „Řekl mi to táta,“ odpovím. „Opakovaně. A očividně i detektiv šéfinspektor Steeleová.“


    Zmínku o tátovi znovu přejde – jiná terapie, jiná hodinová sazba. „Neukazuje zcela jistě skutečnost, že jste tady, že detektiv šéfinspektor Steeleová věří, že za pomoc stojíte?“


    „Ale no tak. Nemáte všechna ta písmena za jménem proto, že jste naivní. Steeleová si jednoduše a prostě kryje vlastní zadek. Bojí se, že začnu kvílet, že mám posttraumatickou stresovou poruchu. Jakmile někomu třeba jen teče krev z nosu, hned ten problém přehodí na vás.“ Vím, že to zní sarkasticky, neuctivě a kdovíjak ještě. Snažím se taková nebýt, ale co k tomu můžu dodat? Pracuju na tom. „Omlouvám se, bez urážky…“


    „V pořádku, Catrino.“ Nad mojí omluvou mávne kostnatou rukou plnou šperků. Všimnu si malého třpytivého peridotu, který se podobá tomu, co jsem kradla z maminčiny šperkovnice, abych mohla předstírat, že jsem vdaná za Garetha Gatese.


    „Mimochodem, nikdo mi neříká Catrino. Dávám přednost Cat, jestli to nevadí.“


    „Samozřejmě. I když jste nemusela čekat tři sezení, než mi to řeknete.“ Položí si ruce do klína a já cítím, že se na mě chystá vynaložit veškeré své profesní schopnosti. „Je pro vás často obtížné říct, co chcete?“


    Et voilà.


    „Ne,“ řeknu a dopiju poslední kapku kávy. „I když… když už jsme u toho, dávám přednost čaji.“


    Usměje se a naškrábe pár slov. Podezřívám ji, že je to spíš něco ve smyslu „používá humor, aby odvrátila nekomfortní pocit“ než „nezapomenout obstarat čaj značky PG Tips“.


    Mrňata venku přestala zpívat.


    „Podívejte, vážně mi je fajn,“ říkám až příliš energicky na to, abych někoho přesvědčila. „Je mi líto té holčičky.“ Dýchám pomalu a mluvím vyrovnaným hlasem. „Řekněte mi, bude si pamatovat všechno, co se stalo, nebo by na to mohla zapomenout? Časem?“


    Mluvím o ní jako o „holčičce“, takže doktorka Allenová nezačne blekotat něco o nadměrné empatii, ale jmenuje se Alana-Jane a její oblíbená písnička je Pět káčátek. Vím to, protože mi řekla, že to zpívala mamce, když se ji snažila probudit. A taky vím, že dva dny jedla psí suchary, protože na nic jiného nedosáhla, i když se postavila na růžový kyblík. A vím, že na sobě měla pod krví potřísněnou bundičkou s kapucí tílko s nápisem TÁTOVA HOLČIČKA. A s naprostou jistotou vím, že její táta zabil její mámu, i když státní zastupitelství tvrdí, že čelíme nemožnému úkolu, když to chceme dokázat.


    „Cat, z profesionálního hlediska mě zajímá jen to, co si pamatujete vy. A na co byste mohla zapomenout. Časem.“ Zavírá svůj blok, čímž dává najevo, že je naše tête à tête u konce. „Na naší první schůzce jste zmínila, že moc dobře nespíte. Zlepšilo se to?“


    „Ne. Ale nikdy jsem nepatřila mezi dobré spáče.“


    Napřímí se, jako by ji mé přiznání na chvíli povzbudilo. „Nějaké vysvětlení proč?“


    Pokrčím rameny. „Až do mých osmi let jsme bydleli nad hospodou – to vám správné spánkové návyky upevnit nepomůže. Nebo možná proto, že jsem jedla pozdě večer? A pak ty mizerné laciné polštáře…“


    Doktorka Allenová se postaví a pomalu zamíří ke dveřím. Nevypadá, že by ji moje příšerná odpověď přímo naštvala – nevím jistě, jestli lze výraz „naštvaný“ legitimně použít pro „seznam vhodných mimických výrazů specializovaného lékaře“ –, ale určitě jí přes obličej přelétl záblesk něčeho lidského. Tichý výkřik typu do prdele, proč vlastně dělám tuhle práci?, na který máme asi všichni nárok dvanáctý měsíc těžkého roku.


    „A co ta holčička?“ Jsem rozhodnutá dostat odpověď, takže získávám čas a předvádím téměř groteskní výkon, když si zapínám kabát. „Myslíte, že to na ni určitě bude mít vliv? Dlouhodobě?“


    „U tříletých dětí můžeme jen velmi těžko předvídat,“ povzdechne nakonec. „Pravděpodobně si nebude pamatovat detaily. Možná na tu událost zapomene nebo ji vytěsní. Ale je skoro jisté, že si bude pamatovat pocity. A ty si ponese celý život. Ve vztazích, v práci a tak dále. Silné, zakořeněné pocity strachu, úzkosti a nejistot, kterým možná nikdy úplně neporozumí.“


    Ostrá a hluboká bodnutí, když je nejméně očekáváte.


    Ustavičný podprahový pocit strachu, který poznamená všechno, co děláte.


    „A samozřejmě ve třech letech není dost stará na to, aby chápala smrt matky jako konečný stav. Jeho nezvratnou podstatu. Tento pojem s sebou za pár let přinese zcela novou komplexnost.“


    Představím si svého synovce Finna – je mu šest a bojuje s pojmy jako brokolice, plavecký styl znak a třímístný součet.


    „Koupila jsem jí vánoční dárek,“ přeruším ji rychle, abych zastavila příval jejích ponurých předpovědí. „Jednu z těch panenek z Ledového království. Myslím, že se jmenuje Anna. Elsa už byla vyprodaná.“


    Doktorka Allenová nic neříká. V našem spravedlivě vymezeném společném čase jsem zjistila, že nic ve skutečnosti znamená špatně a že se z nadměrně empatického vánočního dárku budu zpovídat někdy později. Pravděpodobně až to budu nejméně čekat. Nebo ji možná jen špatně chápu? Možná že má jen jiné povinnosti. Třeba musí zachránit další duši nebo musí zvládnout vánoční nákupy. Možná že jakmile skončí šedesát minut, už ji to nezajímá. Nemám nejmenší ponětí, co ji vede k tomu, že dělá tuhle práci. A pravděpodobně ona má ze mě stejný pocit.


    „Veselé Vánoce, Cat.“ Zámek ve dveřích cvakne a mě zaplaví vlna úlevy. „Dávejte na sebe pozor. Budete s rodinou, viďte?“


    „Samozřejmě,“ lžu. „Dvanáct hodin plných jídla a ubohé konverzace, jako všichni. Taky vám přeju veselé Vánoce, doktorko

    Allenová.“


    Předpoklad, že rodina se rovná přirozenost, se zdá být poněkud utopický, když s ním přijde někdo, kdo má co do činění s vědou plnou dysfunkcí. Především po mé poznámce o rodinných sezeních. Ale mrazivý týden vánočních svátků v rozzářeném a rušném Londýně tohle s člověkem může udělat a já bych se cítila malicherně, kdybych na tu hru taky nepřistoupila. I když nevím jistě, jestli mám na Vánoce s rodinou žaludek.


    A když o tom tak přemýšlím, nejsem si ani jistá, jestli jsem zvaná.
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    Horečnatě a morbidně jako Satanovi skřítci sedíme a čekáme v temných místnostech a toužíme po tom, aby nás přivedl k životu.


    Vítejte na poklidné noční směně 4. týmu oddělení vyšetřování vražd. Kde jediným zločinem k vyšetření je Kdo snědl poslední košíček s kandovaným ovocem detektiva seržanta Parnella? a kde jediné otázky ve tři ráno klade Chris Tarrant v repríze pořadu Chcete být milionářem?.


    Víte, když pracujete pro mrtvé, pracujete pro notoricky nespolehlivé zaměstnavatele. Někdy na vás jejich zmučené duše útočí za každým prokletým rohem a dožadují se svého práva na spravedlnost. A vaše potřeba vyhovět jim nikdy nezmizí, ani když spíte. Kvasí vám v žaludku jako kari, které jste snědli pozdě večer, probouzí vás v nekřesťanskou hodinu a několik dní se cítíte špatně a vyčerpaně.


    A jindy se neděje nic. Tedy nic nového. Jste jen zavaleni papíry a reprízami různých soutěžních pořadů.


    Nikdo vás nemůže připravit na odstávku, na fázi, kdy sedíte za stolem, která následuje po zabití. Když jste v Hendonu, výcvikovém centru Metropolitní policie pro nové rekruty, jste oslněni cvičnými soudními síněmi a blikajícími modrými světly. A nikdy byste neuvěřili, že se administrativa brzy stane vaším Bohem. A data vaším náboženstvím.


    Já jsem na to tedy určitě připravená nebyla. I když, mám-li být spravedlivá, možná že nějaká varování zazněla. Jenže jsem je pravděpodobně neslyšela, protože se mi srdce hlasitě rozbušilo pokaždé, když se na posvátné scéně objevil detektiv vyšetřující vraždy, a především legendární detektiv šéfinspektor Kate Steeleová.


    Retardované dítě omdlévá před primabalerínou.


    „Ok, otázka za třicet dva tisíc liber – kdo je svatým patronem všech kuchařů?“


    Detektiv seržant Luigi Parnell, vedoucí noční směny skřítků – a mimochodem s Itálií má stejně společného jako sendvič se slaninou –, napřáhne svůj hrnek s logem Arsenalu mým směrem a mrkne na mě, jako bychom byli staří spojenci ze zákopů, i když to není ani půl roku, kdy vystoupil z lodě jménem Trestná činnost gangů a nastoupil sem na vraždy. „No tak,“ vybídne mě. „Ty a Seth jste tady za ty, co myslí. Poučíte mě a Renée?“


    Detektiv konstábl Seth Wakeman zvedne hlavu od učebnice a nenápadně si ze svetru smete drobky z ovocného košíčku. „Nemám ponětí, seržo.“


    „Ani já ne,“ říkám. „Najdu to na Googlu.“


    Parnell nasadí pseudoznechucený výraz a znovu se obrátí k televizi, přičemž si mumlá něco o vzdělání na soukromých školách a o tom, že Google zabíjí nezávislé myšlení. Detektiv konstábl Renée Akwaová se zasměje a nabídne mi chipsy. Bezmyšlenkovitě si naberu plnou hrst, i když jejich příchuť nepatří k mým oblíbeným. A před hodinou jsme zasmradili služebnu česnekovou pizzou.


    Skvělá Renée Akwaová. Pětadvacet let má hodnost detektiva konstábla a je stejně neměnná jako Slunce. Jednou jsem si ji dobírala, když jsem ještě měla nějakou představu o povýšení, ale je neuvěřitelné, jak může emocionální výstup v garsonce prostitutky zamíchat vyhlídkami na případný postup. Nehledě na názor, že u policie existuje jistá diskriminace.


    Mžourám na obrazovku svého počítače, příliš letargická na to, abych si sáhla pro brýle. „Takže patronem kuchařů je svatý Vavřinec. A svatý Michael je patronem policajtů, kdyby vás to zajímalo. A taky je patronem všech nemocných a trpících.“


    Parnell se nechytne a místo toho radši otravuje Setha. „Takže, Einsteine, jsi připravený na další test? Google ti bude k ničemu, až se budeš snažit zapamatovat Revidovaný zákoník pravomocí policie při zatýkání, ze kterého tě budou příští měsíc nadřízení zkoušet.“


    Seth zasténá a předstírá, že se oběsí na ozdobné stužce. Začneme se smát, a tím pádem mizí koule úzkosti, která se nad námi houpala od chvíle, kdy jsem se navečer vrátila z pracovny doktorky Allenové. Pak se Parnell pohádá s Chrisem Tarrantem kvůli tomu, že Nil je určitě delší než Amazonka. A Seth nám předvede vlastní interpretaci koledy Dvanáct vánočních dnů, tak jak ji zpívá jeho ragbyový klub a která je mírně politicky nekorektní. Mluví i o tom, že je nejvyšší čas nazdobit vánoční stromek, zatarasit dveře a zastavit hodiny. Přemůže mě atmosféra kokonu naší útulné služebny, ve které my čtyři sedíme a kde se máme jako v bavlnce.


    A pak úředník, který v ruce svírá lék proti nachlazení, všechno zkazí.


    „Luigi, něco pro tebe mám,“ zaskřehotá mezi dveřmi. Když spolu mluví, snažím se zachytit nějaké detaily, ale Parnellova postava atleta koulaře blokuje veškeré zvukové vlny. Ale podstatu mám.


    Tělo. Ženské. Leamingtonské náměstí u vchodu do zahrad. Hned za Exmouth Market.


    Podezřelé okolnosti. Poldové z Islingtonu zajistili místo činu. Detektiv šéfinspektor Steeleová je už informovaná.


    Exmouth Market.


    Není to zrovna naše působiště, ale když mají dva další týmy u oddělení vražd plné ruce práce s mrtvolami a vy jen posedáváte, ládujete se chipsy a odsouváte papírování, nezačnete diskutovat o hranicích své působnosti a pravomocí. Aspoň já bych tady nezačala. Parnell se o to pokusí.


    S plíživým pocitem nepokoje, který odvane moji představu o svatyni, jíž jsem se ještě před dvěma minutami opájela, mě napadne, že moje pole působnosti to ve skutečnosti je. Přinejmenším v tom smyslu, že jsem s ním spjatá pupeční šnůrou.


    Strávila jsem tam prvních osm let svého života.


    Naposledy jsem slyšela, že se tam táta vrátil. A že vede naši starou hospodu.


    Znovu obklopený svou starou partou.


    A žije špatný život.


    Každý večer v deset hodin se s přesností švýcarských hodinek táta omluví – i kdyby se v baru, kde vládne, měla odehrávat jakákoli bitka – a ujde několik stovek metrů k zahradám Leamingtonského náměstí, aby si vykouřil jedinou cigaretu dne. Nikdy jsem nezjistila, jestli to dělá proto, aby se vyhnul mámě – evangelické bývalé kuřačce –, nebo to dělá z toho důvodu, že touží po chvíli samoty a pocitu duševního zdraví. Téměř každý večer jsem ho pozorovala z okna. Jakmile jsem uslyšela jeho kroky na štěrku, odhodila jsem jakoukoli knížku, kterou jsem si četla u rozsvícené lampičky. Nakonec se z něj stala jen tečka někde v dálce, jako záblesk z telefonu nebo plamen ze zapalovače, ale svým způsobem mě to uklidňovalo. Byla jsem šťastná, že má pět minut klidu.


    Jednou mě vzal s sebou. Bylo mi šest. Máma byla na návštěvě u tety Carmel, takže mě táta varoval, že se mezi námi jedná o speciální dohodu, což v podstatě znamenalo tajemství. Stejně jako všechno ostatní, co se dělo, když mě měl táta na starost (hranolky k večeři, bohorovný přístup k čištění zubů, nelegální noční poker s muži, které máma neměla ráda). Bylo to poprvé, kdy jsem se dostala do zahrad v noci. Často jsem tam chodívala ve dne – hrála jsem si na prodavačku v altánku s pódiem a skákala panáka na cestičce. Chvíli jsme si povídali o animovaném filmu Příběh hraček a o mé nové péřové bundě a pak se mě táta zeptal, jestli se takhle pozdě venku nebojím. Říkal, že většina dětí mého věku by byla vyděšená a řvala by, že chce domů.


    Odpověděla jsem mu, že když je se mnou, tak se nebojím ničeho. Rozcuchal mi kudrny a řekl, že tak je to správně.


    Ale dnes večer se bojím, nehledě na Parnella po svém boku, který je stejně solidní jako platany lemující obvod Leamingtonského náměstí. Nemůžu ze sebe setřást pocit, že to, že jsem se vrátila, nepřinese nic dobrého.


    Nejedná se o pocit zkázy, jen o dotírající neklid.


    Jakmile zaparkujeme před policejní páskou, přejdu k Parnellovi a nechávám se uklidnit jeho geniální nevrlostí.


    „Čtyřicet mizerných minut, a všechno by bylo jinak. Problém by měl nějaký jiný otrapa a na mě by čekala horká sprcha a láskyplná náruč manželky. Máme smůlu, Kinsellová, zatracenou smůlu.“


    „Mně to nevadí,“ lžu. „Nemám nikoho, kdo by mě objal nebo napustil horkou vodu. Tak mi tady s vámi klidně může umrznout zadek.“


    Když to dostatečně často zopakuju, možná sama sebe přesvědčím. A pak se také možná dokážu přesvědčit, abych řekla Parnellovi a Steeleové, že jsem vyrůstala kousek odsud, asi na vzdálenost jednoho fotbalového hřiště. A že tátovi patří hospoda, která je tak blízko, že když jsou během teplých letních dní otevřené hlavní dveře, slyšíte jukebox. A že jsem nad tou hospodou žila do svých osmi let.


    Než se všechno změnilo.


    Ale nemůžu Steeleové poskytnout další důvod, aby mě převelela z vražd. Ne po tom výstupu v garsonce. Ne že by tohle bylo stejné. Neděláte nic proti předpisům, když jste si kdysi odřeli koleno na stejném místě, na kterém se najde mrtvé tělo. Ale hodnost detektiva šéfinspektora vám nedají, dokud si nevysloužíte aspoň čtyři pochvaly a dokud se nenaučíte využít příležitost. Tedy jakékoli přiznání, že mám jen ten nejnepatrnější osobní vztah k tomuto případu, a Steeleová mě pošle hrabat se v nudných položkách Útvaru finančního zpravodajství dřív, než vyslovím excelová tabulka.


    Zatímco Parnell pokračuje ve svém truchlivém žalozpěvu, naposledy všechno zvažuju a přitom pozoruju svůj obraz v okénku auta. Jediné, co vidím, je někdo, kdo potřebuje svou práci ve 4. týmu

    oddělení vyšetřování vražd, stejně jako potřebuje ostříhat ofinu a velkou dávku vitamínu C.


    Je to jednoduché. Nic neřeknu.


    Steeleová je na místě, oblečená k práci na místě činu, a baví se se dvěma forenzními techniky, kteří se zvedají a sklánějí k zemi, aby umístili tabulky označující stopy a důkazy.


    „Bože, dostala se sem dost rychle,“ říkám. „Nebydlí až někde v Ealingu?“


    Parnell se hrabe v kufru auta, takže má zastřený hlas, ale na náměstí je ticho jako v klášteře. „Pořád ti opakuju, že to není člověk. Nesprchuje se a neobléká jako my. Regeneruje stejně jako Terminátor.“ Napřímí se, zamává na Steeleovou a druhou rukou mi hodí návleky na boty a ochrannou kombinézu. Steeleová na nás gestikuluje, abychom si pospíšili, a ukazuje na postavu stojící u vchodu do forenzního stanu. „No skvělý. Není to náhodou zátylek Vickeryové?“


    „Nemáte snad náladu na to, aby se k vám v tomhle mrazu chovala s blahosklonnou nadřazeností?“


    I když za jejími zády vtipkuju, nemám s Mo Vickeryovou žádný problém. Klobouk dolů před někým, kdo vydrží v příkopu osm hodin sbírat červy a říká tomu poslání. A když je vám šestadvacet, jste růžolící a nastoupila jste do vlaku, kde se na hierarchii lpí skoro nejvíc z celé britské společnosti, blahosklonná nadřazenost je přesně to, co můžete očekávat. Jedná se o rituál, který můžete buď přijmout, nebo ignorovat.


    Oblékáme se v tichosti. Parnell zápasí se zipem a já se snažím stáhnout do drdolu všechny vlasy, než mi Mo Vickeryová znovu řekne, „ať se jí radši vyčurám doma přede dveře“, než abych se přiblížila k jejímu místu činu s tou svojí hustou keltskou hřívou.


    „Tak co o tom soudíte?“ kývnu směrem ke Steeleové. „Muselo dát pěknou práci odtrhnout ji od nízkotučné čokolády.“


    Parnell vytáhne ze dveří auta e-cigaretu a rychle a zhluboka potáhne, v jeho tváři se však zračí touha po cigaretě velkých kluků. „Šéfka je kolem Vánoc trochu nervózní,“ řekne. „Běžnému občanovi se nelíbí představa, že na někoho čekají dárky pod stromkem, zatímco dotyčného rozřezávají na pitevně. Takže povolají vysokou šarži.“ Vyfoukne smrdutý oblak dýmu, ze kterého je cítit něco jako meruňka. „I kdyby se snad mělo jednat o bezdomovce. O starého tuláka, který si to ve velké truhle z kartonu namíří přímo do nebe. Zrovna na konci mojí mizerný služby.“


    „Veškerý život je posvátný, seržo,“ podotknu s úsměvem odpadlého katolíka.


    „To jo, stejně jako moje varlata. A Mags je bude používat jako kouličky na stromek, jestli tyhle Vánoce zase zkejsnu v práci.“


    Bouchne dveřmi u auta a ten zvuk dodá jeho slovům konečnou platnost stejně jako úder kladívka při aukci. Přecházíme přes náměstí a podlézáme další policejní pásku. Parnellovi hlasitě zapraská v kolenou a on sám zanaříká ještě hlasitěji.


    Potlačím smích. Téměř.


    „No jo, holka, nikdy nechtěj zestárnout.“ Kývnu směrem ke stanu, který připomíná, že ne každý dostane takovou šanci. „Dobře, tak nikdy neztloustni,“ dodá v rozpacích. „A každý den si dej olej z tresčích jater – ale tekutý, ne v tabletách, v tekutém je víc vitamínu D, což je dobrý na klouby.“ Vypadá spokojeně, protože dneska vykonal dobrý skutek. „A nepovídej, že tě strejda Lu nic nenaučí…“


    „Roušky,“ vykřikne Vickeryová, aniž by se obtěžovala otočit. „Tenhle s ní už manipuloval. Nepotřebujeme další kontaminaci, děkuju vám.“


    Soucitně se podívám na onoho mladého konstábla, který upravuje policejní pásku, ale nezdá se, že by byl vyvedený z míry.


    „Mojí prioritou byla záchrana života,“ řekne takovým způsobem, že na něj máma musí být opravdu hrdá. „Je mi líto, ale musel jsem zkontrolovat tep. Svědkyně byla trochu…“ Pravou rukou naznačí, jak pije. „No, nebyla si jistá, že je opravdu mrtvá.“


    Vickeryová střelí vražedným pohledem směrem k dívce sedící v zadní části sanitky, která má na sobě boty na jehlovém podpatku a přikrývku z termofólie. Pak se znovu podívá na naše neoddiskutovatelně mrtvé tělo. Chtěla bych podotknout, že je opravdu ohromný rozdíl v tom, jestli vás někdo do telefonu zdvořile informuje o mrtvole, nebo když o ni doslova zakopnete a máte přitom usmažený mozek po pár koktejlech sestávajících z panáků Jägermeistera a energetického drinku, a ještě k tomu panikaříte kvůli odjezdu vlaku. Ale tenhle názor si nechávám pro sebe.


    Steeleová kývne směrem k sanitce. „Pak si s ní promluvte, Kinsellová. Máte k ní blíž věkem. Možná z ní ještě něco dostanete.“


    Přikývnu a pak vstoupíme do forenzního stanu. S Vickeryovou v čele.


    Venku vládne neproniknutelná tma, jak už to často v Londýně bývá, ale uvnitř se kvůli ledsvětlům a bleskům z fotoaparátů v centru dění ocitá plně vybarvená hrůza posledních hodin této ženy. Několik vteřin váhám, než se podívám dolů, a tiše odpočítávám jedna, dva, tři. Prudce a mělce dýchám a pak si uvědomím, že se na mě Steeleová dívá – naštvaně, nebo s obavami, to nevím jistě. Obvykle je to směsice obojího. Když napočítám do čtyř, udělám to, co nevyhnutelně udělat musím, a sjedu pohledem dolů, takže vidím něco, čemu už opravdu nemůžete říkat obličej. Spíš nevkusná halloweenská maska – zakrvácená hlava, vlasy až na pár blonďatých pramenů, které, jak se zdá, přežily tu záplavu krve, absolutně slepené. Na krku má několik dlouhých tenkých řezných ran, jako kdyby někdo brousil nůž. Klekám si, a když jsem blíž u těla, něco cítím. Ovocně květinový parfém, který byl použitý nedávno, a také závan něčeho jako aviváž ze správně ošetřeného kabátu.


    Vůně nedávného života.


    Působí na mě depresivněji než štiplavý zápach smrti.


    Zvedá se mi žaludek, takže se rychle postavím. Příliš rychle. Snažím se krýt, a proto nabízím Parnellovi svoje místo s trochu lepším výhledem, ale Steeleová do mě vidí. Obvykle nejsem tak úslužná.


    Stáhne si roušku. „Jste v pořádku?“


    Definujte „v pořádku“. Nebrečím, nezvracím ani neomdlím, což je víc, než může být řečeno o tom, co se stalo v té garsonce. Ale v pořádku? To asi těžko.


    Před očima mám směnu, při které se nimrám v zanedbatelných finančních částkách.


    „Jsem v pohodě, šéfe.“ Dokonce se mi podaří nepatrný úsměv. Doufám, že se mi odráží i v očích.


    „Máme občanku?“ zeptá se Parnell a různě natáčí hlavu ve snaze získat nějakou představu o jejím obličeji.


    „Ne, ale v kapse měla účtenku, kterou jsme vyfotografovali a rozeslali. Renée už prověřuje rejstřík pohřešovaných osob, ale upřímně řečeno, abychom pokročili, budeme potřebovat víc, než že se jedná o ženu a blond.“ Steeleová si mávne rukou před obličejem. „A kvůli té krvi je poměrně těžké v tuhle chvíli odhadnout její věk. Ruce vypadají mladistvě, i když moje ruce prý také, a to už nejsem žádný zajíc.“


    „Možná že nepatří mezi hledané osoby, jestli si o ni zatím nikdo nedělá starost,“ řekne Vickeryová a zblízka si prohlíží ženin krk. „Není mrtvá dlouho.“


    Ztěžka polknu, aby mi hlas zněl přirozeně. „Takže kdy to odhadujete, Mo?“


    Náš vztah není zrovna takový, abych ji mohla oslovovat „Mo“, ale zdá se mi na místě určitá neformálnost.


    Vickeryová se otočí. Mluví na Steeleovou a mě ignoruje. „Odhaduju, že určitě nebyla zabita tady. Není zde dost krve na to, abychom mohli předpokládat, že k útoku došlo na tomto místě. A promodralost těla není na různých místech stejnoměrná, což svědčí o tom, že se s tělem určitě hýbalo. Bohužel to také současně znamená, že bez toho, abychom znali primární místo zločinu, bude velmi těžké určit přesný čas smrti.“


    „A zkušený odhad?“ ptá se Parnell.


    Vickeryová si neodpustí dobře nacvičený povzdech a pak jemně stiskne ženinu čelist. Všichni se nakloníme blíž. „Jak můžete vidět, rigor mortis je v počátečním stadiu. Obličejové svaly jsou mírně ztuhlé, což napovídá, že je mrtvá přibližně dvě nebo tři hodiny. Ale vše záleží na tom, jestli bylo tělo od samého začátku venku, nebo jestli leželo nějakou dobu uvnitř a až poté se ho zbavili. Rektální teplota je třicet čtyři stupňů, ale ani to mi neřekne nic konkrétního, dokud nebudu vědět, kde se tělo nacházelo. Promodralost je poměrně slabá, z čehož soudím, že je mrtvá méně než čtyři až pět hodin.“


    „Příčina smrti?“ zeptá se Steeleová se sarkastickou nadějí v hlase.


    Vickeryová se ironicky usměje. Nejsem si jistá, jestli je vůbec schopná usmát se nějak jinak. Každým výrazem obličeje dává najevo buď stopu opovržení, nebo nechápavého úžasu.


    „Vyberte si. Má ošklivou ránu na přední části hlavy. Případné petechiální krvácení by mohlo vysvětlit kontuzi kolem krku, ale dokud rány na krku nevyčistím, nemůžu si být jistá. A mimochodem – předpokládám, že tyto řezné rány nejsou příčinou smrti. Jsou ošklivé, ale nepříliš hluboké. V žádném případě neprošly hrtanem.“


    „Známky váhání?“ navrhuju. „Musel si dodat odvahu?“


    Neochotně přikývne. „Možná. Nebo by se mohlo jednat o staromódní typ mučení.“


    Možná a mohlo by. Klíčová slova každého místa činu.


    Steeleová si povzdechne. „Mo, zatím beru i odhad příčiny smrti. Erudovaný, nebo jestli chceš, zcela předběžný.“


    „Jak si přeješ, ale bez záruky.“


    Jako kdybychom se odvážili brát to jinak. Dokonce i Steeleová kolem Mo Vickeryové našlapuje zlehka, což je s podivem vzhledem k tomu, že se traduje, že náměstkovi zástupce komisaře řekla, aby se zklidnil.


    Vickeryová vyjde ze stanu a Parnell se Steeleovou ji okamžitě následují. Zhluboka vdechují mrazivý vzduch. Něco mě drží na místě. I když je to jen okamžik, jen několik úderů srdce, jsme tady jen já a ona – zakrvácená blond neznámá ve svém praktickém zimním kabátě a kotníčkových botách na nízkém podpatku.


    Pohnu se, když si Steeleová odkašle, aby mi připomněla, že trpělivost Vickeryové není nevyčerpatelná.


    „Můj odhad je, že byla uškrcena,“ říká Vickeryová, když se k nim připojím. „Nejdřív ji někdo udeřil tupým předmětem do hlavy, takže byla ochromená, a poté ji uškrtil. Říkám ochromená, protože člověk bojuje ze všech sil, když ho někdo škrtí. A tady nevidím žádná zřejmá obranná zranění. A taky,“ v bocích se mírně předkloní, což je, jak poznávám, jogínská pozice určená k protažení páteře, „má tahle žena dlouhé nehty, takže bych čekala, že na dlaních bude mít nějaké otlaky, kdyby byla v době smrti při vědomí. Při škrcení oběť zcela běžně zatíná pěsti.“


    „Mohla být svázaná? Zdrogovaná?“ navrhuje Parnell.


    Vickeryová se zhoupne a napřímí, přičemž mírně zakolísá. Předstíráme, že jsme si toho nevšimli. „Zdrogovaná, to je možné. Spoutaná, to je nepravděpodobné. Na zápěstích nemá žádné viditelné stopy. Víc budu vědět, jakmile ji budu mít na stole.“


    Parnell vypadá, že ho představa, že ji odvezou do márnice, docela vzala. Jako kdyby byla díky hvězdám před úsvitem a příslibu nového dne nějak méně mrtvá. Taky mě to sebralo, ale jsem si vědoma toho, že brzy budeme mít obecenstvo – na západní straně náměstí už svítí pár světel v koupelnách –, takže si jdu promluvit se svědkyní.


    Zblízka se zdá ještě mladší a taky opilejší.


    Zdrží mě zdravotník s mírným předkusem. „Tamsin Blacková, devatenáct let. Bohužel jsme z ní moc nedostali. Myslím, že zkonzumovala i něco víc než jen alkohol, jestli chápete, co tím chci říct.“


    Líbí se mi, jak říká zkonzumovala – jako nějaký jakobínský aristokrat. Takže ho obdařím milým úsměvem, který nepřekročí hranice vhodného chování na místě činu. „Kdy si s ní budu moct promluvit?“


    „Můžete to zkusit hned, drahoušku, ale moc bych si od toho nesliboval. Víc zvrací, než mluví.“


    Jako na povel sebou dívka prudce škubne. Jedná se jen o nepatrný pohyb, který doprovází trocha jantarově zbarvené žluči.


    Podívám se na zdravotníkovu jmenovku. „Nevím, jak vás, Phile, ale mě docela ohromuje, že byla vůbec v tomhle stavu schopná zavolat.“


    Phil vypadá nervózně a mne si ret. „Mám dojem, že taky byla schopná vyvěsit to na Facebook. Viděl jsem, jak jí to zablikalo na telefonu. Je mi líto.“


    Uvnitř zasténám. „To není vaše vina. Díky, že jste mi to řekl. Měla bych se radši pokusit zařídit, aby to zmizelo, než se na to ráno podívají její kamarádi.“


    Chci odejít, ale pak někdo řekne něco o záchvatu paniky, takže se ohlédnu a sleduju, jak se odborníci snaží vysvětlit základy diafragmatického dýchání někomu, kdo má co dělat, aby ovládl vlastní močový měchýř. Tamsin Blacková je apatická, pod vrstvou tmavého make-upu prosvítá bledost a vypadá tak zranitelně mladě, že musím odolat nutkání přistoupit k ní blíž a vzít ji za ruku. A říct jí, že jí rozumím a že se mnou může mluvit. Říct jí, že ta brutální scéna vybledne.


    V podstatě jí zalhat, že se to zlepší.


    Pak si uvědomím, že jsem nadměrně empatická, takže zamířím ke Steeleové a ihned jí o všem referuju. Steeleová dostatečně dlouho zvedá oči v sloup, ale upřímně řečeno se jedná o bitvu, kterou jsme vzdali už dávno. Facebook ve více případech pomohl, než uškodil, takže jsme se s tím naučili žít.


    Parnell zívne. „Tak jaký je další plán, šéfko?“


    „Musím počkat, než s tím tady skončí. Musím dát povolení k přemístění těla,“ odpoví Steeleová a kývne směrem k technikům, kteří zajišťují místo činu.


    „Pak pojedu rovnou na ředitelství, kde se dohodneme na dalším postupu. Vy dva tady ještě chvíli zůstaňte. Posily, které provedou běžné vyšetřování v okolí, za pár minut dorazí. Mohl bys je informovat, Lu? Doufejme, že něco zjistíme ze záznamů průmyslových kamer. Teď ale pracujeme s předpokladem, že ji sem někdo musel přivézt, takže někdo možná slyšel nějaké auto?“


    „Zvláštní místo, aby se tady člověk zbavil těla, nemyslíte?“ říkám. „Bylo by jednodušší nechat ji někde jinde než přímo uprostřed Londýna.“


    „Možná zpanikařil? Poslouchejte, Kinsellová, zkuste to ještě jednou s tou svědkyní, než nám ji odvezou do Univerzitní nemocnice, ano? Vím, že se nemůžeme spolehnout na to, co z ní dostaneme, ale přinejmenším to budeme mít z první ruky. Chci její výpověď dřív, než se tady zjeví její ochranářská matinka a začne nám říkat, že si toho její andílek prožil už dost.“


    Přesně to by řekla moje máma. Jednou mě pěkně seřvala, když jsem v půl páté ráno chodila po Londýně opilá a napůl svlečená.


    Bože, máma mi tak chybí. Pro zbytek světa jste jen živá, rostoucí masa buněk. Váš mozek se plně formuje a kosti se vám začnou prodlužovat, a než si to uvědomíte, jste dospělý člověk s občankou, od kterého se očekává, že bude řídit auto, platit účty a že nezapomene koupit fólii na potraviny. Ale pro mámu budete pořád tak trochu hloupoučké stvoření. Holčička, která se ošklíbá nad ovesnou kaší, ale stejně ji sní.


    Tohle mi chybí. Chybí mi ten pocit, že jsem poloviční hlupáček a že mě za to někdo miluje.


    V poslední době jsem posedlá tím, co by si o mně máma myslela v mých šestadvaceti. Co by řekla, kdyby mě teď viděla. Venku z postele a produktivní ještě před obědem.


    Zcela upřímně si myslím, že by mě nepoznala. Spravedlivě musím uznat, že jsem nebyla adolescent, se kterým by bylo snadné pořízení. Táta často říkal, že k mému usměrnění by byla nutná železná pěst i vůle – ne že by se o to někdy pokusil, samozřejmě. Takže raději tvrdil, že on nemá žádný důvod mě usměrňovat, když mi stejně nerozumí. Když se nemůže dostat na moji úroveň.


    Já jsem ho ale prohlédla. Přesně jsem věděla, co je zač.


    Viděla jsem, jak se dívá na Maryanne Doyleovou, a viděla jsem i mnohem víc.


    A pár věcí jsem i slyšela.


    Ne že bych mu o tom někdy řekla. Nebo někomu jinému. Dětský strach, kvůli kterému jsem mlčela, se postupně změnil ve vzpouru teenagera – mnohem zábavnější způsob, jak dát průchod své nenávisti, než se hrabat v minulosti a vytahovat obvinění. A v posledních letech jsme zakotvili v určitém nenávistném patovém stavu. Ve stavu žhnoucí apatie.


    Jdi mi z cesty a já půjdu z cesty tobě.


    Jsem si jistá, že máma věděla, že ji miluju. Určitě jsem jí to říkala dostatečně často. Každé ráno a každý večer. A mezitím jsem jí poslala několik textovek.


    Miluju tě. Jsi nejlepší, mami! Pusu, pusu, pusu.


    A určitě mě teď vidí. Podle stejné jasnovidky, která mumlala otřepané fráze o mé čáře života, je máma pořád se mnou a je na mě hrdá. Určitě se ráda dívá, jak tancuju. To ji utvrzuje v tom, že jsem její ztrátu překonala. Neměla jsem to srdce říct té mizerné šarlatánce, které jsem zaplatila šedesát liber za hodinu utěšujících čarodějnických žvástů, že tancovat mě můžete vidět jen tehdy, když jsem opilá na šrot. A na to by se máma určitě nedívala ráda. Koho by taky těšilo sledovat své nejmladší dítě, jak natřásá zadkem před skupinou povykujících IT konzultantů a přitom se snaží nevyzvrátit panáky broskvové vodky.


    Den matek 2013.


    Nemají pro mě nic jednoduššího nebo méně chaotického.


    „Vypadáte dost otřeseně, holka.“ Jako by mi četla myšlenky, Steeleová mi předstíraným mateřským gestem položí ruku na rameno. „Sejdeme se v jednu odpoledne. Ale mezitím jděte domů a pár hodin se prospěte. To je rozkaz, pro vás oba.“ Říká „oba“, ale dívá se na mě. „Myslím to vážně. Zůstaňte tady maximálně hodinu…“


    Zůstali jsme tři hodiny.


    Tři hodiny, během kterých jsme zjistili jen velmi málo.


    Mluvila jsem znovu se svědkyní, ale nedá se to označit za výpověď, protože jen několikrát bez souvislostí pronesla tolik krve, jak bizarní ztělesnění Lady Macbeth. A stále se dovolávala mámy. Parnell dle instrukcí informoval skupinu policistů, kteří dorazili, aby obešli okolní domy a vyptávali se, jestli někdo něco neviděl. Jednalo se o šest mužů a žen, kteří se zločinem bojují s pomocí dotazníků a pevné podložky pod papír. Dokonce jsme se k nim přidali – blýskali jsme svými policejními odznaky před zmateně se tvářícími lidmi, kteří si ještě nevyčistili zuby a měli rozježené vlasy. A výsledek – nula. Samá nic a jedno nejisté možná, které stejně nezapadalo do naší časové osy.


    Po třech hodinách šíření hysterie Parnell oznamuje, že jde domů, kde ho čeká sex, slanina a vana plná pěny. A že je mu jedno, v jakém pořadí.


    Já se nezmíním, kam půjdu.
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    McAuleyho stará pivnice. Zkráceně Maccers.


    Hospoda mého táty.


    Domov.


    Právě teď je mým domovem pokoj tři krát dva a půl metru pod střechou rodinného domu Dawsonových ve Vauxhall, kde mám vlastní umyvadlo a záchod, dvě police na jídlo a zoufalý pocit viny, že ze svého pokoje bylo vykázáno dítě náhradou za sumu pěti set liber měsíčně, protože Claire Dawsonová přišla o práci, takže potřebují podnájemníka.


    Mým domovem byl od osmi let pětipokojový, samostatně stojící a nově postavený dům v Radlettu. V cul-de-sac, oznamovala máma, jako kdyby slepý konec čehokoli byl něco, o co člověk usiluje. Musela jsem si najít, co ten výraz znamená.


    Skutečným domovem pro mě ale bylo místo, kde jsem se formovala a kde jsem bývala nejšťastnější. Tedy McAuleyho stará pivnice.


    Když jsme hospodu opustili, byla jsem ještě dítě a moje sestra trvá na tom, že jediný život, který jsem znala, sestával z vlastní koupelny a satelitního vysílání Sky. Ale nemůže se víc mýlit. Vybavuju si každou minutu, kterou jsme nad McAuleyho pivnicí prožili. Oprýskanou barvu a otlučený nábytek. Táta kasíruje a máma uklízí. Byla jsem tam zatraceně spokojená. Správné hospodské dítě, které běží v sobotu ráno ze schodů, aby sebralo drobné, které tam předchozí večer lidi ztratili. Dítě, které krade chipsy a leští půllitry. Které se naučí slovo píča a taky hrát kulečník.


    Hospoda se změnila. Má barvu čírkové modři namísto dřívějšího odstínu špinavých cihel. Vsadila bych se, že o ní Jacqui mluví jako o místu se slibným potenciálem, což znamená, že tam hipsteři pijou whisky ze skleniček od hořčice. Méně nálevna a více gastro-pub koncept. Když jsme tady v devadesátých letech bydleli, buď jsme jídlo dávali do mikrovlnky, nebo jsme ho smažili. A když jsme zatoužili být trochu kosmopolitní, přidali jsme snítku petržele. Teď na venkovní tabuli stojí nabídka Nakládané krevety s jablky a křenem a Pomalu připravovaná porchetta. V dohledu žádné jídlo smažené ve vysoké vrstvě oleje.


    Několik světel svítí, ale je příliš brzy, aby bylo otevřeno. Takže obejdu dům a vyjdu po schodišti k nouzovému východu, kterému jsme zcela nelogicky říkávali hlavní vchod.


    Co to dělám? Proč jsem přišla? Ještě není ani deset, táta tady pravděpodobně nebude.


    Zvuk mých kroků na požárním schodišti se rozléhá stejně jako kdysi a dveře se otevřou dřív, než dostávám šanci zapátrat po zvonku. Nestojí v nich ale táta, nýbrž jeho lacinější kopie. Muž, který se chtěl podobat tátovi, ale notně pohořel, takže utekl do Španělska, kde točil pivo ve striptýzovém klubu. Nebo si to tak aspoň myslím.


    Mezi dveřmi stojí můj bratr Noel a tlustými špinavými prsty si mne ospalé oči. Máme stejně tvarované rty a oba jsme alergičtí na měkkýše, ale jinak nemůžeme být odlišnější. Tedy určitě se o to snažíme. Je mohutnější, než když jsem ho naposledy viděla. Jeho směšně objemné paže nemají vyvážený poměr svalů a tuku. Plnou vahou se opře o zárubeň dveří, takže se jeho tlustá růžová ruka zbarví doruda. Navzájem na sebe zíráme.


    Prolomím ticho jako první. „Není snad tohle návrat ztraceného syna? Co tady děláš?“ Ta otázka je zcela rétorická, protože vím, že jde o peníze. „Je tady táta?“


    „Není,“ říká s důrazem na poslední hlásku. Dovnitř mě pozve jen tím, že uhne ze dveří. Při pohledu na to, jak ustupuje, mám sto chutí udělat to samé.


    Zvědavost nakonec vyhrává, takže vejdu dovnitř.


    V chodbě je cítit přepálený tuk. A taky vepřové maso pečené na dřevěném uhlí. Následuju Noela do kuchyně, kde počkám, dokud neobrátí klobásy na pánvi. Ta stojí na velmi moderním sporáku, který má víc funkcí, než najdete v kokpitu vesmírné lodi. Rozhlédnu se kolem sebe, ale nic nepoznávám. Místnost ve mně nevyvolává jedinou vzpomínku. Na stěně u odpadkového koše nevisí graf, kam jsme ručně zakreslovali, jak rosteme. Nikde nevidím toaster ve tvaru krávy. Nevidím ani skvrny od krve, když jsem si rozsekla bradu a zašpinila rohožku. Nic, co by svědčilo o skutečnosti, že jsem tady někdy žila. Všude jen rovné linie a vyleštěná ocel.


    Připomíná mi to pitevnu.


    Promluvím k Noelovým zádům, které nesou stopy přílišného působení slunce. „Kdy jsi přijel?“


    Na podlaze leží černá sportovní taška, ze které se dere ven obsah. Nevypadá to na dlouhý pobyt, ale u Noela člověk nikdy neví. Cestujete nalehko, když se musíte vypařit během noci.


    „Před nějakou dobou.“ Opatrný jako vždy.


    „Noeli, očividně nejsi tak důležitý, abych se o tom dozvěděla.“


    Ušklíbne se, nabodne jednu klobásu a nese ji přes místnost, jako by to byla nějaká zbraň. Tuk odkapává na podlahu, kde se kapky slévají a připomínají benzín.


    „Pořád jíš ty vegetariánský blafy? Nebo to byla Jacqui?“


    Jacqui. Asi čtyři měsíce v roce 2001. A odmítala jíst jen telecí.


    Odstrčím vidličku. „Proč bydlíš tady, a ne v Radlettu? V Hertfordshire je na tebe nízká kriminalita?“


    „V Radlettu?“ Vypadá zmateně, což zároveň zmate i mě. „Bože, ty tátu vážně nenavštěvuješ moc často, že ne? Říkal, že tě naposledy viděl někdy před půl rokem, ale myslel jsem si, že přehání. Že si popletl měsíce. Spíš o tobě bych měl mluvit jako o ztracené dceři. Já mám aspoň omluvu, že jsem byl v zahraničí. Kde vlastně bydlíš?“


    „Proč to chceš vědět? Chceš mě zase vykrást, když ses teď vrátil?“ Nasadím falešně zkroušený výraz. „Promiň, omlouvám se, to jsi přece nebyl ty. Jednalo se jen o čirou shodu náhod, že tvůj kámoš zjistil moji adresu a věděl přesně, kde najde máminy šperky, a po ničem jiném nešel.“


    Neznatelně sebou trhne. Nepopře to, ani se nehájí. Jen štrachá ve skříni, odkud vykouzlí zbytek omáčky k masu.


    Konečně si sedá ke stolu. „Táta vypadal dost naštvaně… že tě tak dlouho neviděl. Je to od tebe dost nezodpovědný, vážně…“


    Rejpání se ve sračkách je Noelův koníček. Jeho neoddiskutovatelně klíčová dovednost.


    „Jo, docela mě naštvalo, když přišel na oslavu Finnových osmých narozenin s tou mladou flundrou. Jak dlouho ji znal, čtrnáct dní?“


    Přikývne. „No jo, já zapomněl. Táta by měl žít jako mnich. Jak jsem slyšel, Jacqui to ani trochu nevadilo, tak proč se vzrušuješ…“


    „Jasně že to Jacqui nevadilo, když táta tu oslavu zaplatil. Salonek v kavárně Rainforest. Moc pěkný.“


    „Já vím. Viděl jsem fotky.“ Na připálenou snídani kreslí kečupem tenké zubaté čáry. Řezné rány na krku – ne příliš hluboké, ale ošklivé. „Dlouho jsem tě neviděl. Schovávala ses na záchodě, co?“


    Vážně nevím, proč se s ním vůbec bavím.


    „Na Leamingtonském náměstí se našla mrtvola,“ říkám a měním tak téma hovoru. „Tělo ženy. Poměrně mladé ženy.“


    Nevím jistě, jestli byla mladá, mám jen nejasné tušení.


    Noel pokrčí rameny. Menší zájem projevit nemůže.


    Zavrtím hlavou a znovu se zeptám: „Tak co tady děláš? Jsi na mizině? Dostal ses do problémů s někým, kdo je ještě větší hajzl než ty?“


    Nezvedne pohled a dál se věnuje snídani. „Když uvážím, že jsi tátu neviděla půl roku, vyvstává relevantnější otázka. Co tady děláš ty, sestřičko. A ne co tady dělám já.“


    Vyvstává otázka. Relevantní. Kousavá připomínka zmařené inteligence. Noel je přesvědčený, že kdyby měl stejné vzdělání na soukromých školách, jako jsem měla já, už dávno by objevil lék na rakovinu. Nebo by si přinejmenším koupil porsche. A tuhle skutečnost, že já ano, a on ne, mi pořád nějak předhazuje. I po sedmi letech. Protože táta přišel k penězům, takže mi mohl zaplatit školné.


    K penězům, které nikdo nikdy nevysvětlil a na které se taky nikdo neptal.


    „Řekla jsem ti, proč jsem tady. Copak neposloucháš? Vedle v ulici se našlo tělo mrtvé ženy.“


    Zarazí se, kus bílého chleba uvízne ve vzduchu. „A to jsi přišla říct tátovi?“


    Vyschlo mi v puse. Potřebuju sklenici vody. Za mléčným sklem skříně vidím skleničky, ale nedokážu se sama obsloužit. Tohle je dům někoho cizího.


    Měla bych jít.


    „Poslouchej, nevíš, jestli se tady brzy objeví?“


    „Nemám nejmenší ponětí. Nejsem jeho opatrovník.“ Noel odsune talíř – dva tisíce kalorií za dvě minuty. Přesně. „Předpokládám, že si užívá s tou sladkou prdelkou, co má piercing v puse. S tou, co sem chodí. Jakmile se s ní začne nudit, nepochybně se tady objeví. Ale nedokážu ti říct přesně, kdy to bude. Sorry.“


    Někde uvnitř křičím. Že má piercing, znamená, že je mladá. A že je mladá, znamená, že se můj otec nikdy nezmění. Sakra.


    Zamířím ke dveřím. „Jen mu řekni, že jsem ho hledala, jo?“


    „Jasně.“ Noel otevře myčku a hodí do ní pánev. „A nějaký vzkaz mu mám vyřídit?“


    Skoro se tomu zasměju. Pravda je taková, že sama nevím, co jsem mu přišla říct.


    Jo, vyřiď mu, že vím, že lhal o Maryanne Doyleové.


    Řekni mu, že je to v pohodě, protože jsem byla tak vyděšená, že jsem ani necekla.


    Ale taky mu řekni, že ho za to trestám posledních osmnáct let.


    Místo toho říkám: „Jo, vyřiď mu, ať nestrká pánve s nepřilnavým povrchem do myčky. Obrousí se tím ta nepřilnavá vrstva.“


    Noel se zasměje a jde za mnou do chodby. Za tu chvíli, kterou jsem strávila uvnitř, se dopoledne změnilo. Když sestupuju po požárním schodišti, oslepuje mě nízké zimní slunce.


    „Ségra, a nechovej se, jako bys byla cizí,“ volá za mnou. „Dáme si někdy skleničku, jo? A přiveď s sebou i nějakou kolegyni. Kdyby to šlo, tak ať je v uniformě.“


    Zvednu prostředníček a okamžitě si přeju, abych to neudělala. To gesto je vůči Noelovi příliš přátelské, moc milé. Vyhrazuju si ho pro Parnella, když si stěžuje, jak řídím nebo že jsem uvařila slabý čaj.


    Dveře bouchnou a já vyndávám telefon. Je čtvrt na jedenáct. Teď už nestojí za to, abych šla domů. Ale v zájmu toho, aby mě někdo neseřval, zamířím na Exmouth Market, abych si koupila pastu na zuby, gumičku na vlasy, v jednom z těch levných butiků žlutou halenku s proužky a taky olej z tresčích jater. Pak zamířím přímo na veřejné záchodky, kde se přetransformuju v někoho, kdo vypadá, že chvíli tvrdě spal a taky se převlékl. Následně, abych zabila trochu času, se loudám směrem ke Spa Fields, přitahovaná hlasy křičících dětí, které vyvádějí na dětském hřišti – součásti obrody Exmouth Market. Nebo součásti sociálně-kulturní změny, chcete-li být jízliví. Když jsem byla dítě, Spa Fields bylo místo známé temnými dobrodružstvími a já jsem si tam nikdy hrát nesměla. Ale Noel ho využíval často.


    Pití, cigarety, rvačky a pořád dokola.


    Když mi bylo šest, přivedla Noela domů ze Spa Fields policie. Šlo o nějakou holku a rozbitou lahev. Seděla jsem na schodech a poslouchala, jak táta na Noela vztekle řve, že k jeho dveřím přivedl policajty. Křičel, že „strejda“ Frank se pěkně naštve, a jestli ho vůbec někdy napadlo, jaké následky může mít, když se určití lidé domáknou, že policajti čmuchali kolem hospody. Máma se chtěla dopátrat pravé příčiny. Chtěla vědět, jestli neexistuje ještě jiná stránka oné příhody. Nebo jestli opravdu přivedla na svět takovou verbež.


    Nevím, jestli někdy dostala odpověď. A určitě o tom už nikdy nepadla jediná zmínka. Stejně jako mnoho dalších věcí v naší rodině se i tenhle incident ignoroval a přehlížel. Tátovi se nějak podařilo uklidnit „strejdu“ Franka, který jen tak mimochodem není náš skutečný strejda. Je to tátův pokrevní bratr. „Bratr od jiné matky,“ jak tvrdí, když vypije příliš mnoho panáků irské whisky Bushmills.


    Táta má dva bratry. Skutečné bratry, se kterými sdílí DNA. Strejdu Jima a strejdu Kennyho. Už dlouho jsem je neviděla a moc toho o nich nevím. Ale vím, že na rozdíl od „strejdy“ Franka ani jeden z nich nikdy neseřezal tátu kulečníkovým tágem, protože se vybavoval s někým od konkurence. A ani jeden z nich nikdy nepoznamenal, že má Jacqui „tělo, který může vydělat majlant“, nebo jí nenabídl práci v jejich nočním klubu večer předtím, než měla maturovat.


    Sedím na lavičce vedle toho, co zbylo ze stromu, který se jmenuje pavlovnie plstnatá. Zabalená v kabátu chvíli pozoruju děti, které jsou celé rozrušené z představy, že už za týden přijde Santa. Pak si chvíli hraju s telefonem a rychle píšu pár vzkazů. Jako posedlá myslím na to, kdo může být ta sladká prdelka s piercingem v puse.


    Jedny Vánoce v naší hospodě pracovala nějaká dívka z Lotyšska. Studentka. Taky měla piercing ve rtu. Jmenovala se Alina. Měla se zdokonalovat v angličtině. Ale skončilo to tak, že já jsem se zdokonalila v lotyštině.


    Mans vārds ir Cat un es esmu septiņas. (Jmenuju se Cat a je mi sedm.)


    Man ir brālis sauc Noel un viņš smaržo maziņš. (Můj bratr Noel smrdí jako chcanky.)


    Měla jsem Alinu ráda. Vždycky mě rozesmála, když mi vyprávěla, že jejím dalším zaměstnáním je, že tancuje jen v kalhotkách na pop music v nočním klubu „strejdy“ Franka. Nevím, co se s ní stalo. Jeden den tady byla, a další ne.


    Podobně jako postavička Sněhuláka v sentimentální kreslené pohádce, na kterou jsme se s tátou dívali.


    Táta měl Alinu taky rád.
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    Na stanici vklouznu chvíli před jednou. Jsem promrzlá na kost, což prozatím potlačí skutečnost, že jsem k smrti unavená. Stejně se mi zdá, že privilegium násilně usmrcených lidí na klidný spánek je dost pofidérní. A kromě toho komiksová postava věčného Sandmana a já nejsme zrovna nejlepší kamarádi.


    Napadá mě, že bych měla doktorku Allenovou požádat o něco na spaní. Zatím se spoléhám na víno, trávu a přejídání, které mě nakonec ukolébají do dřímoty. Ale nějaká chemická berlička by mohla být docela fajn, i když si nejsem jistá, co na to říká protokol.


    Čekáš, až ti to sama nabídne?


    Kdybys o něco požádala, zatroubil by výstražný klakson, že se nechováš jako policajt?


    A co je důležitější – zajímá tě to vůbec?


    V tuhle chvíli pravděpodobně ne. Leamingtonské náměstí a setkání s Noelem vyvlekly na denní světlo hluboko pohřbené vzpomínky a černé myšlenky. Představa nezájmu, který státní aparát sankcionuje, mě pobaví víc, než by měla.


    „Detektiv šéfinspektor Steeleová?“ Parnell se postaví přede mě, opře se o recepční pult a přeruší tak seržanta, který prověřuje dietetické potřeby nějakého mouly v rádoby gangsterském klobouku, jehož sem právě přivezli.


    Seržant se na Parnella zamračí. „Třetí poschodí. Dveře s rozbitou klikou.“


    Ve skutečnosti navigovat nepotřebujeme, protože gravitace vyšetřovací místnosti nás přitahuje silou téměř herkulovskou. Ve třetím poschodí vystoupíme, instinktivně zabočíme doleva a jdeme chodbou až na konec, přímo a cíleně jako po šipkách. Ignorujeme popolední shon, který vládne na policejní stanici v centru Londýna. Po několika krocích zahlédnu za dveřmi Steeleovou. Vypadá razantně a v dobré kondici a její metr šedesát vysoká postava bez bot jen v punčochách pružným krokem přechází po místnosti – boty bezpochyby někam bezděčně odkopla. „Když mě bolí nohy, nemůžu jasně myslet.“


    Tabuli připravují detektiv seržant Pete Flowers, chlap jako hora, a detektiv konstábl Craig Cooke, hubený jako lunt. Přezdívá se jim „Blahobyt“ a „Hladomor“. Ale oba jsou bez diskuse schopní poldové. Pracovití. Flowers by to mohl dotáhnout na inspektora, kdyby nebyl tak nudný. Zato s Craigem je zábava. Vyžívá se v černém humoru a šíří kolem sebe nakažlivý optimismus. Zvednu palec směrem k Sethovi, který nezdolně maká díky třem plechovkám Red Bullu a vidině, že ho Steeleová pochválí. Pak se neurčitě usměju na atraktivní holku v kabátě hořčicové barvy, se kterou jsem už dříve pracovala. A když říkám pracovala, nemyslím tím, že bychom měly vztah jako Cagneyová a Laceyová z toho televizního seriálu, prostě jsme jen používaly stejnou rychlovarnou konvici a dostávaly jsme stejnou sodu.


    Ale ten hořčicový kabát bych poznala kdekoli.


    Vzhledem ke své práci bych měla být štěstím bez sebe, že mám tak dobrou paměť na prozaické a nedůležité detaily. Po pravdě řečeno je to ale spíš prokletí. A taky jeden z důvodů, proč tak špatně spím. Během pár vteřin mě moje myšlenky připraví o odpočinek a hlavou mi letí vzpomínky na zoufalou agonii máminých posledních dnů nebo na slané vepřové maso, které se podávalo na Jacquiině svatbě. A banální představy naplaveného dříví nebo vlněného kabátu se prolínají s podezřením, které mám vůči tátovi a které je tak temné a nevyslovitelné, že ho musím držet zamčené v truhle v čelním laloku.


    V mých představách má tahle truhla nachovou barvu. Temně katolicky nachovou. A je opatřená těžkým černým zámkem. Nehledě na zámek neexistuje žádný klíč, který by mohl truhlu otevřít. Kdyby se tak stalo, následovala by katastrofa. Jenže občas nějaká myšlenka proklouzne škvírkou pod víkem. Dneska k tomu už několikrát došlo.


    „Dobře, lidi, tak začneme.“ Steeleová umlčí šum v místnosti během dvou vteřin. „I když je to v rozporu s tím, co si většina z vás myslí, neposlouchám se zrovna moc ráda, tak se do toho pustíme. Nejdřív nezbytný úvod, pak zodpovím otázky, ujasníme si, že všichni všemu rozumějí, a pak od všech budu vyžadovat nějakou aktivitu. Všechno jasný?“


    Na odpočatých tvářích seržantů se objeví úsměv stejně jako nezměrné ambice. Na kraťoučký okamžik zatoužím vrhnout se doprostřed té soutěživé bandy a nechat Parnella jeho televizním kvízům a artritickým kolenům. Ale jde jen o prchavou jiskřičku sentimentu, která zmizí dřív, než se může rozhořet. Nikdy jsem mezi lidmi svého věku nedokázala zazářit. A taky to nepovažuju za důležité.


    „Takže krátce něco o mně, ano?“ Steeleová vyskočí na stůl a pohodlně se usadí. Nedosáhne na zem, takže ve svých vzorovaných šatech a s pohupujícíma se nohama vypadá jako dítě, které se chystá odrecitovat dětskou říkanku. „Pro ty, kteří mě neznají – jsem detektiv šéfinspektor Kate Steeleová a jsem pověřená tímto vyšetřováním. Můžete mi říkat šéfe nebo veliteli – jak chcete. Když budete mít pocit, že mám dobrou náladu, můžete mě taky oslovovat Kate, ale na vlastní nebezpečí. Za zády mě bezpochyby budete titulovat jako Svetrovou Kate, a to z toho důvodu, že od roku 1989 nikdo neviděl moje paže, ale to je v pořádku, jsem na to zvyklá. Bůh ví, že mi říkali i hůř. Jen si dejte pozor, ať vás neslyším, protože pak byste si přáli, aby vaši matku tu noc, kdy vás počala, radši bolela hlava.“


    Po tvářích těch, kteří se Steeleovou už pracovali, se rozleje úsměv. Tuhle průpovídku už známe.


    „Jsou mezi vámi tací, které ještě neznám, tak jestli máte co říct, zvedněte ruku a představte se. Pravděpodobně si vaše jméno stejně nezapamatuju, což neberte jako urážku. Neznamená to, že nejste pozoruhodná osoba. Prostě to jen znamená, že jsem stará zmatená ženská, která si poměrně často nemůže ani vzpomenout, kde zaparkovala auto, natož aby si pamatovala seznamy jmen pokaždé, když vede nějaké vyšetřování. Jestli se spokojíte s tím, že si vaše jména budu pamatovat jen přibližně, můžeme být všichni spokojení. Souhlasíte?“


    Semknou rty, jeden nebo dva si dovolí opatrný úsměv.


    „Skvělé.“ Steeleová se otočí obličejem k tabuli. „Jméno oběti je Alice Lapaineová. Pětatřicet let, vdaná. Pracovala na částečný úvazek jako kuchařka v hospodě a bydlela ve vesnici Thames Ditton v Surrey.“


    Ukáže na její zakrvácené tělo a pak následuje krátká odmlka jako projev úcty. Tím nám poskytne dost času na to, abychom si uvědomili protiklad jejího zcela běžného života a barbarské smrti. Jsem vydán na milost Boží…


    „Vickeryová je dneska odpoledne u soudu a možná tam bude muset být i zítra, takže pitevní zprávu dostaneme s určitým zpožděním, ale laicky řečeno – pravděpodobně uškrcena, rána na přední části hlavy, řezné rány na krku, které nebyly smrtelné. Další rány a odřeniny, především v oblasti nohou a hrudníku. Byla zcela oblečená, bez zřejmých známek sexuálního napadení. Ale také bez zřejmých obranných zranění. Vickeryová usuzuje, že byla mrtvá jen několik hodin, méně než čtyři nebo pět. Objevili ji přibližně ve 4.45 na Leamingtonském náměstí, ale Leamingtonské náměstí není primárním místem činu. Máme kamerový záznam, jak se jí tam někdo ve čtyři hodiny pět minut zbavil. Benny, chlapče, je to na tobě.“


    Detektiv konstábl Ben Swaines s roztomile nudným vzezřením kluka z nějaké chlapecké kapely se postaví do záře reflektorů a rukou si projede pískově blond vlasy. Ale naneštěstí ani jeho sterilní roztomilost nedokáže zlehčit fakt, že nám předestře poměrně depresivní příběh plný kradených aut, nekvalitních kamerových záznamů, tónovaných skel a masek zakrývajících obličej.


    V podstatě nic, co by dobrý právník nedokázal rozcupovat.


    Parnell se pod každým šlehnutím biče viditelně stáhne do sebe, ale Steeleová vypadá, jako když ji Benova litanie o neúspěchu nechává absolutně klidnou. Připomíná nám, že něco takového by nás na začátku případu nemělo překvapovat, zvlášť když jsme se ještě nepustili do nudné rutiny.


    „Vůz, Vauxhall Zafira, patří nějakému Richardovi Littleovi.“ Ben vypadá, že se mu ulevilo, protože má aspoň nějakou hmatatelnou věc, kterou může nabídnout. „Učí hrát na piano a bydlí v Tulse Hill. Od osmnáctého je na návštěvě u rodičů na Maltě, takže není podezřelý. Dokonce ani nevěděl, že mu někdo ukradl auto. Parkuje před domem. Parkoviště je vyhrazené pro rezidenty, ale je snadno dostupné. To auto teď už bude bezpochyby spálené na uhel.“


    „Mluvili jsme se sousedy, že?“ zeptá se Steeleová.


    Ben přikývne. „Auto stálo venku zcela jistě ještě v půl desáté večer. Soused, pan Spicks, se v tu dobu vracel domů. A vzpomíná si, že byl otrávený z toho, že mu ten Liberace před tím, než zmizel na Maltu, zaparkoval na jeho obvyklém místě. Abych řekl pravdu, vypadal docela potěšeně, že to auto někdo šlohnul.“


    „Pusťte ten videozáznam ještě jednou.“ Steeleová zatne ruce v pěst a opře se o stůl. Vystouplé klouby mají perleťově bílou barvu. „Tak, lidi, sledujte a vryjte si to do paměti,“ komentuje a přitom si poklepe na spánek. „Nestoudná drzost je slabé pojmenování.“


    Sedíme v hrozivém tichu a sledujeme postavu, která se zvedá z místa řidiče a pomalu a téměř požitkářsky si protahuje záda, jako by zakončila dlouhou a namáhavou jízdu. Rychlý pohled směrem od auta, možná naposledy zkontroluje Farringdon Road – jediné reálné místo, odkud by v tuto ranní dobu mohlo hrozit nějaké vyrušení –, poté otevře zadní dveře, za ramena vytáhne Alici Lapaineovou ven a odhodí ji na asfalt. Všichni sebou škubneme, když jí hlava narazí na zem. Postava okamžik stojí nad tělem, nehybně a zcela vyrovnaně, poté nastoupí do auta a odjede. Nic, co by nasvědčovalo zločinu, který byl spáchaný v panice.


    Známky většího stresu jsem viděla na člověku, který se zbavoval matrace na místě nepovolené skládky.


    „Podle stavby těla,“ přenese nás Steeleová zpět do místnosti, „bych řekla, že hledáme muže, ale nemůžeme zcela vyloučit ani urostlou ženu.“


    Craig se nervózně usměje. „Hej, není to moje Karen, že ne?“


    Sice se ozve smích, ale většina se nepřidá.


    „Kamery zachytily vůz, jak jede několik kilometrů směrem na východ, ale ztratily ho ve chvíli, kdy sjel z Romford Road,“ pokračuje Ben a tváří se přitom omluvně, jako by bylo selhání kamerového systému jeho osobní chybou. „Upozornil jsem příslušná oddělení dopravní policie – Barking, Dagenham, Hornchurch, Stratford a několik dalších. Budou v pohotovosti, ale sami víte, že…“


    „Děti nebo pejskaři. Někde se to auto nakonec objeví. Teda to, co z něj zbylo,“ dokončí Parnell.


    Steeleová znovu vyskočí na stůl a zalistuje stránkami svého notesu – růžového, vázaného v kůži s vytlačeným nápis Neztrácejte klid a pochytejte všechny gaunery. Je to dárek, který jsem jí loni dala k padesátinám.


    „Takže nemáme to auto a nemáme ani její kabelku, peněženku nebo mobil. Což není překvapující. Experti z technického oddělení na kolenou pročesávají danou oblast, ale po pravdě řečeno, neočekávám, že by něco objevili.“ Expertům z technického oddělení by náleželo označení otužilci a hrdinové každého počasí. „Ovšem, a zde bych prosila fanfáru, v jedné z jejích kapes jsme našli účtenku. Jedná se o účet za espresso ristretto, i když nemám ani ponětí, co to je. Zakoupené v pátek v kavárně ve Wandsworthu, placené kreditní kartou a díky nepřetržitému otravování skvělého Setha Wakemana – a fajn, snad i díky nepatrné ranní intervenci detektiva šéfinspektora Blakea – nám společnost VISA poskytla informace rychle.“ Seth se mírně ukloní. „Špatná zpráva je, a věřte, že je to zcela legitimní, že kavárna má až do čtvrtka zavřeno. Oba majitelé odjeli na nějaké mizerné vánoční trhy do Düsseldorfu, takže až do té doby nemáme šanci zjistit, jestli se tam Alice s někým setkala. Ta kavárna je trochu stranou, takže neexistují ani žádné kamerové záznamy.“


    Detektiv konstábl s ustupující bradou se postaví, ale já ho předběhnu. „Nějaká účtenka nemůže spolehlivě identifikovat osobu. Jak můžeme vědět, že je to určitě ona? Mohla ji jen náhodně sebrat a strčit si ji do kapsy.“


    „Je to ona. Samozřejmě potřebujeme ještě formální identifikaci, ale Renée je v Thames Ditton u manžela. Naskenovala nám fotku. A určitě je to naše děvče. Což mě vede k tomu, že ji potřebujeme pověsit na tabuli, pronto. Kinsellová, mám ji na stole. Prokažte mi tu čest.“


    Zamířím do kanceláře Steeleové, která je kaleidoskopickou změtí různých věcí. Přebírám papíry a rovnám je. Pod vzkazem od náčelníka okrsku, na němž jsou skvrny od kafe, leží průhledné desky, ze kterých na mě kouká Alice Lapaineová. Nezakrvácená a nezraněná mi připadá nějak povědomá. Ale jde spíš jen o pocit, určitou vibraci, než o to, že bych ji stoprocentně poznala.


    Napadne mě, že je to zvláštní fotka, aby shrnula něčí život. Pořízená bez přípravy a nezaostřená. Ten typ snímku, který vyfotíte, když už jste na konci filmu. Alice sedí v zahradním křesle, koutky rtů má zvednuté, jak se pokouší o úsměv, ale v její řeči těla – má svěšená ramena a zkřížené paže – je něco nesprávně. Jako by se před objektivem krčila, snažila se zmenšit, nebýt důležitá.


    Mně ale nedůležitá nepřipadá. Toto modrooké blond ztělesnění úplné a naprosté průměrnosti způsobí, že mě začne svědit kůže a cítím, jak mi buší krev v hlavě.


    Setřesu ze sebe ty myšlenky a vyjdu z kanceláře.


    Steeleová na sebe dál soustřeďuje veškerou pozornost.


    „Takže manžela během několika následujících hodin přivezou, aby tělo formálně identifikoval. Jakmile k tomu dojde, rozhodnu se, jaké informace poskytneme médiím.“


    „Máte na mysli skutečná média,“ zabručí Flowers. „Protože sociální média jsou toho plná. Kvůli té hloupé náně, co ji našla.“


    To hlubokomyslné prohlášení mě naštve. Myslíš tu hloupou nánu, jejíž život je nenávratně zkažený? Hloupou nánu, která bude muset tu hrůzu prožívat znovu a znovu, a za to všechno nedostane nic víc než hrnek čaje a číslo na Linku podpory obětí? Ale Flowers má někdy pěkně pichlavé ego, takže se ovládnu a soustředěně pozoruju podlahu, dokud si nejsem jistá, že mi z obličeje zmizely všechny stopy naštvanosti.


    Steeleová pokrčí rameny a přehodí jednu drobnou nožku přes druhou. „S tím toho moc nenaděláme, Pete. A teď něco k manželovi, Thomasovi Lapaineovi.“ Zvedne ukazováček. „Zaprvé – tvrdí, že se jeho žena doma neobjevila čtyři týdny. Někam zmizela, což nebylo očividně nic neobvyklého. Zadruhé – když na místo kolem půl jedenácté dorazila Renée, nikdo nebyl doma. Takže si popovídala se sousedkou, která ho neviděla už několik dní. To samozřejmě neznamená, že zmizel, prostě se jen jejich cesty nezkřížily…“


    „A jeho auto?“ zeptá se Parnell.


    „Není si jistá. Berte to takhle – Lapaineovi nebydlí někde v bytě, jejich dům není v rušné ulici, ani nežijí pod mostem jako tady náš Benny,“ kývne směrem k současnému oblíbenému terči, „ale bydlí na soukromém ostrůvku uprostřed Temže. Dvanáct domů, počet obyvatel asi třicet. A to mě vede zpátky k tomu, co jsem říkala – všichni musí parkovat ve vesnici, takže by ta sousedka stejně nevěděla, jestli tam jeho auto bylo, nebo ne.“


    Flowers hvízdne. „Soukromý ostrov. Takže mají peníze?“


    Steeleová přikývne. „A zatřetí – když Thomas Lapaine dorazil asi za čtvrt hodiny domů, řekl, že byl celé dopoledne venku. Chodil.“ Zcela neznámý pojem pro ženu, která nezuje deseticentimetrové podpatky. „Což opět není nijak neobvyklé. Pět kilometrů po Thames Path, z Hampton Court do Kingston Bridge, a nazpátek. To pár hodin zabere. Samozřejmě že Renée na to jde v tuhle chvíli hodně opatrně, ale podle mého názoru je podezřelý. Pěší turistika? Když všechny předpovědi varují, ať nelezeme ven, jestli nechceme, aby nám umrznul zadek?“


    „Možná nelže,“ řeknu. „Pak bychom ale měli potenciálního podezřelého, který se jde projít kolem řeky. Možná aby se zbavil důkazů?“


    Jako detektiv jsem víc závislá na záhadných co by kdyby než na ověřitelných pravdách, ale byla jsem přítomná na dostatečném počtu úvodních brífinků, které vedla Steeleová, abych věděla, že si koleduju, že mě plácne přes čenich, protože jí ničím její přehlídku nezvratných faktů.


    „To není špatná teorie, Kinsellová. Sice v současnosti nemáme nic, co by ji mohlo podpořit, ale teorie to není špatná.“


    Takže jsme v souladu.


    Vlněný kabát vystřelí ruku. „Detektiv konstábl Emily Becková, madam. Takže je Thomas Lapaine důvodně podezřelý?“


    Přikrčím se, protože Steeleová otázku smete. „Manželé jsou vždycky podezřelí. Jiné dotazy?“


    „Byl oblečený na turistiku?“ ptám se. „Chci tím říct, že v tomhle počasí by si člověk vzal něco víc než jen teplé prádlo. Přinejmenším by měl slušné boty. A termosku. A možná i nepromokavou bundu?“


    Steeleová pozvedne jedno obočí. „Nikdy jsem vás neměla za turistku. Upřímně řečeno – nevím. S Renée jsem mluvila za celé dopoledne jen dvě minuty. Musí na něj jít opatrně. Dokud nebudeme mít důkaz, že je Thomas Lapaine něčím jiným než zarmouceným manželem, nechci, aby měl pocit, že je podezřelý. Poslední věc, kterou chceme, je, aby se proti nám zatvrdil ještě dřív, než budeme mít šanci ho pořádně vyslechnout.“


    Seth křikne od svého stolu. „Špatná zpráva, šéfe, mám takové obavy, že už se asi stalo. Policejní databáze nám na něj něco vyplivla.“


    Parnell gestem naznačí, že se modlí. „Řekni mi, že zamordoval svoji exmanželku. Ulehči nám to.“


    „Ale ne, seržo, paragraf 5, rušení veřejného pořádku. V roce 1996 vylezl na střechu dodávky při pochodu za společné vlastnictví veřejného prostranství. Typický hrdina ze vzdálenosti sta metrů. Z bezpečné vzdálenosti na nás pokřikoval, že jsme prasata a že si honíme péra. Dostal šest měsíců podmíněně a pokutu osm set liber. Od té doby je absolutně čistý. I když – tohle je docela zajímavé – vznesl obvinění z policejní brutality.“


    Steeleová se kysele usměje. „Vážně? On a zástupy dalších. Něco pravdy na tom bylo?“


    Seth zakroutí hlavou. „Nevypadá to tak. Donutili ho, aby si lehnul na zem, a přitom se trochu odřel. Dostalo se to do policejní databáze, obvinění zamítli, a on se už neodvolal.“


    „Možná je trochu přecitlivělý,“ ušklíbne se Parnell. „Při výslechu to budeme muset vést v patrnosti.“


    Steeleová přikývne. „A co vy dva? Jaké pro nás máte novinky? Mimochodem, tohle je detektiv seržant Luigi Parnell a detektiv konstábl Cat Kinsellová, pro ty, kdo je neznají. Oba byli dneska ráno na místě činu. Lu a já se známe celou věčnost. Znali jsme se ještě předtím, než někteří z vás přešli na tuhou stravu, takže jestli vám řekne, abyste něco udělali, tak to udělejte.“


    Parnell se na mě s očekáváním podívá, takže pochopím, že mi nabízí, ať začnu mluvit.


    „Zatím toho moc nemáme.“ Kdy jsem se naučila umění chopit se příležitosti? „Dívka, která ji našla, byla absolutně mimo, takže jsem z ní nic nedostala. Jen pořád sháněla mámu a inhalátor. Znovu si s ní promluvím, až se trochu sebere, ale nemyslím si, že by nám mohla nějak výrazně pomoct. Mezi tím, kdy naši oběť vyhodili na místě a kdy se našla, uběhlo čtyřicet minut. Ten, kdo ji tam nechal, už dávno zmizel.“


    „A to místo je klidné,“ pokračuje Parnell, obě ruce zvednuté. „Leamingtonské náměstí je mimo hlavní tahy, a ano, vím, že je to obytná čtvrť, ale byly čtyři ráno. Není moc takových rezidentů, kteří by se v tuhle dobu procházeli.“


    Samozřejmě má pravdu. Kdybyste si museli vybrat dobu, kdy i ti nejdekadentnější devianti budou zalezlí v posteli, zřejmě byste zvolili čtvrtou hodinu hypotermického úterního rána. Ale stejně si myslím, že existují vhodnější místa, kde se zbavit těla.


    Steeleová to nazvala drzostí. A já říkám, že je to důležité.


    Parnell pokračuje: „Hlídka, která obchází jednotlivé domy na náměstí a příjezdových ulicích, toho zatím taky moc nezjistila. Je to na tobě, šéfe, ale neměla bys přemýšlet o rozšíření parametrů? Třeba vzít v úvahu oblast směrem k Exmouth Market?“


    Ne. Exmouth Market ne. Ne moji rodinu.


    Představa, jak tátu vyslýchají kvůli nějaké mrtvé ženě – a nezáleží na tom, jak okrajově –, ve mně něco rozdmýchá. Něco destruktivního a vyvolávajícího závratě.


    „To bychom mohli,“ říkám s bušícím srdcem. „Ale osobně si myslím, že v téhle fázi to bude plýtvání časem. Před Vánocemi jsou všichni roztržití, což nám moc nenahrává. A taky jsou příšerně nervózní. Víc času strávíme tím, že je budeme uklidňovat, než abychom získali nějaké informace.“


    Mám pocit, že uběhne celá věčnost, než Parnell znovu promluví. „Možná ano, možná ne.“ Podívá se na Steeleovou. „V jednom má ale Kinsellová pravdu. Lidi jsou příšerně nervózní. Buďto se chystají někam vypadnout, takže nebudou doma, nebo je navštíví příbuzní. A samozřejmě není ideální, když, cituju: Na svobodě pobíhá nějaký šílenec.“


    Steeleová si povzdechne. „Skvělé. Tohle přesně potřebujeme. Doufám, že jste upozornili rezidenty ve zmíněné oblasti, aby se nebavili s novináři. Jestli zavětří šílence, to pro ně teprve bude opravdový svátek!“


    V místnosti se rozhostí ticho. Je slyšet jen tiché a melodické hučení přístrojů a Flowersovo kručení v žaludku.


    Ticho nakonec přeruší znovu Steeleová, když se krátce zasměje. „Myslím, že jsme tady skončili. Pan Blahobyt potřebuje nakrmit. Přece nechceme, aby se nám tady složil, že?“


    Flowers si olízne rty způsobem, o kterém si, jak předpokládám, máme myslet, že je groteskně erotický.


    „Obvyklý postup,“ říká Steeleová zvýšeným hlasem. „Detektiv seržant Parnell a detektiv seržant Flowers jsou první, na koho se budete obracet, ale moje dveře jsou vždycky otevřené. Pokud samozřejmě nejsou zavřené.“ Zamíří ke svým odloženým botám, což jsou semišové lodičky smaragdové barvy, které stály víc, než činí můj měsíční nájem. „Takže poslední příležitost – má ještě někdo něco?“ Otočí se na vysokých podpatcích, a když míjí Parnella, položí mu ruku na paži. „Lu, buď od té lásky a rozděl úkoly. Kinsellová, na slovíčko. Ke mně do kanceláře.“


    „Kinsellová, vím, že teď žijeme ve věku posílení postavení žen, ale musím vám říct, že vypadáte pěkně vyblitě.“ Steeleová mi ukáže, abych se posadila, vezme rtěnku a bez pomoci zrcátka si ji perfektně nanese na rty. „A myslím to vážně, vypadáte příšerně. Vyčerpaně. Nebo to je možná tou halenkou – žlutá tedy určitě není vaše barva.“ Odmlčí se. „Koupila jste ji v záchvatu paniky? Na vašem místě bych ji vrátila.“


    Ve výrazu její tváře se zračí autoritativní benevolence, ale důležitý je tón hlasu.


    Ví.


    Nevím, jak to ví, ale ví.


    „Vyspala jste se dobře?“ dodá s uštěpačným úsměvem.


    „Znáte to, jakžtakž.“ Ukážu palcem směrem k vyšetřovací kanceláři. „Ani Parnell nevypadá, že by se vyspal dorůžova.“


    „Panebože, Parnell! Luigiho Parnella by trocha spánku pro krásu nezachránila. Je to ztracený případ. Ale vy máte pořád naději.“


    Drsné, ale pravdivé. Má bezostyšnou nadváhu a někdy o sebe moc nedbá. Parnell je tím typem detektiva, kvůli kterému zapomenete, že někdy existoval někdo jako Sonny Crockett nebo Fox Mulder.


    Steeleová bubnuje nehty na desku stolu. Nehty s profesionální manikúrou. Nedokážu si představit, že vydrží sedět dost dlouho na to, aby jí upravili nehty. Po několika vteřinách přestane a nakloní se dopředu. „Poslouchejte, nebudu chodit kolem horké kaše. Jste si absolutně jistá, že jste na tenhle případ připravená?“


    Buď v klidu. Uvažuj racionálně. Zůstaň na úrovni.


    „Samozřejmě,“ odpovím a předstírám nefalšované překvapení. „Proč? Udělala jsem něco špatně?“


    „To ne.“ Sklopí hlavu a zamumlá: „Proboha.“ Pak znovu zvedne pohled a snaží se tvářit, jako že mě nechce zaškrtit. „Jen mě napadlo, jestli to třeba není moc brzy… No, víte, co myslím.“


    „Alana-Jane. To je v pořádku, její jméno můžete vyslovit. Nezhroutím se.“


    „Vlastně jsem měla na mysli její matku.“


    „Dafina Tolaj. I její jméno můžete vyslovit.“


    Namíří na mě rtěnkou. „Poslouchejte, nezajímá mě ani tak její jméno jako skutečnost, že to byla další blondýna po třicítce a celá od krve.“ Vypadá nějak povědomě. „Myslím, že něco takového byste si právě teď ráda odpustila. I proto, že ještě chodíte k Dolores.“


    Dolores, nikoli doktorka Allenová. Představa, jak mě pitvají nad lahví dobrého Merlotu, jim v mých očích dělá jen medvědí službu. Ale když jsem zahnaná do kouta, mám tendenci vidět všechno černě. To mi řekl jiný terapeut.


    „Vy nechcete, abych na tom případu dělala, viďte?“


    Zvýší hlas. „Proboha, Kinsellová, já nesestavuju volejbalové družstvo. Nejste oplácané dítko na hodině tělocviku, takže si odpusťte ten laní pohled. Potřebuju každého, kdo je v dobré kondici, ale právě teď nejsem přesvědčená, že to vy jste.“


    „A z čeho konkrétně tak usuzujete?“ Zní to naštvaně a konfrontačně. Rychle zamumlám, že se omlouvám.


    Steeleová po mně střelí pohledem. „Usuzuju tak proto, že jsem vás viděla dneska ráno na místě činu. Nikdy dřív jste neměla tak blízko k tomu, že budete zvracet.“


    Zkusím humor. „Co na to mám říct? Včera večer jsme si dali pizzu z Big Jimmyho.“ Pohladím si břicho. „Vážně, šéfe, měli by to tam nechat zavřít.“


    Usměje se a já cítím nepatrné vítězství. „Nejsem si jistá, že by Dolores schválila, že na tomhle případu budete pracovat, to je všechno.“


    „Říkala něco?“


    „Ne.“ Samozřejmě že ano. „Jak probíhají sezení?“


    „Ptáte se, jestli jsem pořád vyšinutý blázen?“


    „Ptám se, jestli máte pocit, že vám pomáhají.“


    Mohla bych říct pravdu, ale jednodušší a pro mě určitě přínosnější je, když na tu hru taky přistoupím. „Překvapivě ano. Vlastně se cítím o moc líp. Ona je hodně dobrá. Určitě jsem o dost klidnější. A buďte spravedlivá, nikdo není v nejlepší kondici v pět ráno. Ani vy ne.“


    Žádná reakce, takže měním taktiku. Méně přímočarou, zato podlézavější.


    „Šéfe, prosím. Mám pocit, že mám k oběti určitý vztah. Zodpovědnost. Prosím. Vážně chci tenhle případ dělat. Teda dělat pro vás,“ dodávám.


    Steeleová našpulí rty a opře se. Křeslo zdědila po svém předchůdci, což byl nějaký detektiv šéfinspektor s proporcemi Hulka, díky čemuž Steeleová vypadá jako skřítek. Na stole stojí hrnek s citátem ze Shakespeara. Ač tak maličká, je divoká.


    „Dobře,“ souhlasí nakonec, ale v jejím hlase zní hrozba. „Ale hlášení budete podávat přímo mně. A ihned mi řeknete, jestli nebudete mít jistotu, že jste v pohodě. Parnell na vás bude dohlížet, ale chci vědět o všem, co děláte. Všechno. Jestli se vás zeptám, kdy jste se naposledy vyprázdnila, tak mi to řeknete, jasné?“


    „Absolutně, absolutně,“ usmívám se a přikyvuju, téměř jako bych se klaněla. „Takže, hmm, kdo bude vyslýchat manžela?“ Napadne mě, že bych mohla ještě trochu pokoušet štěstí.


    „Já s ním půjdu na formální identifikaci, ale pak zařídím, abychom ho vyslýchali doma. Ve známém prostředí z něho možná dostaneme víc.“


    „Určitě, šéfe, určitě.“ Pořád se usmívám a přikyvuju, přikyvuju a usmívám se. „A, hmm, mohla bych být u toho, až…“


    „Ano,“ vyštěkne netrpělivě, ale se zábleskem pobavení. „Parnell si vás stejně vyžádal, když už to musíte vědět. Myslím, že je z vás docela vedle.“ Rozesměje se, když uvidí můj vyděšený výraz. „Uklidněte se, Kinsellová, moc si nelichoťte. Má čtyři syny, to je všechno. Myslím, že ve vás vidí náhradní dceru.“


    Někde uvnitř cítím něco, pro co složitě hledám pojmenování. Ale „hezké“ je možná nekomplikovaný výraz, jak to popsat.


    Steeleová se natáhne pro interní telefon a přitom kývne směrem ke dveřím. „Takže – hasta luego, Kinsellová, nebo taky – vypadněte. Jak je ctěná libost. S Parnellem buďte připravení, a až se Renée vrátí, tak ji hned odchytněte, ať se dozvíte, co si o tom manželovi myslí.“ Namíří na mě sluchátko. „A aby mezi námi bylo jasno, výslech řídí Parnell.“


    Zvednu se a nepatrně zasalutuju. Zpráva přijata.


    Nebo taky si, yo comprendo. Jak je ctěná libost.
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    Thames Ditton Island se ve večerním soumraku třpytí, a nehledě na důvod naší návštěvy je těžké odolat i nepatrnému slavnostnímu pocitu, když si uvědomíte záři vánočních světel, která červeně, zeleně a bíle problikávají hustým baldachýnem stromů a osvětlují řeku a výhled na Hampton Court Palace hned za ní.


    „Bože, to je pěkné,“ říkám, když přecházíme úzkou lávku pro pěší. Parnell váhavě našlapuje, jako kdyby v ní neměl úplnou důvěru.


    „Tohle je erotický sen každého pojišťováka. Podívej se, jak vysoko sahá voda! Tohle muselo stát balík!“


    Když dojdeme k domu Lapaineových (je to bílá dřevostavba ve stylu švýcarské chaty a k Parnellově úlevě stojí na pilotách), zjišťujeme, že nejsme jedinými návštěvníky. Dorazili forenzní technici, a nevypadají zrovna šťastně. Na rozdíl od Parnella ve mně ostrov vyvolává nekomplikovaný pocit, že snídám ve společnosti ledňáčka a pak se vydávám na dopolední plavbu. Ale i já musím připustit, že se jedná o nepraktický způsob života. Tedy určitě není ideální pro práci forenzních techniků. Chudáci chlapi se musejí tahat s osobními věcmi Alice Lapaineové – notebookem, diáři, adresáři, bankovními výpisy – z domu přes řeku na pevninu, a to všechno ve štiplavém prosincovém mrazu.


    Uprostřed toho všeho stojí v obývacím pokoji Thomas Lapaine. Dívá se na řeku, zbytečný a zmatený, cizinec ve vlastním domě. V domě, kde se interiér moc nezměnil někdy od sedmdesátých let soudě podle křiklavých koberců a tapet s plastickým dřevěným vzorkem.


    Samotný muž je ale v přímém kontrastu s domem, ve kterém se jakoby zastavil čas. Uhlazený městský typ s drahým účesem vypadá jako cestovatel v čase z nějaké romantické komedie. Když Parnell zlehka zaklepe na dveře obývacího pokoje, otočí hlavu. Upírá na nás zarudlé oči, které nás prosí, abychom řekli něco, díky čemu se bude cítit aspoň o jedno procento lépe.


    Parnell začne: „Pane Lapaine, jsem detektiv seržant Luigi Parnell a tohle je moje kolegyně detektiv konstábl Cat Kinsellová. Jménem Metropolitní policie bych vám chtěl vyjádřit upřímnou soustrast.“ Lapaine přikývne, protože zřejmě neexistuje žádná jiná vhodná reakce. „Z důvodu formální identifikace, kterou jste dnes provedl, můžu potvrdit, že smrt Alice Lapaineové vyšetřujeme jako vraždu.“


    Rychle dvakrát zamrká. „Děkuju vám, že mě informujete.“ Jeho hlas bez jakéhokoli akcentu je znělý, tón formální.


    „Pane Lapaine, napadá vás někdo, kdo by chtěl vaší manželce ublížit?“


    „Jestli mě napadá někdo, kdo by ublížil mojí ženě?“ zašeptá a v jeho hlase zaznívá tiché rozhořčení nad otázkou. Zakroutí hlavou směrem k určitému bodu na podlaze. „Ne, nikdo. Vůbec nikdo. Byla tak milá, tak… neškodná. Nechápu, jak se to stalo.“


    Chci se pokusit o nějakou utěšující odpověď, ale má lepší nápad. „Bože, musím si dát skleničku.“ Zamíří do kuchyně. „Dáte si něco k pití? Samozřejmě, jestli vaši přátelé všechno neodnesli.“


    Docela ráda bych v tuhle chvíli za trochu vína prodala ledvinu –

    250 mililitrů čistého anestetika. Parnell zakroutí hlavou, takže ze sebe neochotně vypravím: „Pro mě taky nic.“ Thomas Lapaine pokrčí rameny, vezme lahev skotské a skleničku a vybídne nás, abychom se posadili.


    „Za ten vpád se omlouváme, pane Lapaine,“ začne Parnell. „Ale osobní věci vaší manželky jsou pro naše vyšetřování zásadní. Detektivu konstáblovi Akwaové, což je policistka, se kterou jste se setkal dnes dopoledne, jste se zmínil, že jste svou manželku neviděl čtyři týdny, ale že nebyl důvod pro žádné obavy. Můžete nám říct, kdy naposledy jste s ní byl v jakémkoli kontaktu?“


    „Pátého prosince. Před dvěma týdny. Měl jsem narozeniny.“ Napije se skotské – ne pořádný lok, jaký bych si na jeho místě dopřála já – a dopadne do křesla naproti Parnellovi. „Ačkoli, abych byl přesný, nebyl jsem s ní v kontaktu. Nechala tady na pevné lince zprávu, aby mi popřála šťastné narozeniny.“


    „Nebyl jste doma?“ zeptám se mírným tónem.


    „Ne,“ zašeptá téměř neslyšně. „Na narozeniny vždycky večeřím s matkou. V hotelu Claridge’s. Stalo se to určitou tradicí.“


    „Nezkusila vám zavolat na mobil?“ ptá se Parnell.


    „Hádám, že to chtěla vyřešit tím, že nechá zprávu. Víte, ona věděla, že nebudu doma.“ Odpoví nám dřív, než se můžeme zeptat. „Alice měla poměrně složitou povahu. Někdy prostě jen chtěla být sama a já to respektoval. Respektovali jsme jeden druhého.“


    Parnell přikývne. „Detektivu konstáblovi Akwaové jste řekl, že Alice několikrát v minulosti na krátkou dobu zmizela.“


    „Nejsem si jistý, že jsem to formuloval přesně takhle. Alice měla ráda svůj vlastní prostor, to je všechno. V Hove je malá chata, kterou si čas od času ráda pronajala. Tohle jsem řekl té policistce.“


    „Před půl hodinou jsme získali od majitelky výpověď, že si Alice už přes rok chatu nepronajala.“


    Pokrčí rameny. „Taky je jedno místo kousek od Paigntonu. Příležitostně ráda jezdila na týden k moři a já nemohl pokaždé jet s ní. Kvůli práci a…“


    Parnell přimhouří oči. „Takže jste neměl obavy, když tentokrát nebyla doma déle než týden?“


    „Ne. Naučil jsem se nechat ji, aby si věci dělala po svém.“


    „Jaké věci?“ zkouší to Parnell.


    Lapaine opět zvedne lahev a dopřeje si pořádný lok, tím okamžikem zcela pohlcený. Mohl by se pokoušet zformulovat svou lež nebo se jen zamkl ve svém osobním pekle, kde rozjímá, jaké číslo by padlo na kostce, kdyby byl doma, když Alice telefonovala. Jakmile ale znovu zvedne pohled, vypadá rázněji. Zatvrzele.


    „Život, seržante. Vám se nikdy nechce od všeho utéct a jednou za čas vystoupit z každodenní dřiny?“


    „Určitě.“ Parnell chápavě přikyvuje. „Pod to bych se podepsal. Jenže bych manželce řekl, kam jedu, kdy se vrátím a jak často může počítat s tím, že jí zavolám.“


    Lapaine věnuje Parnellovi ironický pohled. „No, to poněkud popírá podstatu toho, že je člověk sám, nemyslíte? Když každý jeho pohyb může být monitorovaný.“


    Parnell se postaví a přejde k oknu. Přitom po mně šlehne pohledem, který říká: Tomuhle moc nerozumím. Abych ale byla spravedlivá, Parnell není známý zrovna tím, že by mu chyběla empatie –

    je to ten typ chlapa, který se vždycky snaží najít společnou řeč. Ať už je to s Benem, když se baví o žebříčku popových písniček, nebo o krátkých sukních, když mluví s podezřelým násilníkem. Prostě o čemkoli, aby toho druhého rozmluvil. Ale vidím, že bojuje s Thomasem Lapainem a tímhle podivně moderním pojetím manželství. Maggie Parnellová si každý měsíc ukradne čas sama pro sebe tak, že si nechá u kadeřnice ostříhat a vyfoukat vlasy.


    Odložím zápisník a beru si slovo: „Pane Lapaine, rozumím tomu, že člověk potřebuje být někdy sám, ale čtyři týdny jsou dlouhá doba. Ani jednou vás nenapadlo, abyste jí zavolal?“


    „Volal jsem jí několikrát, ale nebrala to. Nenechal jsem zprávu…“ Zakroutí hlavou, jak mu začíná svítat, že se choval neadekvátně. „Měl jsem být důraznější, že ano? Neměl jsem jí přestat telefonovat, měl jsem trvat na tom, aby se vrátila domů, ale…“ Hlas se mu zlomí a objeví se slzy. Ne přímo záplava, ale pramínky, které působí opravdově.


    Dám mu několik vteřin, abych projevila soucit, a pak znovu udeřím: „Jak zněl její hlas na záznamníku ten večer, kdy volala? Normálně?“


    Ruce si přitiskne na oči. „Myslím, že ano.“


    „Budeme si chtít ten vzkaz poslechnout,“ říká Parnell a znovu se posadí.


    „To nepůjde. Smazal jsem ho.“


    Parnell trhne kolenem. „To zní trochu necitelně, abych tak řekl, když dovolíte. Vaše manželka vám nechá vzkaz – je to poprvé po dvou týdnech, kdy slyšíte její hlas – a vy ho smažete?“


    „Byl jsem naštvaný.“ Uvědomí si, co právě řekl, takže pokračuje mírnějším tónem: „Byl jsem naštvaný, že mi nezkusila zavolat na mobil.“


    „Ale neříkal jste před chvílí, že jste respektoval její potřebu osobního prostoru?“


    Bleskově zareaguje: „Ano, respektoval. Ale neřekl jsem, že se mi to líbilo.“


    Parnell vysvětlení přijme a pokračuje: „Pane Lapaine, samozřejmě projdeme osobní věci vaší manželky, její on-line aktivity a tak dále, ale ušetřilo by nám spousty času, kdybyste nám mohl dát jména všech lidí, které vaše manželka znala v Londýně. Koho mohla navštívit nebo u koho mohla bydlet. A především kohokoli z okolí Wandsworthu.“


    „Nikdo takový není. Vůbec nikdo.“ Něco v jeho tváři – víc ohromení než zmatek – mě vede k tomu, že jsem nakloněná mu věřit. Nakloněná věřit, že neexistuje nikdo takový, o kom by věděl. „Nerozumím tomu. Předpokládal jsem, že odjela na pobřeží tak jako dřív. U moře to milovala, zato Londýn nesnášela. Absolutně ho nesnášela.“


    Město plné krys a bezohledných prospěchářů, tak mu říkávala máma. Z Londýna utekla, jak nejrychleji to šlo. Za buržoazní mystikou Radlettu.


    „Myslím to vážně, Alice nikdy nejezdila do Londýna. Jednou jsem nám k výročí zarezervoval stůl v Landau – milovala šéfkuchaře, Michela Rouxe. Dřív jsme se na něj dívali v té show. Bože, jak se to jen jmenuje?“


    „Masterchef,“ navrhne Parnell. Zvednu obočí.


    „Ano, ano, přesně tak,“ odpovídá. Poprvé za tu dobu je plný života a touží se svěřit. „Všechno jsem naplánoval. Koktejly na baru, večeře v restauraci, apartmá v hotelu.“ Odmlčí se a v obličeji se mu znovu usadí zmatený výraz. „Ale nejela. Prostě to odmítla. Říkala, že je to vyhazování peněz, že nemá ráda davy lidí, metro, a když na to přijde, tak ani luxusní restaurace. Což pro mě byla novinka, protože když jsme žili v zahraničí, často jsme do restaurací chodili. A ta poznámka o penězích, no, to byl prostě nesmysl. Bůh ví, kolik utratila každý týden za jídlo. Kupovala různé vzácné ingredience do receptů, které viděla v televizi.“ Nepříjemně se zasměje. „A víte, co řekla nakonec? Kup radši kuchařku od Rouxe a já uvařím večeři doma. Věřili byste tomu?“


    Chci, aby příval jeho slov pokračoval, takže se zeptám: „Pane Lapaine, jak jste se s Alicí poznali?“


    „Prosím, říkejte mi Thomas. Nebo Tom. Potkali jsme se v Brightonu, koncem roku 2001. Alice tam žila a já jsem se tam zúčastnil pochodu proti válce. Myslím, že se jí líbilo, že jsem měl zásady.“ Ostýchavý úsměv. „Hrozně mě přitahovala.“


    Rychlým pohledem přelétnu místnost a hledám svatební fotky, ale nikde žádné nevidím. Vlastně tady nejsou vůbec žádné jejich fotky. Jen na okenním parapetu stojí malá fotografie staršího páru, který v horku zničeně postává vedle dvou velbloudů.


    „A kdy jste se vzali?“


    „V roce 2003,“ říká a otáčí přitom snubním prstýnkem. „Soudím, že podle dnešních standardů jsme byli mladí.“


    Parnell vstoupí do hovoru: „Zmínil jste se, že jste žili v zahraničí?“


    Lapaine přikývne. „Ano, po svatbě jsme chvíli bydleli v Brightonu, ale pak jsem dostal nabídku práce v Sydney a následně v Perthu. Pak jsme nějakou dobu žili v Hongkongu. A devět měsíců v Kapském Městě.“ Parnell otevře pusu, ale Lapaine ihned uhádne jeho otázku. „Vím toho hodně o lodích.“


    „Kdy jste se vrátili do Británie?“ ptám se.


    Vyčerpaně se zaboří do křesla. „V roce 2010. Moji rodiče zestárli. Otce už trochu zmáhal jeho byznys a přál si, abych ho po něm převzal. Zdálo se, že je čas vrátit se domů. Alice nejdřív nebyla nadšená, ale chtěli jsme založit rodinu a chápala, že by bylo hezké, kdybychom měli blízko prarodiče. Její matka zemřela, když Alice byla v pubertě, a otce nikdy nepoznala. Takže jsme se dohodli, že se přestěhujeme blíž k mým rodičům. Řekl jsem jí, že může vybrat dům. Taková byla dohoda. Vybrala tohle místo.“


    Mávne rukou směrem ke třpytivé řece, jako by prezentoval Alicino osobní mistrovské dílo.


    „Samozřejmě že vzhledem k lokalitě byl dům poměrně drahý, takže jsme ho příliš neupravovali. Ale je tu klid a stojí u vody – to je všechno, co chtěla.“ Krátce se nad tím zamyslí. „To Alici opravdu vystihuje – klidná a pořád u vody.“


    Parnell se chopí choulostivého postřehu: „Hmm, nakonec jste rodinu nezaložili?“


    Na několik vteřin zavládne ticho. Thomas Lapaine si vyhrne rukávy a předkloní se. Nohy má doširoka rozkročené, předloktími se opírá o stehna. Jedná se o neochvějně mužnou pózu, která mi řekne všechno ještě dřív, než vůbec začne mluvit. „Několik let jsme se snažili, ale nestalo se. Nechali jsme si udělat různá vyšetření a pak jsme začali s umělým oplodněním. S několika cykly IVF. Nebylo to lehké. Vlastně jsme se rozhodli, že to vzdáme…“ Najednou se zarazí a napřímí se. Na něco si vzpomněl, ale není si jistý, jestli se má o vzpomínku podělit.


    Promluvím laskavým tónem: „Tome?“


    Dívá se na mě, mírně zmatený. „No, jde o to… Omlouvám se… Vyprávěl jsem vám, že nikdy nejezdila do Londýna… Jak jsem na to mohl zapomenout… My jsme ale do Londýna jeli, jednou, před několika měsíci. Ale opravdu to bylo jen jednou. Jeli jsme tam k dalšímu specialistovi. Doporučila nám ho moje matka. Částka byla astronomicky vysoká, něco kolem patnácti tisíc liber za jeden pokus plus extra platby za krevní testy a všechny další ponižující procedury, kterými člověk musí projít. Ale tvrdil, že má pětašedesátiprocentní úspěšnost. Alice nedokázala odolat, i když to znamenalo jet do Londýna.“


    Přikývnu, ale nejsem si úplně jistá, co nám tím říká. „Určitě jste byli nadšení.“


    Znovu to nepříjemné zasmání. „Já jsem byl. Ale Alice zanedlouho řekla, že toho chce nechat. Prostě jen tak. Řekla, že došla k závěru, že nám to nebylo souzeno.“ Poškrábe se na zápěstí a mračí se. „Měl jsem pocit, že se k tomu staví dost filozoficky.“


    „Kdy se to stalo?“ vstoupí do vyprávění Parnell.


    Na chvíli se zamyslí. „Toho specialistu jsme navštívili někdy koncem října. Jsem si jistý, že přesné datum zjistíte, jakmile vaši kolegové prohledají věci mojí ženy.“


    „Kdy přesně Alice odešla?“ ptám se.


    „Ve čtvrtek 19. listopadu. Když jsem přišel domů z práce, byla pryč. Nechala mi vzkaz. Vzkaz a nějaké domácí jídlo v mrazáku.“


    „Ten vzkaz máte?“


    Dopřeje si pořádný lok skotské. „Ne.“


    Parnell odolá touze zvednout oči v sloup. „Můžete nám říct, co vám napsala?“


    „Jen že potřebuje být nějaký čas sama a že brzy zavolá.“ Hlas mu zakolísá. „A že mě miluje. Hluboce miluje.“


    A pak spolu s Elvisem zamířila na jednorožci poháněném solární energií do vesmíru. Asi podobně důvěryhodný ten vzkaz je.


    Hodím mu kost, jen abych viděla, jak dychtivě po ní skočí.


    „Myslíte si, že potřebovala čas, aby se vyrovnala s rozhodnutím ohledně IVF?“


    „Snad,“ odpoví smutně. „Opravdu nevím. Možná.“


    „A vy jste se s tím rozhodnutím vyrovnal, Tome?“ Parnell, hrdý čtyřnásobný otec a bezostyšně rozněžnělý, když dojde na cokoli ohledně dětí, ztiší hlas, čímž překvapí jak Lapainea, tak mě.


    „Byl jsem zklamaný, to nemůžu popřít.“


    „Hádali jste se kvůli tomu?“ zeptám se dřív než Parnell.


    „Nehádali jsme se.“


    „Ale no tak, Tome,“ mámí z něj Parnell. „Všichni se hádají.“


    Lapaine se zvedne a vyhodí prázdnou lahev od skotské do koše. „Toho jsem si vědom, seržante. Nevyhýbám se hádkám s obchodními partnery a čas od času se pohádám i s rodiči. Ale Alice taková nebyla. Nemohl jste se s ní pohádat. Byla tak milá.“


    Mučednictví mrtvých je prokletím detektiva z oddělení vražd. Je těžké najít pravdu, když jsou lidé příliš zaujatí leštěním svatozáře.


    „Ok,“ pronese Parnell vyrovnaným tónem, „nehádali jste se, ale určitě jste se ptal, co je za tou náhlou změnou.“


    Posadí se. Ve tváři se mu objeví bolest, stále silná a nepřekonaná. „Řekla, že je to kvůli penězům. Kde by to skončilo? Už jsme absolvovali tolik pokusů, a když se nad tím zamyslela s ledovým klidem, uvědomovala si, že i pětašedesátiprocentní úspěšnost je příliš velký risk za takovou sumu peněz. Víte, nejsme doslova chudí jako kostelní myš, ale podívejte se kolem – v penězích se zrovna netopíme. Abychom zaplatili IVF, museli jsme hodně obětovat. Utratili jsme úspory, vzali jsme si půjčky, půjčili jsme si od mých rodičů.“


    „Kolik?“ zeptá se Parnell. „Kolik dohromady?“


    Zhluboka vydechne. „Odhaduju, že kolem padesáti tisíc liber. Ale říkal jsem Alici, že na tom nezáleží, že jsou to jen peníze, ale nedala si to vymluvit. Říkala, že jsme se snažili, jak jsme mohli, a že nás to zklamání zabíjí. Neměl jsem jinou možnost než to akceptovat. I když byla povahově moc milá, jakmile se v něčem zasekla, člověk s ní nehnul. Stejné to bylo i s tím výletem do Londýna, abychom oslavili naše výročí…“


    „Také šlo o vyhazování peněz? I když to není stejné,“ dodám, než mě opraví. „Měli jste s Alicí rozdílné názory ohledně financí?“


    „Nijak zvlášť.“


    Projdu si svoje poznámky. „Naší kolegyni jste řekl, že Alice pracovala každý den pár hodin v místní hospodě.“


    „To je pravda.“


    „Proč jen pár hodin?“


    Pokrčí rameny, ale v očích se mu zračí opatrnost. „Předpokládám, že víc jí nabídnout nemohli.“


    „Fajn, ale jistě byly i jiné možnosti, kde mohla Alice pracovat.“


    „Nechápu, kam tím míříte, detektive.“ Nejsem si jistá, jestli Parnell ano.


    „No, jde o to, že Alice o penězích přemýšlela, a jestliže jste měli napjatý rozpočet, nechápu, proč si zdravá, schopná žena nenašla lukrativnější práci.“ Lapaine mlčí, ale soudě podle semknutých rtů mu směr otázek není příjemný. „Tome, poslouchejte, nikoho nesoudím. Jen se snažím Alici co nejvíc porozumět – jaké měla hodnoty, její…“


    „Fajn, byl jsem proti tomu, aby pracovala na plný úvazek.“ Takže to není jen dům, který uvízl někde v časoprostoru. „A ano, vím, jak to zní, ale musíte pochopit, že pracovat na plný úvazek v pohostinství znamená, že člověk pravidelně pracuje večer a o víkendech, a to jsem pro naše manželství nechtěl. Alice s tím souhlasila.“


    Ovládání? Nebo je to svým způsobem pochopitelné? Je touha být doma ve stejnou dobu jako váš partner opravdu tak primitivní, nebo jednoduše pragmatická? Nutná pro zdar jakéhokoli dlouhodobého vztahu?


    Rozhodnu se, že se neumím rozhodnout. Vražda zkreslí váš pohled na to, jak normální svět funguje.


    Parnell přebírá štafetu: „Samozřejmě prověříme bankovní záznamy vaší manželky. Jakákoli aktivita nám pomůže vytvořit si představu o tom, kde se pohybovala. Měla Alice svůj vlastní účet, nebo jste měli společný?“


    „Společný. Její plat nebyl vysoký, ale pokryl několik měsíčních splátek. Měla vlastní kartu, ale málokdy ji použila. Limit byl jen několik stovek liber.“ Podívá se na mě, vnímá mě jako příjemnější volbu. „Náš společný účet vám toho moc neprozradí, takže bych neplýtval časem. Většinou si vybírala peníze z bankomatu. Vždycky dávala přednost hotovosti.“


    Omluvně se usměju. „I tak se budeme muset podívat.“


    „Když musíte,“ odpoví po určitém zaváhání.


    Parnell dál mluví klidným hlasem: „Jak jste bral fakt, že vybírala peníze?“


    Lapaine pokrčí rameny. „Neočekával jsem, že bude žít z ničeho.“


    Parnell přikývne. „To ne, ale říkala, že IVF je plýtvání penězi, a za pár týdnů si někde užívá a vybírá přitom peníze ze společného účtu. Myslím, že mě by to štvalo.“


    Zavládne ticho, zvenku je slyšet jen šplouchání uhánějící řeky.


    „Nezabil jsem svoji ženu, seržante.“


    Abych byla spravedlivá, sama bych udělala to samé. Pojmenujte problém, o kterém nikdo nechce mluvit, a získáte kontrolu.


    Parnell ani nemrkne, ale to přiznání ho vrátí do formálního režimu. Pro začátek už žádné Tome. „Pane Lapaine, je mi líto, ale musíme tyto otázky pokládat. A i když chápu, že jsou pro vás nepříjemné, je velmi důležité, abychom vás vyloučili tak rychle, jak jen to bude možné. Chápete?“


    Lapaine nic neříká. Parnell pokračuje: „Taky musíte pochopit, že se vás potřebuju zeptat, kde jste byl včera v noci a dnes brzy ráno.“


    Lapaine na Parnella upře vyhaslý pohled – plný únavy, nebo averze, nejsem si jistá. „Byl jsem doma. Od půl osmé večer až přibližně do osmi ráno, kdy jsem šel ven na procházku.“


    „Ach ano, vaše procházka. Jste odhodlaný, to vám tedy řeknu. Mě bolí už jen to, když mám přejít v téhle zimě k autu.“


    „Ujišťuju vás, že to nedělám jen tak pro potěšení. Na začátku roku jsem si zranil záda a chůze a plavání jsou jediné způsoby, jak se můžu udržet v kondici. A plavání se mi zdá hrozně monotónní. Sem a tam, pořád dokola.“


    „Viděl vás dnes ráno někdo?“ ptám se.


    „Nevybavuju si, že bych někoho potkal. Někdy jde stejnou trasu, ale v opačném směru, pár lidí, ale jak říkáte, byla zima. Jsou to turisti do dobrého počasí.“


    „Může vám někdo potvrdit vaše alibi na včerejší noc?“ zeptá se Parnell. „Ujišťuju vás, že je to absolutně rutinní otázka.“


    „Nemám ve zvyku trávit večery s nikým jiným než se svou manželkou, bohužel.“


    „Netelefonoval jste někomu nebo snad někdo vám? Neposílal jste zprávy?“


    „Ne, nic takového.“ Sevře opěrku křesla, aby se uklidnil, ale rozechvělý hlas ho prozradí. „Přece si nemůžete vážně myslet, že jsem svojí ženě ublížil?“


    V tuhle chvíli bych mohla odcitovat statistiky. Mohla bych mu dát jasně najevo, jak moc se bude muset snažit, aby nás přesvědčil, že není jen další depresivní, nám tak dobře známá zaškrtnutá položka.


    Mohla bych zredukovat jeho manželství na další libovolné procento.


    Měl jste pětašedesátiprocentní šanci, že se spolu s manželkou stanete rodiči.


    Existuje třiašedesátiprocentní šance, že jste ji zabil.


    Ale jako správný malý detektiv konstábl, který zapisuje a přikyvuje, neřeknu nic.
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    Steeleová vystřelí ze své kanceláře, v ruce drží nacpanou taštičku se šminkami a žuchne sebou na moji židli. Opírám se o stěnu a každým okamžikem zřejmě spadnu.


    „Mám dvacet minut a pak vyrážím do Kensingtonu, kde to spočítám několika malým mizerným kriminálníkům. Takže za á ignorujte, že si přitom budu něco plácat na obličej, za bé zpět k tomu hlavnímu – je ten manžel možný podezřelý?“


    Parnell má nohy položené na stole a na břiše odloženou krabičku z KFC. „No, jejich manželství nebylo šťastné, i když se to snaží předstírat.“


    „Lu, udělej si neoficiální průzkum tady na stanici. Nenajdeš moc šťastných manželství. Nebo moc vrahů, teda aspoň doufám.“


    „V únoru to bude třiadvacet let. Docela šťastných, děkuju.“


    Parnell vypadá tak samolibě, jak jen chlap s omastkem z kuřete na bradě může vypadat.


    „Tak to máš štěstí,“ říká Steeleová a pevnou rukou si kreslí oční linku. „Ale skutečnost, že Lapaineovi nedosahují standardů pána a paní Parnellových, ještě nevytváří opodstatněné podezření. Něco dalšího?“


    „Byli na IVF,“ řeknu. „Nedávno jeli za dalším specialistou do Londýna, ale Alice pak nechtěla pokračovat. Lapaine tvrdil, že to akceptoval, ale…“


    Flowers vystrčí hlavu nad obrazovku svého počítače. „Chlap zjistí, že má vysypaný pytlík? Tak to nevěstí nic hezkého.“ Emily Becková vypadá zmateně. „Vysypaný pytlík, chápeš? Bez nábojů.“


    „Emily, chce tím říct, že je neplodný.“ Otočím se zpátky na Flowerse. „A mimochodem, kdo říká, že má vysypaný pytlík? Možná byl problém na její straně.“


    Flowers na mě namíří okousanou propiskou. „A tady máš ten svůj motiv.“


    „Aby ji zabil?“ V hlase mi zazní opovržení, které nedokážu skrýt, i když je seržant a já bych se měla opravdu snažit. „Možná aby ji opustil. Ale to by musel být obzvlášť krutý hajzl. Ale aby ji zabil? Mějte rozum.“


    Flowers se zasměje, což mě rozhodí. Někdy si myslím, že mě nesnáší. Kvůli tomu, že si uvědomuje, že mám blízko ke Steeleové, a také proto, že mu vždycky zapomenu osladit čaj. A jindy by mě docela zajímalo, jestli si mě nedobírá.


    Steeleová se ale nesměje. Nemá čas líčit si obličej, profilovat podezřelého a dělat rozhodčí při hádce během pouhých dvaceti minut. „Zmlkněte, Kinsellová,“ přikáže. „Lu, něco dalšího?“


    „Nemá alibi. Celou noc byl doma. Sám.“


    Nemůžu mlčet. „Což není prokazatelné, ale je to naprosto možné.“


    Steeleová se zarazí uprostřed mrknutí. „Tak pokračujte, evidentně nejste přesvědčená. Ven s tím.“


    Nejsem připravená, ale co na tom k čertu záleží? „Šéfe, co vlastně tvrdíme? Něco ho zlomilo, takže ji zabil a pak odhodil tělo třicet kilometrů daleko od domu v centru Londýna? Nevím, ale prostě mi to nesedí.“


    Rychle přikývne. „Vaše připomínky beru v úvahu. Ale právě teď je to jediný možný podezřelý, kterého máme. Kromě nějakého nahodilého cizího člověka, ale to zase nesedí mně. Musíme si promluvit s tím specialistou z Londýna. Musíme zjistit, jak na něj působili, když přijeli na konzultaci.“ Parnell kývne na Emily, aby se toho ujala. „Lu, a tobě se jako podezřelý líbí?“


    Těch pár slov mezi Steeleovou a Parnellem obsahuje dvacet let důvěry, respektu a vyčerpávajících nocí.


    Parnell si povzdechne. „Upřímně? Nelíbí se mi tolik, jak bych chtěl. Ne.“


    „Víte, co mi nedá spát?“ ptám se Parnella. „Ta věc, že Alice nesnášela Londýn.“


    A jak si uvědomuju, taky její oči. Mandlového tvaru, modré jako oceán.


    Flowers, který se narodil a vyrostl v Barnsley, zareaguje: „Kinsellová, všichni jsme se nenarodili za zvuků zvonů Bow Bells. Pro některé lidi je Londýn moc nóbl a předražený, jestli tvoje cockneyské uši něčemu takovému uvěří.“


    „Zvony Bow Bells? Ty jsou ve východním Londýně, seržo. Já se narodila v Islingtonu, takže jsem ze severu jako vy. Mám na mysli to, že opravdu nesnášela Londýn, ale žili v Sydney, Kapském Městě, Hongkongu, takže se nejednalo o případ naivní holky z vesnice, která má strach ze znečištěného města. Chci tím říct, že rozumím tomu, že nechtěla bydlet v Londýně, ale ona tam odmítala jet třeba jen příležitostně. I když pro ni manžel naplánoval hezké překvapení.“


    Flowers nesouhlasně sykne. „To zní skoro jak pěkně mizerná noční můra. Já bych ji uškrtil už mnohem dřív.“


    Nechytnu se a nikdo další taky ne. Možná proto, že hodiny odtikávají dvacet minut, které má Steeleová k dispozici, nebo možná proto, že všichni tiše souhlasíme.


    „Dobře,“ řekne Steeleová a ubrouskem odsaje přebytečnou rtěnku v jemně růžovém odstínu. „Podařilo se nám dostat její fotku do večerního Standardu. Zítra zkusíme nějaké celostátní noviny, jestli v Londýně nezískáme žádnou solidní stopu. Ale s trochou štěstí bychom měli během dvanácti až dvaceti hodin získat aspoň nějakou představu, kde byla poslední měsíc.“


    Flowers si promne oči. „Vsadil bych se, že u nějakého přítele.“


    „To by vysvětlilo, proč změnila názor na IVF,“ napadne Parnella.


    Steeleová křikne: „Nějaké radostné novinky ohledně telefonních záznamů, Benny?“


    „Pořád čekám, a ano, řekl jsem, že je to naléhavé.“


    Steeleová zvýší hlas o další decibely: „Taky potřebujeme více fotografií Alice Lapaineové. Lepší, abych to vyjádřila neomaleně. Tiskové soudí, že ta, kterou máme, je dost strašná. Chtějí nějaké, kde se bude smát a bude šťastná, aby chytla lidi za srdce.“


    „V domě jsem žádné neviděla,“ podívám se na Parnella. „Dokonce ani svatební fotku.“


    Parnell zmačká pytlík z KFC a poklepe si na hrudník, aby se zbavil pálení žáhy. „To nic neznamená. Nemám ani ponětí, kde jsou moje svatební fotky. Pravděpodobně v garáži, pokryté plísní a někde pod plechovkami ředidla.“


    „No, manžel někde nějaké určitě má,“ řekne Steeleová. „A co Facebook? Sethe, nemá něco v počítači? Třeba fotky, kde se mazlí s nějakým mizerným kotětem, nebo co to vlastně tiskové po nás chce? A máme nějakou stopu, že existoval tajný přítel?“


    Seth zakroutí hlavou. Únava zbaví jeho hlas obvyklé školácké veselosti. „Měl jsem ho k dispozici jen chvíli, než si ho vzali z forenzního, ale k vidění tam moc nebylo. Měla facebookový účet, ale používala ho jen sporadicky. Všehovšudy měla mizerných šestnáct přátel, hlavně z Hongkongu a Sydney. Samozřejmě zjišťujeme, o koho se jedná. Ben s tím už začal.“


    Ben Swaines zvedne ruku. „Má účet na Hotmailu, ale opět to vypadá, že ho kontrolovala jen málokdy. Většinou obsahuje nevyžádanou poštu a potvrzení on-line nákupů. Jasně že může existovat spousta smazaných věcí, které nevidím. Forenzní technici z oddělení digitálních důkazů půjdou samozřejmě do větší hloubky, ale…“


    „Ale na první pohled to vypadá, že do Billa Gatese měla dost daleko,“ povzdechne si Steeleová. „Nikdy to není jednoduché, že? Renée, co říkají její přátelé? Skuteční trojrozměrní přátelé?“


    „Jací přátelé?“ Renée zívne a omluvně zvedne ruku. Vůbec jsem si nevšimla, že je tady – únava na nás působí tak, že jsme všichni nevýrazní, neviditelní. „Bavila jsem se s pár lidmi v té hospodě, kde pracovala. Říkali, že byla poměrně tichá a sama pro sebe. Pracovala od jedenácté dopoledne do tří odpoledne, což je v té hospodě nejrušnější doba. Takže jakmile přišla, pustila se hned do práce. Kdyby tam byla hned po otevření nebo před zavíračkou, byl by čas na to, aby si trochu popovídali. Samozřejmě jim bylo divné, že někdy před měsícem zmizela, ale v pohostinství to vlastně není nic tak zvláštního. Měla jsem z nich dojem, že je to trochu naštvalo, ale starosti si moc nedělali.“


    „Nezavolali Thomasovi Lapaineovi?“ ptám se. „Určitě ho uvedla jako nejbližšího příbuzného.“


    „Ne,“ odpoví Renée. „Několikrát jí zkoušeli zavolat na mobil, ale nedovolali se, takže si řekli c’est-la-vie a najali někoho jiného.“


    „Zatraceně,“ opáčí Steeleová. „Svět za hranicemi Londýna je neúprosný.“


    „Ani sousedi mi toho moc neřekli,“ pokračuje Renée a potlačí další zívnutí. „Příjemná, tichá. To samé platí i pro něj. Jediná kamarádka, kterou mi mohl Thomas Lapaine jmenovat, je Debra Pulisová. Pracuje v obchodě s delikatesami na hlavní třídě. Abych byla upřímná, vypadala poměrně překvapeně, že ji označil za kamarádku. Alice tam téměř každý den zaskočila, ale bavily se o věcech jako počasí, televize, vaření a podobně, a vlastně ji neznala.“


    „Tohle je vážně smutné,“ vydechne Emily. „Představte si, že nemáte žádnou kamarádku, které se můžete svěřit. Že nikoho nezajímá, co děláte.“


    Představte si to.


    Mně to zní ideálně.


    I když nejsem úplně stejný případ jako Alice Lapaineová, která nemá vůbec žádné kamarádky, taky mám tendenci vyhýbat se „spřízněným duším“. Tomu typu, který o vás chce všechno vědět, počínaje menstruačním cyklem až po váš vztah s rodiči. Nechápejte mě špatně, nějaký společenský život vedu. Mám pár kamarádů, se kterými se sporadicky opiju, a několik kamarádů, se kterými jsem příležitostně střízlivá. Ale všechno, co o mně vědí – všechno, co opravdu potřebují vědět –, je, že piju cokoliv kromě Chardonnay a že si s rodinou nejsem blízká. Nemají ani ponětí o tom, že mám nepravidelný menstruační cyklus a že si přeju, aby byl můj táta mrtvý.


    Steeleová se rázně postaví, připravená vyrazit. „Dobře, pro většinu z vás platí, že končíte. Za půl hodiny dorazí čerstvá krev, která si poradí s tím, co nám přinese večerní vydání Standardu. Běžte domů a pořádně se vyspěte. A možná byste měli sníst trochu zeleniny,“ dodá s pohledem upřeným na zbytky nezdravého jídla, které se nám kupí na stolech.


    „Rychlé pivo?“ navrhne Flowers.


    „Proč ne,“ odpoví Parnell a zvedne se ze židle. „Ale jen jedno a pak se jde domů. Člověku nemůže stačit, když spí jen dvě hodiny denně. Teda ne takhle starému.“


    „Nebo takhle mladému,“ opáčí Seth a přitom si balí krk do pruhované šály – s logem Oxfordu nebo Cambridge, což si nikdy nepamatuju. „Vlastně si myslím, že začínám mít halucinace. Připadá to tak jenom mně, nebo si to Emily s Benem spolu rozdávají?“


    Všichni okamžitě otočíme hlavy směrem k rohu, kde se Emily shýbá k Benovu počítači a chichotá se něčemu, co nesouvisí s prací. Bradou se mu opírá o rameno a jejich ruce se dotýkají, jak se přetahují o myš. K něčemu tak intimnímu ve 4. týmu oddělení vyšetřování vražd ještě nikdy nedošlo, takže je docela možné, že spolu opravdu spí.


    Jsme parťáci. Vzájemné city ale najevo nedáváme.


    Což je vlastně škoda, protože po takovém dni, který mám za sebou, bych objetí vážně potřebovala.


    Dám si skleničku vína.


    Ok, dvě. Zteplalé bílé z tuzemských zdrojů, když platím já, a moc dobré citrusové Sancerre, když je řada na Flowersovi. Přemýšlím o tom, že bych ještě někam zašla, abych otupěla do stavu harmonické strnulosti, ale změním názor, jakmile začne Emily mluvit o Tlustých kočkách, což je příšerný bar, kam se jdou lidi zřídit v případě, kdy jejich vlastní sebeúcta klesla na úplné dno. I když mi stav rozdrcené duše není úplně neznámý, dneska nemám zájem být tímhle typem holky.


    Stejně tak nemám zájem o hádku se sestrou, ale když mířím na stanici metra Leicester Square s mobilem přilepeným k uchu, cítím, že se k ní schyluje.


    „Vydrž chvilku, Cat,“ říká Jacqui, „musím…“ Slyším, jak někam běží a křičí něco o odmražení lednice a pak zařve na Finna, aby zhasl lampičku.


    Typická Jacqui – vždycky ve víru domácích záležitostí. Pokaždé z ní máte pocit, že vaše přítomnost ji jen ruší. A to i tehdy, když vám sama zavolá.


    „Jsem tady,“ řekne a snaží se popadnout dech. „Takže Boží hod… Budeš tady na snídani, nebo jen na oběd? A mimochodem, letos se nebudu namáhat s vánočním pudinkem, stejně ho jí jenom Ash.“


    „Hmm, Jacqs, já vlastně ještě nevím. Nebyla jsem si jistá, jestli jsem zvaná?“


    Zasměje se. Přehnaně vesele a příliš vysokým tónem. „Jsi rodina, samozřejmě že jsi pozvaná.“


    Jacqui tohle dělává. Vymaže všechny vzpomínky, které neladí s představou rozrostlé rodiny, a jelikož je skutečná matka rodu mrtvá, snaží se rodinu nějak stmelovat. Mohla bych jí připomenout, že vloni jsem s nimi nebyla, protože na Vánoce před dvěma lety mi táta stiskl ruku tak, že mi zůstala pěkně vybarvená modřina. Protože jsem mu řekla, že je vlastně rád, že máma umřela. I když na ten výbuch nejsem zrovna hrdá, na svou obranu musím říct, že si u stolu – u mámina stolu – posílal textovky s někým, kdo se jmenoval Chloe. Takže jsem ihned viděla rudě. Temně a neproniknutelně rudě.


    „Pokusím se přijít, ale nemůžu nic slíbit. Právě děláme na velkém případu.“


    „Já vím, Leamingtonské náměstí. Noel mi to psal.“


    Snažím se mluvit klidně. „Nějak ses o něm zapomněla zmínit. Schovává se? Kdo po něm jde tentokrát?“


    „Cat, přijel navštívit svoji rodinu. To je normální.“


    „Nikdy nic nedělá bez důvodu – to je pro něj normální.“


    Jacqui moji poznámku ignoruje. Bratr parazit taky neodpovídá představě o šťastné rodině. „A kromě toho jsem se o něm nezapomněla zmínit. Kdybych se s tebou viděla, tak bych ti o něm řekla. Nemůžeš být nepolapitelná, a přitom očekávat, že budeš vědět o všech novinkách.“


    „Nepolapitelná? Ale jdi, to není fér. Přeci víš, že moje práce je trochu na nervy…“


    „Ano, ano. Pamatuješ si na Sadie, se kterou pracuju?“


    „Matně,“ odpovím, zmatená z toho, jakým směrem se náš rozhovor ubírá.


    „Má tři děti a její sestra je svobodná matka se dvěma dětmi a náhodou taky dělá u hasičů. A přitom se zvládnou sejít jednou týdně na martini. Každý týden, bez výjimky.“


    Ano, ale zřejmě spolu dobře vycházejí. „To by pro nás nebylo. Nemáš ráda ani gin.“


    Jacqui si do telefonu povzdechne. „Nedala jsi o sobě vědět od toho večera s ohňostrojem. To je tak šest týdnů?“


    Byl to hezký večer, to musím připustit. Objevila jsem se u nich s ohňostrojem se stovkou rachejtlí, který měl název Atomový válečník. A Finn mi řekl, že jsem nejlepšejší.


    A táta slavil v Marbelle šedesátiny „strejdy“ Franka. To byl taky jediný důvod, proč jsem se stavila.


    „Jak se vede Finnovi?“ zeptám se.


    Na okamžik zavládne ticho. Ticho, kvůli kterému mám pocit, že se mi srdce obrátilo naruby. „Je v pohodě. Včera v noci měl malý záchvat. Ale vyděsilo mě to víc než jeho, dokonce se ani neprobudil. Po Vánocích jdeme znovu k dětskému neurologovi.“


    „Něco jsem si o tom přečetla. Spousta dětí z toho časem vyroste.“


    „Přesně tak, bude v pořádku.“


    Jacqui si běžně odmítá připouštět ten nejhorší možný scénář, což mě většinou vede k tomu, že bych ji s největší chutí uškrtila. Ale když se jedná o Finna, ráda na její hru přistoupím. Mám-li být upřímná, Finn je jediný důvod, proč se s Jacqui při výjimečných příležitostech vídám. (Já tomu říkám „výjimečné“ příležitosti, ona o mně tvrdí, že jsem „nepolapitelná“.) Nejde o to, že bych svoji sestru nemilovala. Jsme ale naprosto rozdílné a jen těžko dokážu skousnout její loajalitu k tátovi. I když mrcha ve mně by to nazvala „zaprodaností“.


    „Poslouchej, Jacqui, už bych měla končit. Jsem skoro v metru.“


    „Hej, počkej chvilku, musíš mi vyprávět, co se stalo na Leamingtonském náměstí,“ pokračuje vzrušeně. „Bože, vybavuje se mi tolik vzpomínek.“


    Zajímalo by mě, jestli se jí vybavují vzpomínky na to, jak v zahradách popíjela míchané limonády s alkoholem a půlka kluků ze školy od svaté Hildy jí to dělala rukou, nebo jestli i tuhle část historie vymazala. Nepochybuju o tom, že si sama sebe vybavuje, jak v rozevlátých kostkovaných šatech trhá narcisy a sladce zpívá ptačím mláďatům, která jí přistávají na rameni.


    Dojdu k metru a zastavím se v jasně osvětleném vchodu, abych se trochu zahřála. „Poslouchej, už vážně musím jít. Ohledně Vánoc ti dám za pár dní vědět, je to tak v pořádku?“


    „No, vlastně to v pořádku není. Cat, zabilo by tě, kdybys byla trochu organizovaná?“


    Nevytočí mě ta kritika, ale přísný mateřský tón. „Ježíši! Jde jen o pár pečených brambor a kousek vysušeného masa, které stejně nikomu nechutná. A problém není ani v tom, že bys měla málo místa. U vašeho jídelního stolu bys mohla pořádat summit OSN.“


    „Nebude to u nás. Pro změnu nás chce pozvat táta. Já uvařím, ale táta…“


    „Platí?“ přeruším ji. „Dobrá práce, ségra. Hezky sis to zařídila, jako vždycky.“


    Jsem mrcha. Těch slov lituju v tom samém okamžiku, kdy je vypustím z pusy.


    „A co plánuješ s tátovým šekem tenhle rok ty?“ Jízlivost se k Jacqui nehodí, ale zasloužím si ji.


    Plánuju to samé jako vždy – půlku peněz dám ošetřovatelkám, které se staraly o mámu, a druhou půlku Armádě spásy. Před pár lety jsem si koupila boty od Jimmyho Chooa a satelitní navigaci. Šlo o jednorázový lakmusový test, jestli bych mohla něco vlastnit, aniž bych se cítila pošpiněná a zkorumpovaná.


    Oboje jsem prodala na eBay. Nové a nepoužité.


    Ale Jacqui o tom nevyprávím. Stejně jako se neptám, jak si můžou květinářka, zaměstnaná na částečný úvazek, a počítačový technik dovolit posílat syna do jedné z nejlepších školních přípravek v severním Londýně. Téma přeskočím a uchýlím se k logistice.


    „Poslouchej, jestli to bude u táty, tak si vážně nejsem jistá…“


    „Proboha, Cat. Prosím tě, nemohla by ses pokusit…“


    „Ne, ne, v tom není problém,“ rychle ji přeruším, protože k tomu se dostat nechci. „Jde o ten nový případ. Kdykoli mě můžou zavolat do práce, takže bych neměla být v Radlettu, protože je to hrozně daleko.“


    Jacqui se zasměje. „Cat, táta před několika měsíci dům v Radlettu pronajal.“ Vážně? „Teď bydlí nastálo v hospodě. Vánoce budeme slavit v hospodě. Noční můra, já vím.“ Tělem mi současně projede záblesk štěstí i bodnutí úzkosti. Po dvou sklenicích vína je těžké určit vítěze.


    Vánoce v McAuleyho staré pivnici.


    Vánoce doma.


    Když dorazím do Vauxhall, nikdo není doma, což kvituju s blaženou úlevou. Ne že bych neměla Dawsonovy ráda, právě naopak, jen nemám dneska večer energii na jejich děti – na to, jak donekonečna vyžadují, abych je držela za nohy hlavou dolů, aby mi mohly zaplétat vlasy do francouzského copu nebo abych s nimi posté zpívala písničky z Knihy džunglí. Předpokládám, že bych se k nim mohla chovat přísněji, že bych se jich mohla zbavit s tím, že mám na práci „záležitosti dospělých“. Ale když platíte pět set liber měsíčně za malý pokoj s velkou postelí, vlastním umyvadlem a záchodem v zóně 1, tedy v samém centru města, jste dost chytří na to, abyste ze sebe udělali nepostradatelného.


    Kručí mi v břiše. Zřejmě bych se měla navečeřet.


    Kuchyň připomíná jako obvykle místo po výbuchu granátu. Jako kdyby někdo Dawsonovy vyrušil uprostřed vaření a unesl

    je. Claire Dawsonová vždycky vaří i s dcerami. Vaří a vyrábí a maluje a plave a dělá spousty dalších věcí, což znamená, že kdyby si jen vybrali levnější koníčky, nepotřebovali by žádného nájemníka. Jacqui tvrdí, že máma se mnou taky vařila, ale já si to nepamatuju. Ale vím, že jsme jednou dělaly želé. Citronové a limetkové želé na „tropický pohár“. Daly jsme kousek tátovi, ale ten ho hodil psovi.


    Sedím u lednice a jím strouhaný sýr z pytlíku, jako by šlo o balení chipsů.


    „Nesprávné stravovací návyky,“ řekl jeden specialista, „jsou často výsledkem lhostejného nebo agresivního vztahu mezi otcem a dcerou.“


    Lhostejný je zaručeně mimo mísu. Táta jen málokdy udělal něco, co by ve mně nevzbudilo pocit, že jsem nějak speciální, že jsem ta jediná, kdo se mu kdy dostal pod kůži. Někdy to dával najevo materiálními věcmi – hračkami, sladkostmi, a když jsem byla starší, tak oblečením. V zásadě vším, o co jsem si kdy řekla, a mnohým, o co jsem si ani neřekla.


    Někdy se to projevovalo hrozbami, které vyslovil. Stěží skrývanou agresí, když jsem provedla některý ze svých „povedených kousků“.


    Poškrábané Audi TT.


    Mejdan s vodkou na nějaké oslavě křtin. (Bylo mi čtrnáct.)


    Zásnuby s absolutním životním ztroskotancem, které neměly dlouhé trvání. (Bylo mi sedmnáct a on byl osmatřicetiletý „básník z ulice“.)


    Všechny tyhle promyšlené věci, které měly tátu vytočit do té míry, aby mi nějak ublížil. Aby všichni viděli, jak nebezpečný může být.


    Vezmu si sýr a pro trochu změny i kiwi a plechovku třešňové koly a vystoupám dvě patra do svého pokoje. Cítím neuvěřitelnou úlevu, že mi od desíti do osmi budou dělat společnost jen poznámky k případu Alice Lapaineové a dokument o Davidu Bowiem, který tiše běží v televizi. Čas od času zesílím zvuk, když písničku znám. Prozpěvuju si Starmana a přitom hledám ve výpovědi Thomase Lapainea nějakou lež.


    Podle mojí nepříliš bohaté zkušenosti je vražda jen málokdy záhadou. Jen málokdy se jedná o podzemní labyrint plný falešných stop a panebože, jak k tomu došlo zvratů, které vidíte v televizi. Vražda je většinou depresivně přímočará – bodnutí nožem v nočním klubu, rozzuřený partner, pasák značkující si teritorium. Každý motiv je ve své jednoduchosti drsný. Vražda Alice Lapaineové mi ale nedá spát. V hlavě mi šrotuje i v jedenáct, když zazvoní telefon. Parnell.


    „Seržo,“ hlásím se a neubráním se úsměvu.


    „Právě mi volala Steeleová.“ Jeho hlas zní ostře a rozrušeně, úplně jinak než dřív. „Holka, mám novinku. Ten případ je čím dál tím podivnější.“


    Posadím se zpříma, vyburcovaná představou dalšího mentálního stresu. „Ale no tak, nedělejte si srandu, o co jde?“


    „Někdo nám volal. Nějaký Ir, který žije v Mile End. Viděl fotku ve Standardu a tvrdí, že je Alice Lapaineová jeho sestra. Až na to, že to není Alice Lapaineová. Je to pohřešovaná osoba ze západního pobřeží Irska.“


    Vypadá nějak povědomě…


    V hlavě mi hučí pekelná kakofonie.


    „Mohl by to být nějaký blázen? Co si myslí šéfka?“


    „Zdá se, že si myslí, že je to možné. Při nejbližší příležitosti odevzdá vzorek DNA, ale působí dost neoblomně. Stejné mateřské znaménko na klíční kosti. Taky tvrdí, že má znaménko mezi lopatkami, které vypadá trochu jako modřina.“


    „A Alice Lapaineová ho má?“


    „Maryanne Doyleová ho má. Vypadá to, jako by se naše děvče jmenovalo Maryanne Doyleová.“


    Svět se zakymácí.


    Všechno, co jsem kdy věděla, se nakloní v úhlu pětačtyřiceti stupňů. Včetně mě. Koktavě popřeju Parnellovi dobrou noc, hlavu si dám mezi kolena a snažím se zhluboka dýchat. Ale šok nepolevuje. Místo toho se mi usadí v plicích, takže se mi dýchá zoufale špatně.


    Maryanne Doyleová. Dvě slova, pár slabik, které propichují všechny vrstvy mojí kůže.


    Natáhnu se pod postel pro krabici od bot a vyndám svůj zápisník s měkoučkou obálkou, kam si zapisuju nevyslovitelné věci, když je odmítám nosit v hlavě.


    Specialista tomu říkal zaznamenávání do deníku. „Bezpečné místo, kam zformulujete svůj strach, dokud neucítíte, že ho můžete sdílet.“


    A já píšu. Rychle, necenzurovaně, ale tak metodicky, jak jen dokážu. Tohle není chvíle na překotné přemýšlení.


    CO JSEM SI MYSLELA, ŽE VÍM:


    Rok 1998, byl táta nějak zapletený do zmizení Maryanne Doyleové?


    Rok 1998, Maryanne Doyleová zmizela a táta o tom něco věděl??


    Maryanne Doyleovou už nikdy nikdo neviděl – zavražděná???


    CO VÍM:


    Maryanne Doyleová nebyla zavražděná v roce 1998. Až do včerejška byla naživu.


    Tělo Maryanne Doyleové se našlo pár set metrů od tátovy hospody.


    V roce 1998 táta lhal o tom, jestli znal Maryanne Doyleovou – TO JE FAKT


    Takže vidíte, že o strach se někdy nemůžete podělit. Někdy je strach natolik kataklyzmatický, že podělit se o něj by bylo stejné jako vzít si život.


    Život, který znám. Zcela zničený.

  




  
    1998


    Úterý 26. května


    Scaryiny tmavé kudrny, Geriina velká prsa a Babyiny modré oči. Moje tři oblíbené Spice Girls se smíchaly v jednu, která stála nahoře na cestě se vztyčeným palcem.


    „Tomu se říká stopování,“ řekl táta, když nastartoval auto. „Nejezdí tady žádné autobusy nebo metro, zlato, takže když se někam chceš dostat, musíš řídit nebo si stopnout nějaké auto.“


    „Stopování,“ zapakovala jsem a převalovala to slovo v puse. „Nemůžeme ji svézt?“


    „To nevím,“ odpověděl táta, jako kdyby to ale nemyslel vážně. „Mamce by se to nelíbilo.“


    „Ale mamka tady není.“


    „To je moje holka.“


    Zasmál se na mě do zpětného zrcátka a já mu úsměv oplatila, ale okamžitě mě přepadl špatný pocit. Takový, který jsem měla vždycky, když jsme mamce lhali. Nervózní, jako kdybych měla v břiše netopýry. Obvykle by mi táta koupil něco dobrého a špatný pocit by zmizel. Sýr a cibulové chipsy ten tik pokaždé zahnaly.


    Ve vratech u babiččina domu jsme zabočili doleva směrem do města. „Předpokládám, že Ježíš nás učí, že bychom měli pomáhat cizím lidem?“ řekl táta.


    Přesně tak. Matouš 28: 35–40. Učila jsem se to na hodině přípravy ke svatému přijímání.


    Ne že by byla úplně cizí. Dokonce jsem znala i její jméno – Maryanne. Pracovala v bufetu, kam chodívala Jacqui. A jednou, když jsme Jacqui přijeli vyzvednout, mi přinesla banán se šlehačkou a u stolu plného kluků řekla, že ona má banán nejradši pěkně tvrdý.


    Jacqui to připadalo k popukání. Táta předstíral, že jemu ne, ale všimla jsem si, že se usmál, když odpočítával dvě libry padesát. A ještě jednou se na ni usmál, když jsme odcházeli.


    Tenkrát v autě se táta podíval směrem k obloze a studoval mraky. „Hmm, vypadá to, že by mohlo pršet. Možná že bychom ji měli vzít.“ Otočil hlavu. „Ale mamce ani slovo, zlato, víš, jaká je.“


    Vlastně jsem nevěděla. Věděla jsem jen to, že jestli chci jet v autě s někým, kdo se řadí hned za Spice Girls, budu to muset udržet v tajnosti.


    Kdybych věděla, že mě bude absolutně ignorovat, vůbec bych se nevzrušovala. Ani jednou se neobtěžovala podívat dozadu. Dokonce mě ani nepozdravila. Rozhodla jsem se, že je povýšená jako Posh Spice.


    Ale vůči tátovi se povýšeně nechovala. Dobrých pět minut ho zasypávala otázkami. Kdo? Kde? Proč? Co?


    Je tady s manželkou? Vadilo by mu, kdyby si zakouřila?


    Táta řekl, že radši ne. Že by se to manželce nelíbilo.


    „Vždycky děláte to, co chce vaše žena?“ V bočním zrcátku jsem viděla, jak se uculuje.


    Když jsme jí kousek před vjezdem do města zastavili, dala tátovi poslední otázku.


    „Chystáte se dneska večer někam ven, Mikeu?“


    Řekla, že Padraigh Foy slaví šedesátiny, takže jestli by měl zájem, U Grogana bude pivo zadarmo a skvělá zábava. Zezadu jsem zakřičela, že zájem mít nebude, protože mi slíbil, že se se mnou bude dívat na Spice World. Ale myslím, že mě neslyšela, protože odcházela. Dokonce ani nepoděkovala, ani rychle nezamávala. Protože byla pěkně nevychovaná, už mi nepřipadala tak hezká.


    Na Spice World jsme se ten večer nekoukali. Ani nikdy jindy. Pokaždé, když jsem tátu poprosila, řekl, že se musí sejít s nějakým pánem kvůli něčemu důležitému. A že se na ten film se mnou místo něj podívá Jacqui, ale k tomu nikdy nedošlo. Jacqui se chtěla dívat jen na Přátele a Akta X (nebo „na svůj vlastní obraz,“ jak říkávala babička, když si myslela, že ji neslyšíme).


    Táta se s tím pánem musel scházet kvůli něčemu opravdu důležitému, protože domů se nevrátil dřív než ve dvě. Ani jednou. Slyšela jsem, jak odbíjejí hodiny, které měla babička po dědovi.


    A táta mi opravdu nosil sýr a chipsy s cibulí, abych se cítila lépe.


    Nic nevyjádří omluvu tak dobře jako balíček sýra a chipsy s cibulovou příchutí.
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    Následující den se náš malý přívětivý tým promění v pestrou výkonnou směsici s dvojnásobným počtem lidí, kteří sledují různé stopy a rázným krokem přecházejí po místnosti, aby ukázali svou rozhodnost. Já trávím čas tím, že střídavě zvracím na záchodě a usmívám se na nové obličeje. V krátkých mezidobích se pozorně dívám do svého počítače a zoufale se snažím vyhnout přímému očnímu kontaktu s Parnellem a Steeleovou. Naštěstí jsou oba celé dopoledne zalezlí v kanceláři Steeleové spolu s vrchním superintendantem Blakem a párem dalších velkých zvířat – vím, že jsou to velká zvířata, protože mi Steeleová řekla, abych použila slušné hrnky, když mě poslala udělat kafe. To byla jediná interakce, která mezi námi za celý den proběhla.


    Ve tři ráno jsem se ocitla ve stavu pozměněného vědomí, ve kterém jsem sama sebe přesvědčila, že mám páteř na to, abych vešla přesně v devět ráno do kanceláře Steeleové a řekla jí pravdu o tom, co vím o Maryanne Doyleové. Odůvodnila jsem si, že je to tak správně, přičemž se ve mně rozhořela spravedlivá profesionalita, o které jsem ani nevěděla, že ji mám. Ve skutečnosti to byla jediná možnost, kterou jsem měla udělat, jestli se na sebe ještě někdy chci podívat do zrcadla. Bylo to především načasování, které rozhodujícím způsobem ovlivnilo moje prozření, jímž jsem vše uzavřela.


    Tři ráno, doba známá jako hodina duchů, čas, kdy mizí hranice mezi živými a mrtvými a mezi oběma říšemi se začnou pohybovat duchové.


    Takže to vlastně byla máma, kdo mi poradil, abych řekla pravdu. Nebo jsem tomu aspoň věřila, než vyprchal marihuanový opar a v ranním rozbřesku se mi vrátil jeden ze základních instinktů – pud sebezáchovy – a také pragmatičtější pohled na věc.


    Ale co přesně vím? Že můj táta určitě nezabil Maryanne Doyleovou v roce 1998, ale že lhal o tom, že ji zná?


    Stěží to lze brát jako směr vyšetřování, natož jako průlomovou stopu.


    „Takže jak jí budeme říkat?“ Flowers připevní fotku Maryanne Doyleové na tabuli. S plnými růžovými rty a modrýma očima, které září jako hvězdy, vypadá zdravě a svěže. „Sakra, teď se to bude pěkně plést. Je to Alice, nebo Maryanne?“


    „Těžko se věří tomu, že se jedná o stejnou osobu,“ říká Craig a potřese přitom hlavou. „Chci tím říct, že v devadesátých letech jsme všichni vypadali jinak – tenkrát byste mi například určitě nedali přezdívku Hladomor, byl jsem pěkný vepřík, jestli to musíte vědět –, ale tahle Alice, Maryanne, nebo jak jí budeme říkat, vypadá úplně jinak. Jako by z ní vyprchal veškerý život.“


    Renée se na něj úkosem podívá. „Myslím, že se tomu říká věk, Craigu. A stres. Moderní život.“


    „Stres?!“ vyplivne Flowers. „Protože bydlela na soukromém ostrově a párkrát za týden v místní hospodě připravila krevety a hranolky?“


    Vyšlu pohled typu to je ale blbec směrem k Renée, která ho pak přepošle i Benovi.


    „Myslím, že bychom jí měli říkat Maryanne,“ navrhne Seth. „Aspoň tady mezi čtyřmi stěnami. Tohle jméno dostala, když se narodila, takže bychom jí tak měli říkat.“


    „Ne,“ vylétne ze mě hlasitě a vehementně. „Přejmenovala se na Alici a pod tímhle jménem chtěla, aby ji znali. Tuhle zdvořilost jí určitě dlužíme.“


    Kinsellová je jméno mé matky za svobodna. Narodila jsem se jako McBrideová, ale po její smrti jsem si jméno změnila na Kinsellová. Na památku jediné osoby, které jsem kdy věřila. A jako nevyvratitelné jdi do prdele adresované tátovi.


    I když si myslím, že začínám důvěřovat Parnellovi. Není to tím, že by něco udělal. Neocitli jsme se v žádné situaci, která by byla otázkou života či smrti. Pokud nepočítám to, kdy jsme zatýkali před supermarketem podezřelého, který se nás pokusil napadnout zmrzlou jehněčí kýtou. Věřím mu, protože je tady, a věřím v jeho neúnavnou vytrvalost.


    Svým způsobem mě ukotvuje. Jsem stabilnější.


    Seth pokrčí rameny, jako že na tom nezáleží, a podívá se směrem ke kanceláři Steeleové, kterou pořád okupují vrchní superintendant a velká zvířata. Steeleová stojí uprostřed a Parnell přechází vzadu ve své nejlepší kombinaci košile s kravatou, přičemž mu kravata plácá o vyboulené břicho. Kdyby nebylo těch jeho chlupů v nose, řekla bych, že vypadá roztomile. Velká zvířata odejdou, ale Blake zůstane a od zadní stěny vysílá energické pohledy jako nějaký model na vodu po holení. Ačkoli mu ještě není ani čtyřicet, vrchní superintendant Russell Blake by mohl posloužit jako zářný příklad absolventa několikaletého kurzu pro vedoucí důstojníky Metropolitní policie. Je skrz na skrz politikem, kterého zajímají vztahy s veřejností, taktika a nažehlené obleky od Prady.


    To je samozřejmě pouhá fáma. Ve skutečnosti jsem s tím mužem nikdy nemluvila, i když jsem mu jednou podala v naší jídelně ubrousek.


    Steeleová práskne sešívačkou do stolu, takže všichni naklušeme. „Takže, lidi, věřím, že jste se už spřátelili, čili vás už nemusím představovat. Mám několik věcí. Zaprvé – chtěla bych vyjádřit obrovské díky vrchnímu superintendantovi Blakeovi,“ rozhlédne se po místnosti, „za to, že nám poskytl zdroje, protože tenhle případ je mnohem složitější, než se původně zdálo.“ Blake zádumčivě přikývne. „Zadruhé – protože se jedná o větší případ, moje role bude spíš koordinační, nebo jestli chcete, budu mozkem celé operace. A detektiv seržant Parnell přebírá povinnosti detektiva inspektora, takže všechny cesty opět povedou k němu, jasné?“


    Kanceláří se ozve souhlasné mumlání. Samozřejmě že jsem za Parnella ráda, ale nemůžu si pomoct, bodne mě osten sourozeneckého syndromu. Bude-li řídit víc lidí, znamená to, že zbyde méně času na to, aby mě usměrňoval.


    „Takže bratr identifikoval tělo a potvrdil, že se jedná o jeho sestru, Maryanne Doyleovou.“


    Brácha kretén, jak mu říkávala Jacqui.


    „Maryanne zmizela v roce 1998 z Mulderrinu, což je malá vesnice na západním pobřeží Irska. Od té doby žádný telefonát, žádný dopis, žádná falešná stopa. Samozřejmě čekáme na porovnání DNA, než informace zveřejníme, ale v zásadě věříme, že je to ona. Byl nám schopen říct několik určujících znaků.“


    „Stejně jako by je mohl říct vrah,“ poznamenám.


    „Cože? Zabil ji a pak obrátil pozornost sám na sebe?“ přemýšlí nahlas Seth. „To by musel být vrcholně sebejistý, nebo vrcholně šílený.“


    „Nic neobvyklého.“


    „Sebejistota pasuje na toho klidného chlapa z videozáznamu,“ dodá Ben.


    Steeleová vezme sešívačku a přehazuje si ji z jedné ruky do druhé. „Hmm, myslím, že ten bratr je trochu vyšší než muž z videozáznamu. Ale je těžké říct to s naprostou jistotou, takže tuhle možnost úplně nevylučuju. V každém případě nám z Irska poslali složku k případu, ale varovali mě, že na detaily je poměrně skoupá. Stejně si nejsem jistá, kolik pozornosti bychom tomu měli věnovat. Stalo se to před osmnácti lety, lidi se pohřešují neustále a Maryanne Doyleová byla naživu, dařilo se jí dobře a až do včerejška žila jako Alice Lapaineová, takže možná neexistuje vůbec žádná spojitost.“


    Chytám se slov Steeleové, i když z toho, co z nich vyplývá, se mi chce zvracet.


    Mohla jsem se celou dobu ohledně táty mýlit?


    Ale proč? Proč lhal?


    Objektivním pohledem a se všemi pochybnostmi, které mi víří v hlavě, se tato otázka zdá v nejlepším případě naivní. Fajn, moje dětské já by si možná mohlo dovolit věřit v neochvějnou poctivost dospělých, ale moje dospělé já ví, že lidi lžou neustále a z mnoha důvodů, přičemž ne všechny jsou hrozivé.


    Ale znal ji.


    Flirtoval s ní.


    Zmizela.


    Pak lhal.


    Dílky skládanky, kterou jsem sestavila už hodně dávno. Mohla jsem se mýlit?


    Každopádně teď není vhodná doba na lítost nebo sebezpytování. Teď je vhodná doba na to, abych se dostala k té složce.


    „Projdu spis z Irska,“ navrhnu možná až příliš horlivě. „Dám vám vědět, jestli něco stojí za to, abychom se tím zabývali.“


    Steeleová se podívá na Parnella, kterému tak formálně předává žezlo.


    „Ne, chci, abys vyslechla bratra,“ odmítne Parnell. „Přijde sem po práci.“ Odolá tomu, aby dodal ten bezcitný hajzlík. „Jdi na něj opatrně, ale zjisti, jestli nenajdeš nějaký motiv. Protože jestli hledáme důvody, proč se mohla octnout v Londýně, pak bratr tím důvodem je, nemám pravdu?“


    Přikývnu. Nic jiného udělat nemůžu. Je to rozkaz od nadřízeného a laskavost od přítele. Určitá záštita. Ale Parnellovo veřejné vyjádření podpory podobně jako u mafie znamená, že když ho budu balamutit, stáhnu ho s sebou. A balamutím ho už jen tím, že tady sedím s těmi svými vzpomínkami – Maryanne roznáší zmrzlinu, olizuje cigaretový papírek, dává si můj přívěsek s vílou Zvonilkou do kapsy džínové bundy.


    Flirtuje s tátou. Říká mu pan Dietní kola.


    Luigi Parnell s pravomocemi detektiva inspektora si zaslouží někoho mnohem lepšího, než jsem já.


    „Takže, lidi, zpátky do práce,“ křikne Steeleová a zamává na rozloučenou Blakeovi, který vyklouzne z kanceláře.


    „Parnell jde do pitevny, takže nám brzy přinese novinky.“


    „To mám ale kliku,“ opáčí Parnell, který se i skoro po třiceti letech ve službě otřese při zvuku kleští na žebra.


    Renée zvedne kabelku. „Ani nevíš, jakou kliku máš, šéfe. Na mě padlo oznámit Thomasovi Lapaineovi, že mu manželka lhala o své identitě posledních patnácti let. Chceš si to vyměnit?“


    Nechce. Většina z nás by dala kdykoli přednost obsahu žaludku a kleštím na žebra před nepříjemnou situací vyvolanou emoční bolestí.


    „Ale povím vám, kdo má kliku – tady přítomná.“ Renée na mě se smíchem ukáže. Jsem zmatená. „Jo tak, samozřejmě, ty jsi neviděla Aidena Doylea, když sem přišel, že ne? Dámo, připrav se, ten chlap je vážně KUS!“


    „Sexistko!“ vykřikne Flowers a já se dneska vůbec poprvé doopravdy usměju.


    Mnohem později jsem vešla do „hezké“ výslechové místnosti, což je skromná svatyně v pastelových barvách, kterou si šetříme pro děti, zranitelné lidi a teď i zatraceně sexy bratry mrtvých irských holek. V místnosti jsem našla Aidena Doylea, který něco ťukal do svého smartphonu a přitom poklepával levou nohou. Přes sto osmdesát centimetrů čisté elektrizující energie a lícní kosti tak ostré, že byste s nimi mohli sekat trávník.


    Vkus Renée v žádném případě kritizovat nemůžu. Brácha kretén už tak kreténsky nevypadá.


    Napůl jsem čekala, že ho poznám, ale nic, ani jediná vzpomínka. Netuším, proč jsem tak překvapená, protože když mi bylo osm, kluky jsem vážně neregistrovala. A nudné kluky, kteří nepatřili mezi popové hvězdy, už vůbec ne. Každý puberťák byl pro mě jen další zbytnou verzí Noela – zlomyslný, nemluvný a nemytý. Kdežto pubertální holky ztělesňovaly všechno, o čem jsem si myslela, že je pro život dobré – chichotání, cetky a špičaté boty na vysokém podpatku.


    Maryanne měla ten den, kdy jsme ji svezli, sladce růžové boty s vykrojenou špičkou.


    Nabídnu mu ruku. „Detektiv konstábl Cat Kinsellová.“


    „Kinsellová. Máte irský původ?“


    Jeho akcent typický pro západní pobřeží mi ovine srdce, jako když se člověk zabalí do staré deky. Babička, bratranci a sestřenice, tetičky, staří muži se starými ovčáckými psy. Milí lidé, které jsem od těch prázdnin už nikdy neviděla.


    „Z máminy strany,“ odpovím a posadím se. „Díky, že jste přišel, pane Doyle. A děkuju, že jste tak rychle zareagoval na fotografii. Určitě to pro vás musel být ohromný šok, a jsem připravená zodpovědět veškeré otázky, které máte, ale musím vás varovat, protože v téhle fázi máme sami víc otázek než odpovědí.“


    „Žádný problém,“ postaví se, takže mám dojem, že jsem velká asi jako trpaslík. „A říkejte mi Aiden. Pan Doyle ve mně vyvolává představu, že jsem starej chlápek, a můžete mi věřit, že taková představa mě zrovna netěší. Nevadilo by vám, kdybych si došel pro čaj?“


    „Jestli vám nebude vadit, že chutná odporně.“


    Usměje se a jde se obsloužit. Žádné očividné známky zármutku. Ale nechci být nespravedlivá – osmnáct let je dlouhá doba. Maryanne byla delší dobu v jeho životě nepřítomná než přítomná.


    Posadí se a vzdychne. „Ano, byl to šok, máte pravdu. Ne to, že je mrtvá. Chci tím říct, že jsem tak nějak předpokládal, že je mrtvá. Jde spíš o to, že celou tu dobu žila. Chápete?“


    Kamaráde, jsme na tom oba stejně.


    „Celé roky jsem pozoroval lidi a snažil se ji mezi nimi najít,“ pokračuje. „Tak například hned po maturitě jsem jel na nějaký mejdan do Galway a měl jsem takový dojem, že ji vidím ve frontě v obchodě s levnými domácími potřebami.“ Usměje se. „A to by se Maryanne radši propadla, než by ji někdo na takové místo dostal. Víte, vždycky si myslela, že je o třídu výš.“ V té poznámce nezazní arogance nebo domýšlivost, je to prostě fakt. „Pak jsem si taky myslel, že jsem ji viděl na fotbalovém zápase. Mayo proti Roscommonu. Celé hodiny jsem strávil tím, že jsem vracel a zastavoval záznam toho zápasu. Sám sebe jsem přesvědčoval, že z určitého úhlu by to mohla být ona, kdyby jí člověk přidal pár kilo navíc. Předpokládám, že jsem si jen chtěl myslet, že tam někde je. Že se dobře baví, chodí do nočních klubů, sleduje zápasy. Víte, do fotbalu byla blázen. Teda spíš byla blázen do fotbalistů.“


    Nechám ho mluvit. Z taktických důvodů a také z čistého potěšení.


    „Po nějaké době jsem ji ale hledat přestal. A po sedmi letech zavolala ta ženská z nějaké nové dobrovolnické organizace, Pomoc rodinám pohřešovaných osob v Irsku, a řekla nám, že jestli chceme, můžeme zažádat, aby byla prohlášená za mrtvou.“ Zvedne obočí. „Jestli chceme, řekla, jako kdyby to kurva byla nějaká skvělá možnost.“ Pak dodá: „Promiňte, neměl bych nadávat.“


    „Klidně nadávejte dál. Tady nejste u zpovědi.“


    „No, tam už jsem nebyl pěkně dlouho, detektive. Ale to samé platí i pro vás, nemám pravdu?“ Usměju se. „Každopádně jsme ji za mrtvou prohlásit nenechali. K čemu by to bylo? Neměla žádný majetek, pokud tak nenazýváte bednu mizerných cédéček a takové množství bot, které nemá ani Imelda Marcosová.“ Škrábe se na hlavě, spíš jako kdyby si chtěl rozdrásat mozek, než že by ho svědila. „Kristepane, nemůžu uvěřit, že byla tady v Londýně. Kurva, přímo mně pod nosem.“


    Tentokrát se neomluví.


    „Myslíme si, že v Londýně byla jen pár týdnů. Žila v Thames Ditton v Surrey.“


    Nahrbí ramena. „To místo neznám. Abych byl upřímný, pořádně neznám ani Londýn. Nebydlím tady moc dlouho, před dvěma měsíci mě sem přeložili z kanceláře v Dublinu. A zatím jen pracuju, pracuju a pracuju. Měl bych chodit víc ven mezi lidi.“


    Chtěla bych se zeptat, v jaké práci mu dovolí nosit zoufale vypadající šedivé džíny a obnošené šedivé triko, ale není to úplně relevantní. Nemáme rande. „Aidene, snažíme se zjistit, proč byla Maryanne v době před svou smrtí v Londýně. Mluvili jsme s jejím manželem…“


    „Ano, vaše šéfka říkala, že byla vdaná. To udělala dobře. Rád bych se s ním setkal.“


    Jeden podezřelý se setká s druhým podezřelým? Tak to ne.


    „Teď opravdu není nejvhodnější doba…“


    „Samozřejmě. Proboha!“ Podívá se na mě pohledem, který říká: Co si myslíš, že jsem? „Myslel jsem, až se trochu usadí prach, tak možná…“


    Neurčitě přikývnu a vrátím se k tomu, co mě zajímá: „Její manžel nám říkal, že nebyla zrovna největší fanynkou Londýna.“


    „Jasně, a kdo je? Za pivo tady zaplatíte nejmíň pět liber.“


    Nemůžu si pomoct, ale chytnu se. „Bože, kam to chodíte pít? Vsadím se, že do nějakých pastí narafičených na turisty. Máte pravdu, vážně byste měl chodit ven mezi lidi.“


    Jestli to zní, jako že flirtuju, tak neflirtuju. Flirtování vyžaduje určitou míru snahy a lstivosti, a já dneska nejsem schopná ani jednoho.


    Takže to vykompenzuju tím, že se vrátím k vraždě.


    „Aidene, Maryannin manžel nenašel žádný důvod, proč by byla v centru Londýna. Možná že vy byste na nějaký přišel?“


    Jestli je naštvaný, pak to na výrazu jeho tváře není poznat. „Svoji sestru jsem neviděl skoro dvacet let. Sakra, co já vím? Třeba měla sraz s královnou.“


    Předkloním se. „Nebo možná navštívila vás? Mohl byste být tím důvodem vy?“


    Zvedne bradu. „Nechápu.“


    „Prostě mě zaráží, že tady máme ženu, která podle všeho nesnáší Londýn, která nikdy do Londýna nejezdí a která si, jak se zdá, spokojeně žije svůj poklidný život v ospalé vesnici v Surrey, v kraji plném zeleně. A pak do hlavního města před dvěma měsíci přijede její bratr, a najednou Londýn už není tak špatný?“ Nechám svoje slova několik vteřin viset ve vzduchu. „Už chápete, na co narážím? Chápete, proč bych mohla najít určitou spojitost?“


    „Chápu,“ souhlasně přikyvuje. „Ale žádná spojitost neexistuje, protože jsem Maryanne neviděl. A bůh ví, že kdyby chtěla, nebylo by těžké mě najít. Sebe a svůj život možná kompletně změnila, ale já jsem pořád ten starý dobrý Aiden Doyle. Od nepaměti nosím stejný účes. Pořád mám velkou jizvu na tváři, jak mě praštila pálkou. Na webových stránkách společnosti visí moje příšerná fotka několik let, stejně jako moje zasraná e-mailová adresa a telefonní číslo. Kdyby mě chtěla najít, tak mohla. Ale evidentně nechtěla.“


    Podívá se na hodinky. Zcela jistě chce vzbudit dojem, že jestli ona neměla čas, aby se o něj zajímala, pak on ho taky nemá.


    „Můžete mi říct, kde jste byl v pondělí v noci a úterý ráno, řekněme mezi třiadvacátou a pátou hodinou?“


    Věnuje mi očekávatelný pohled děláte si ze mě srandu?, ale tím to končí. Žádná pusa dokořán a rozhořčené protesty. Žádné důrazné zjišťování kdo vede vyšetřování?. Stejně by ho Steeleová ihned uzemnila tak, že by si přál, aby byl zticha, a spokojil se s mojí maličkostí.


    „Byl jsem doma, v posteli.“


    „Může vám to někdo potvrdit?“


    „Bohužel ne.“ Položí si ruku na pusu, aby zakryl nepatrný úsměšek. „Celou dobu, co jsem v Londýně, dřu jako kůň a nemám čas na nějaké potvrzování v ložnici.“ Zasměje se. „A teď se to obrátí proti mně, je to tak? A to jsem si myslel, jaký jsem to správný chlap, protože neopíjím mladé holky, abych je dostal do postele, když nemám většinou ani čas utřít si zadek.“


    „Co se týká vašeho alibi…“ Znovu se zasměje – většina nevinných lidí tak reaguje, když se večerní žehlení znenadání změní v místopřísežnou svědeckou výpověď. „Mluvil jste s někým v pondělí v noci v době, kterou jsem zmínila? I textová zpráva by nám pomohla, abychom vás mohli vyloučit. Aidene, to je to jediné, o co se tady snažím – vyloučit vás, abychom mohli najít toho, kdo to udělal.“


    Zamyslí se. „Psal jsem kamarádovi z Austrálie. Pomůže to? Jeho zatracená textovka mě vzbudila, takže jsem mu vynadal. Hádám, že mu ale spíš dlužím pivo, co?“ Znovu se začne škrábat na hlavě. „Myslím, že bylo kolem jedné, protože jsem už chvíli ležel. Většinou si telefon vypínám, než jdu do postele, ale otec na tom není dobře, takže si ho teď nechávám zapnutý.“


    Letmá vzpomínka na Jonja Doylea. Skrček připomínající krysu, který nenáviděl děti v hospodách, „špinavý“ cizácký pivo a všechno, co pocházelo z Anglie.


    „Tak to je mi líto.“


    „Nejsem si jistý, jestli mně taky. Myslím, že mu už moc času nezbývá. Jak říkáme doma, další čistou košili už potřebovat nebude.“ Několik vteřin se dívá do svého hrnku a pak rychle zvedne pohled. „Byl to krutý a zbytečný člověk, Cat. Nejkrutější ze všech, ale, víte, pořád je to můj táta. Dal bych přednost tomu, aby šel do hrobu, aniž by se tohle dozvěděl… No jistě, možná mu o tom neřeknu…“


    Chápavě přikývnu. Líbí se mi, jak zní z jeho úst moje jméno. Ta důvěrnost.


    „Šířily se fámy, že ji zabil,“ řekne téměř pobaveně. „Vlastně to nebyly fámy, jen se to probíralo v hospodě. Ty idioti si vymýšleli nesmysly, protože neměli nic lepšího, o čem by se bavili.“


    „To pro vás muselo být hrozné. Pro vás a vašeho tátu.“


    Soucit mu není příjemný. „Abyste mě nepochopila špatně… Pro ránu nikdy nešel daleko. Jednou ji na veřejnosti praštil, takže byste toho hajzla moc litovat neměla. Ale vražda? Ne, to v žádném případě. Dost ho vzalo, když umřela máma. Nikdy by Maryanne neublížil. Chci tím říct, že by jí nikdy opravdu neublížil, chápete?“


    Ten příjemný akcent západního pobřeží, ty lícní kosti a teď ještě máma, která mu umřela. Kdybych si ho tady a teď mohla vzít, tak to udělám.


    „Aidene, a co si myslíte, že se stalo? Proč si myslíte, že vaše sestra zmizela?“


    Dej mi odpověď na nejdůležitější otázku v mém životě.


    Zhluboka vydechne. „Člověk neví, čemu by měl věřit. Lidi říkali – když zrovna nemluvili o tom, že ji zabil fotr a pak tělo spálil –, že letěla na starší chlapy. Mluvilo se o nějakém ženáči z Galway. Byl to doktor. Ale nikdy jsem tomu moc nevěnoval pozornost.“ Krátce se zasměje. „Ne že bych tomu nevěřil. Bůh ví, že by dělala oči i na samotného papeže. Ale nevysvětlovalo to, proč se pak nikdy neozvala. Aspoň mně. Chci tím říct, že jsme si sice nebyli nijak blízcí, ale i tak… Člověk by si myslel… no…“ Přestane mluvit a palcem si z tváře smete neviditelné smítko. „Víte co… Seru na to.“


    Hluboko pohřbená bolest. Bolest kluka.


    „A co její kamarádky? O čem mluvily pubertální holky? Měly nějaké teorie?“


    „Kamarádky,“ vypraví ze sebe zatrpkle. „Maryanne a ty dvě mrchy – Manda Moranová a Hazel Joyceová – byly nerozlučná trojka. Bůh mi odpusť, ale obě to byly nepříjemný a agresivní dračice.“


    Manda Moranová mi nic neříká, ale Hazel Joyceovou si vybavím. Rudé vlasy stažené do copu. Imituje Jacquiin přízvuk, takže připomíná Elizu Doolittlovou.


    „Vždycky jsem si myslel, že jestli někdo něco ví, pak jsou to právě ty dvě. Takže jsem na ně jednou večer, když jsem šel z hospody, uhodil. Napadlo mě, že je trochu zastraším. Hrál jsem si na velkýho chlapa.“ Téměř se při té vzpomínce usměje. „Skončilo to tak, že jsem ze sebe udělal pěknýho idiota. Hazel Joyceová měla za zády dva starší bráchy a ty ze mě skoro vytloukli duši. A víte, co řekli? Vlastně to řekla Hazel, když jsem ležel na zemi a vykašlával si plíce… Jestli se ti ozve Maryanne, vyřiď jí, že mi ještě dluží těch dvacet babek. Věřila byste tomu? Vždycky na Maryanne hrozně žárlila. Víte, Maryanne byla moc pěkná, kdežto Hazel byla tak ošklivá, že by ji ani pes neolíznul…“


    Natáhne se pro sklenici s vodou a mně naleje taky.


    „Kdy jste přestal věřit, že je Maryanne naživu?“


    „Nevím, myslím, že po několika letech. A když pak ta ženská přišla s tím, že ji můžeme nechat prohlásit za mrtvou, bylo to jako nějaké potvrzení, že se určitě stalo něco hrozného. Víte, vždycky když jela do města, tak stopovala. Naskočila do prvního auta, které jí zastavilo, a s ničím si nedělala starosti. Zatraceně líná na to, aby šla pěšky, říkával fotr. Zrovna on! Chlap, který žil celý svůj mizerný život z podpory.“


    „Co v té věci podnikla místní policie?“


    „Nic.“ Pokrčí rameny. „Fotr neměl s policií zrovna nejlepší vztahy, což úplně nepomohlo. Ale abych byl spravedlivý – bylo jí sedmnáct a byla známá tím, že je trochu divoká. Předtím už jednou utekla. Jen do Balliny na nějaký festival, ale pár dní nebyla doma, takže si myslím, že tomu nevěnovali moc velkou pozornost. Cat, bylo mi čtrnáct. Možná jsem na ně měl víc tlačit. Ale vysmáli by se mi.“


    „Žádné jiné sourozence nemáte?“


    „Staršího bráchu. Ale z domova odešel několik let předtím, než Maryanne zmizela. Žije v Kanadě. Celé roky jsme spolu pořádně nemluvili. Někdy mi pošle pozdrav k Vánocům, fotky dětí, no, už to vlastně nejsou děti, ale puberťáci. Asi mu budu muset zavolat… Říct mu o Maryanne, o tátovi…“


    „S vaším otcem v kontaktu není?“


    „Ne. Řekněme, že naši nebyli zrovna stvoření k tomu, aby z nich byli rodiče. Oba hodně pili. Ale když se opila máma, bylo s ní aspoň veselo. Když se opil fotr, rozdával rány a zpíval rebelský písničky. Ale naše máma nám dávala pusy a pořád něco slibovala. Slibovala, co nám koupí, kam spolu pojedeme. Byly to jen kecy, ale hezký. Máma mi chybí.“


    „Kolik vám bylo, když umřela?“


    „Mně bylo dvanáct a Maryanne patnáct. Měla cirhózu jater. Nebyla to hezká smrt.“ Odmlčí se. „Ženy v naší rodině nemají moc štěstí, viďte?“ Vteřinu o tom přemýšlí, ale evidentně se v tom dál nechce patlat. „Říkala jste, že mi odpovíte na všechno, na co se chci zeptat. Jednu otázku vážně mám, a to: K čemu všechny tyhle otázky? Co má společného fakt, že Maryanne před lety utekla, s tím, že ji včera někdo zavraždil?“


    Donutím se odpovědět absolutně korektním, nicneříkajícím způsobem, za který jsem placená.


    „V tuhle chvíli nevíme jistě. Snažíme se jen získat nějakou představu o tom, jaká byla. Mohl by to být klíč ke všemu, nebo to také nemusí znamenat vůbec nic. Omlouvám se, ale tohle je ta nejpoctivější odpověď, jakou vám můžu dát.“


    Protože zařvat ti do obličeje: Do prdele, copak bych to sama nechtěla vědět? nepomůže ani jednomu z nás.


    „Fajn, to mi stačí,“ řekne, a myslím, že upřímně. „Maryanne mě štvala od okamžiku, kdy ráno vstala, až do chvíle, kdy šla spát, ale byla to moje velká ségra, chápete? Nezasloužila si… tohle. Nebyla špatná.“ Odtrhne pohled od obrázku vlčích máků a podívá se na mě. „Posloucháte mě, Cat? Neviděl jsem ji osmnáct let, nemám ani ponětí, jaká byla. Třeba šéfovala nějakému zločineckému gangu, co já vím? Takový Don Corleone z… jak jste to říkala? …z Thames Ditton.“ Zeširoka se usměje. „Jo, tak to si dokážu představit. Absolutně. Maryanne měla vždycky velké plány. Vždycky věřila, že jednou bude někdo. Že bude slavná.“ Smutně se zasměje. „Teď slavná je, nemám pravdu?“


    Když vklouznu do kanceláře, vládne v ní klid. Je tady pár lidí, ale nikoho z nich ani v nejmenším nezajímá, co dělám. Zavětřím svou šanci, takže zamířím směrem ke kanceláři Steeleové. Přitom se usmívám na lidi, kolem kterých procházím, a dokonce se na pár minut zastavím, abych vyjádřila svůj neupřímný názor na flísové pyžamo, které nějaký Romeo koupil jako vánoční dárek svojí šťastné Julii.


    Chladnokrevná. Klidná. Rozvážná.


    Prostě jen ubohý detektiv konstábl, který vejde do kanceláře mocného detektiva šéfinspektora, aby tam prohrabal stůl jako nějaký narkoman shánějící dávku.


    Takže, lidi, není tady nic k vidění.


    Lehoučký spis najdu pod kupou papírů s přesčasy. Stejně v něm nic moc neobjevím. Nedělali si srandu, když říkali, že informací je v něm poskrovnu. Rychle prolétnu papíry – všechny tři. Jedna stránka je standardní formulář o pohřešované osobě, další dva vybledlé listy jsou něčím, co se zdráhám označit za svědecké výpovědi, protože spíš připomínají povrchní přehled Kdo je kdo v Mulderrinu. Jedná se o soukromé sčítání obyvatelstva provedené seržantem Billem Swordsem, doplněné zbytečnými postřehy a útržkovitými odbočkami.


    Martha Higginsová – sousedka. Nic důležitého. Nemůžeme z ní nic dostat, nehraje s otevřenými kartami.


    Manda Moranová – kamarádka. Neviděla M. D. několik dní. Myslí si, jestli neodjela za nějakým chlápkem do Galway? Colette Durkinová jí o něm řekla (a Durkinová o něm ví od Hazel Joyceové). Ale Durkinová je prolhaná a M. Moranová by spíš uvěřila, že Měsíc je udělaný ze sýra.


    Colette Durkinová – kamarádka. Viděla M. D. v bufetu v sobotu (30.). Říká, že „na sobě měla sexy vohoz“. Popírá, že by věděla o nějakém chlápkovi z Galway. Jeden neví, čemu má věřit. Je pěkně kluzká.


    Pat Hannonová – sousedka. Vyhýbavá, nespolupracuje. Říká, že M. D. má „nevymáchanou hubu“, ale neškodnou starou duši.


    To, co jsem hledala, najdu ve třetí čtvrtině poslední strany.


    Jacqui McBrideová, čtrnáct let, přijela na návštěvu z Anglie (příbuzná Agnes Kinsellové). Nezná M. D. moc dobře, naposledy ji viděla ve čtvrtek 28., když posedávala na zídce u svatého Benedikta. Krátce jsem promluvil s rodiči. Nemají žádné relevantní informace.


    Takže Jacqui nelhala. Uznala, že není přímým účastníkem téhle hry a nesnažila se vetřít do centra dění, jak to obvykle dělávala. Tenkrát víc než kdykoli jindy.


    Vypadá to, že seržant Bill Swords mluvil asi s dvaceti lidmi. Nebylo to tak, že by policie neudělala vůbec nic, jak tvrdil Aiden Doyle, ale vzali to přinejmenším dost povrchně. Jen to nejnutnější. Dokonce i oficiální formulář o pohřešované osobě se nese ve znamení zaškrtnutých políček a unavené lhostejnosti.


    
      
        
      

      
        
          	
            Existuje podezření, že se osoba stala obětí probíhajícího trestného činu, např. únosu? NE

          
        


        
          	
            Je osoba bezbranná z důvodu věku, nemoci či jiného faktoru? NE

          
        


        
          	
            Panuje nepříznivé počasí, které by mohlo vážně zvýšit zdravotní rizika? NE

          
        


        
          	
            Vyžaduje pohřešovaná osoba nezbytné léky nebo léčbu, které jí nejsou momentálně k dispozici? NE

          
        


        
          	
            Má pohřešovaná osoba nějaké fyzické onemocnění, omezení nebo problémy psychického charakteru? NE

          
        


        
          	
            Existuje informace o tom, že by si pohřešovaná osoba měla tendenci ublížit nebo se pokusila o sebevraždu? NE

          
        


        
          	
            Zmizela již v minulosti pohřešovaná osoba a utrpěla zranění nebo byla vystavená újmě? NE

          
        


        
          	
            Existují jakékoli indicie, že zmizení bylo předem připravené? Bratr říká, že zmizela taška, ale žádné jiné evidentní znaky.

          
        


        
          	
            Odehrály se v nedávné minulosti rodinné konflikty nebo existují nějaké rodinné a/nebo vztahové problémy?


            Jonjo Doyle je policii dobře známý kvůli drobným násilným incidentům.

          
        


        
          	
            Problémy ve škole (základní, střední, vysoké), v zaměstnání nebo finanční problémy? NE

          
        


        
          	
            Závislost na drogách nebo alkoholu? NE

          
        


        
          	
            DOMOVNÍ PROHLÍDKA A PROHLEDÁNÍ OKOLÍ – provedl 01/06/98 seržant B. Swords


            SOUČASNÁ FOTOGRAFIE – obstaral 01/06/98 seržant B. Swords


            INFORMACE POSKYTNUTÉ ÚŘADU PRO

            POHŘEŠOVANÉ OSOBY – zaslal 04/06/98 seržant Tom Lennon

          
        


        
          	
            ÚVODNÍ ZHODNOCENÍ RIZIKA


            NÍZKÉ – STŘEDNÍ


            Neexistují žádné důkazy, které by naznačovaly, že byl spáchán trestný čin.


            Mírně divoká. Několik kamarádů/kolegů naznačuje, že měla přelétavou povahu.


            Již dříve utekla do Balliny.


            Pravděpodobně se jedná o útěk.


            Osoba odešla dobrovolně – následně bude případně přezkoumáno..


            SERŽANT BILL SWORDS


            B. Swords


            01/06/1998

          
        

      
    


    Jednomu mému já – pečlivému a horlivému já, díky kterému se tak dobře hodím na oddělení vražd, navzdory tomu, co si myslí Steeleová – se zvedá žaludek z představy, že z povrchu zemského zmizela dívka, a nikdo nepodnikl žádná následná seriózní opatření. A přesto bych dneska večer, jak se tady krčím v kanceláři Steeleové, dala seržantovi Billovi Swordsovi pusu za tu jeho polovičatou práci. Za to, že neudělal absolutně nic navíc, než je vyžadováno.


    Krátce jsem promluvil s rodiči.


    A taky za jeho interpretaci slova krátce.


    Protože já si to takhle nepamatuju. Pamatuju si dva vypité hrnky čaje. Pamatuju si plný talíř rolek s fíkovou náplní a taky kokosovou šlehačku. Pamatuju si, jak hodiny s andělem odbíjejí šestou a jak nějaký tlustý chlap, pravděpodobně excelentní detektiv Swords, vyskakuje ze židle, šokovaný tím, že tlachají už přes hodinu, když má na krku tolik zločinů a čeká ho samé zatýkání.


    Ale když je táta v dobré formě, čas tak rychle letí.


    A toho dne byl ve formě přímo skvělé.
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    Když mi bylo čtrnáct, odbarvila jsem si vlasy, abych vypadala jako Maryanne. Změnit myší hnědou barvu na lékořicově černou tenkrát stálo za zničení maminčiny nově obložené koupelny. Hned jsem věděla, že mi to nesluší – spíš než Maryanne jsem připomínala Morticii –, a taky jsem věděla, že draze zaplatím za neuvěřitelný bordel, který jsem po sobě nechala. Ale žádný mámin trest nepředčil pohled na tátův obličej, když stál s vyraženým dechem a bezmocný slova pod schodištěm.


    S vyraženým dechem – tak bych ho popsala i teď. Jako by ho šok z toho, že mě vidí, absolutně vyvedl z míry. Je bledý až téměř průsvitný. Jen paprsky z halogenových světel, cik cak pověšených na stropě, mu dodávají nějakou barvu. Aspoň nějaký odstín lidskosti.


    Když jsem vešla, tak se smál. Opíral se o bar a spolu s nějakým mladíkem se bavil u videa v telefonu.


    Teď se nesměje.


    „Catrino, vrátila ses.“


    Psychicky se připravím na afektované objetí – dokonce ho nějakým zažitým a primitivním způsobem i chci. Ale nedojde k němu. Jen ke mně přes barový pult přisune skleničku bílého vína a věnuje mi mírně bojovný pohled.


    „Musím si teď rychle s někým promluvit,“ řekne a sevře mi paži – spíš majetnicky než rodičovsky. „Ani se nehneš, ano?“


    Pokrčím rameny, jako bych se znovu vrátila do svých čtrnácti, usadím se na barovou stoličku a odsunu skleničku s vínem. Na druhé straně místnosti se u vkusného, ale absolutně neveselého vánočního stromku hádá táta s vysokou dívkou v černých šatech s nahými zády. Stojí příliš daleko, abych jí mohla vidět do tváře, ale přes celá záda se jí vine tetování. A vycházím-li z předpokladu, že drsné zkrášlování těla a piercing v obličeji jdou často ruku v ruce, dojdu k závěru, že by se mohlo jednat o onu slečinku s propíchnutým rtem. O tátovu současnou dámu dne. Pohled na její nahou kůži, která se v záři světýlek vánočního stromku třpytí jako diamant, způsobí, že se cítím jako nějaká staropanenská teta – zpříma usazená na barové židli a potící se v zapnuté bundě. Ale odmítám si rozepnout byť jen jeden knoflík.


    Nepřišla jsem na dlouho.


    Sleduju, jak táta něco říká a dáma dne razantně vykročí ke dveřím, přičemž ještě se vztyčeným prstem vyplivne poslední urážku jako čarodějnice, která uvaluje kletbu. Napadne mě, že tahle je aspoň pěkně divoká. Obvykle dává přednost takovým, které se přihlouple chichotají a jsou odporně přeslazené. Dobře tvarované na všech správných místech, ale s osobností testovací figuríny.


    Když se ke mně táta vrací, protahuje si zátylek, aby uvolnil napětí.


    „Nahoru.“


    Zvedne přepážku na baru, abych mohla projít, ale já podél baru zamířím k nejbližšímu boxu. Na obdélníkových břidlicových tácech leží dva napůl snědené hamburgery a kolem je něco rozlitého, ale i tak se posadím, vezmu ubrousek a to nejhorší utřu. Táta se uvelebí naproti mně. Pán ve svém království. Na sametem čalouněné sedačce vypadá téměř jako král.


    „Nepříjemnosti?“ zeptám se s úsměvem protknutým nepřátelstvím. „To je ten problém, tati, když se snažíš zůstat mladý. My, z přelomu tisíciletí, dokážeme být trochu zhýčkaní. A nároční. Myslím, že za tvých časů se tomu říkávalo vysoké náklady na údržbu. Možná že by ti nějaká obyčejná Doris tvého věku takové potíže nedělala? Byla by vděčnější?“


    Zasměje se. Najednou mám nepřekonatelnou touhu praštit ho do obličeje – rychle a zlostně jako kočka zahnaná do kouta.


    „Není tak mladá. Myslel bych si, že s ohledem na svoji práci máš lepší pozorovací schopnosti.“ Zmlkne, upoutá pozornost svého nohsleda a mávne na něj. „Už jí bylo třicet a kromě toho je to jen přítelkyně.“


    „Nevypadala moc přátelsky.“


    Moji poznámku ignoruje a otočí hlavu ke svému malému království. „Tak co si o tom myslíš?“


    Letmo se podívám stejným směrem. „Myslím, že ten vánoční stromek je příšerný.“


    „Vážně? A proč, proboha?“ tváří se, jako bych ho opravdu ranila. Téměř se začnu smát.


    „Je tak trochu…“ Snažím se najít správný výraz, ale jsem příliš unavená a mozek mám jako z vaty – obrovskou ochablou změť protichůdných myšlenek. „No prostě, není na něm moc ozdob, to je všechno. Je trochu spartánský.“


    „Aha, spartánský? Dobrý slovo.“ Chvíli o tom uvažuje a pak dodá: „Řekni mi, znamená to na hovno?“


    „Přesně tak.“


    Potlačím úsměv. Usmát se na tátu je stejné jako přiznat porážku.


    „Takže čemupak vděčím za tu čest? A mimochodem, líbí se mi tvoje vlasy.“ Mám je jen o pár centimetrů kratší a o odstín tmavší, ale táta patří mezi ten typ mužů, kteří si takových věcí všímají. „Ale vypadáš trochu unaveně,“ dodá a přehodí paži přes opěradlo. „Jíš pořádně? Víš co? Řeknu kuchaři, aby ti něco připravil. Co bys chtěla? Třeba palačinky s broskvemi a medem? Těm jsi nikdy nedokázala odolat.“


    Některé věci se prostě nezmění. Že se mě táta snaží zmanipulovat pomocí sladkého, je jednou z nich.


    „Broskve chutnají v tuhle roční dobu hnusně. A med už nemám ráda.“


    Ztuhnou mu čelisti, ale když ke stolu dorazí nohsled, jako mávnutím zjihne a převtělí se do přívětivého šéfa. S nezbytným poplácáváním po zádech, žertováním a hlasitým, exaltovaným smíchem.


    „Hej, Xaviere, seznam se s mojí dcerou Catrinou. S mojí holčičkou.“ Poklepe si ze strany na hlavu. „To je ta chytrá.“


    Z čehož vyplývá, že Jacqui je ta hezká.


    Musím to bodnutí chvíli nechat strávit, dokud se nedostanu do bodu do prdele, koho to vlastně zajímá.


    Znovu se soustředím na tátův hlas, na chlapský tón řeči, který štamgasti tak hltají. „Zlato, tady Xav pracoval v baru Artesian. Nakonec jsme ho ale zlanařili, nemám pravdu, kamaráde? Máme velké plány, já a Xav. Velké plány…“


    Xav se neurčitě usměje, jako by doufal v mnohem jednodušší plán. Ve kterém stačí být hezký a zdokonalovat koktejly s ginem, campari a vermutem. „No nic, já si dám Peroni a pro moji holčičku všechno, co si bude přát.“ Otočí se na mě. „Zlato, dělá senzační Mai-Tai. Pracoval v barech, kde tenhle koktejl údajně vymysleli, víš?“


    „Pro mě jen vodu z vodovodu. Prosím.“


    Aspoň se o mně nebude moct říkat, že jsem sice chytrá, ale nemám žádné způsoby.


    Počkám, dokud nezmizí. „Artesian, to už je něco. Bez urážky, ale není to tady trochu pod jeho úroveň? Zřejmě mu dobře platíš. Vlastně spíš Frank platí zřejmě dobře tobě. Nemyslím, že hospoda je stejně tak lukrativní jako tvoje další zájmy. Nebo jsou tvoje velké plány jen zástěrka?“ Nejdřív mě přemůže krátká nevolnost, kterou vystřídá záchvěv nostalgie. „Chci tím říct, je tahle hospoda vážně zase Frankovým nervovým centrem? Jeho účtárna, tak jako dřív?“


    Vrátím se v čase do devadesátých let. Kdy se pochybně vypadající muži tiše bavili v zadní místnosti. Kdy se pochybně vypadající balíčky vršily v naší skříni u kotle, kde se dosušovalo prádlo.


    Táta se kouše do tváře, aby zvládl vztek – což je zvyk, který jsem podědila. „Nemá to nic společného s penězi. Chtěl jsem jen nějakou změnu. V Radlettu mi to připadalo moc velké. Bylo tam moc vzpomínek a málo návštěv.“


    Rýpnutí ignoruju. „Myslím to vážně, nejsou pro tebe dneska ucpané záchody a výměny sudů trochu málo? Nechybí ti, že se neprojíždíš ve svém jaguáru po Hertfordshire?“


    Zasměje se. „Ale no tak, Cat. To jsem přece nikdy nebyl já, nemyslíš? Zahradničení a golf! Radlett nebyl nikdy mým snem. Nikdy jsem…“ Zmlkne a z manžety si sebere neexistující nitku. Oba ale víme, kam mířil. Nikdy jsem netoužil po přímočarém životě. „V každém případě je to tak, že se Frank opravdu zmínil, že sem zase někoho hledá. Říkal, že ví, že utekla spousta let, ale jestli bych neměl zájem? To víš, utopil tady majlant, ale šlo to do kytek… Obvyklý příběh, kdy to tady vedla dvojice, která nerozeznala ani svůj vlastní zadek, a hospoda najednou získala špatnou reputaci.“ Z kapsy u košile vytáhne balíček Marlborek a pohrává si s ním. „Frank chtěl v podstatě někoho, kdo by téhle hospodě zase vrátil kus srdce.“ Věnuje mi ostýchavý pohled. „Nevím, jaký na to máš názor ty, ale já si myslím, že jsem uspěl.“


    Můj názor je, že Frank potřebuje vyprat větší množství peněz, než nad kterým byli pan Blbý a paní Blbější ochotní zavřít oči. A že taky dobře ví, že když jde o vydělávání peněz, nenajde nikoho, kdo by zavřel oči tak dobře jako Michael McBride.


    Nic z toho ale nevyslovím nahlas. Místo toho se soustředím na cigarety. „Co se děje? Myslela jsem, že jsi s tím přestal. Nejsi tak trochu ve stresu?“


    Nevím, proč se ho snažím vytočit. Ale jedná se o hluboce zakořeněný reflex, jako měli Pavlovovi psi.


    Pokrčí rameny. „Snažil jsem se. Ale nešlo to. Jak říkával můj táta, na něco přece sakra umřít musíš.“


    „Jo, a pak v šestapadesáti padnul a byl mrtvý. Kolik je tobě?“


    „Padesát pět.“ Napřímí se a vypne hrudník. „Každopádně mně se to nestane. Skoro každé ráno chodím do posilovny.“


    Radši bych si ukousla jazyk, než abych přiznala, že je to vidět. Zatímco spousta mužů pod vahou manželských útrap chřadne a trpí, zdá se, že tátovy akcie rok od roku stoupají. Určitě nikdy nevypadal silnější a v lepší formě než teď.


    A kromě toho táta vždycky vypadal dobře. Řekla bych, že problematicky dobře. Oči se mu zelenozlatě třpytí a jeho úsměv září jako slunce. I teď, když má vlasy prokvetlé a lícní kosti mírně ochablé, disponuje kouzlem, které platí na všechny a díky kterému touží puberťačky rychleji dospět a postarší dámy vrátit čas nazpátek.


    Naše skleničky dorazí společně s mísou něčeho, co připomíná ptačí zob. „Předpokládám, že tady nejsi proto, abys ochutnala vodu z kohoutku,“ řekne a s opovržením pozoruje moji sklenici.


    Jsem tady, protože jsi lhal o Maryanne Doyleové, a ta je teď mrtvá.


    „Jacqui říkala, že jsi pronajal náš dům v Radlettu. Co jsi udělal s mými věcmi?“


    Obočí mu vystřelí. „Kvůli tomu jsi přišla? Vážně? Bojíš se, že jsem vyhodil tvoje staré Člověče, nezlob se?“ Zhluboka si povzdechne. „Zlato, tak konec paniky. Vlastně jsem ho nepronajal.“ Věnuje mi varovný pohled. „A mimochodem, nikdo další se o tom nedozví…“


    „Ale Jacq…“


    Zvedne obě ruce. „Zastřel mě, lhal jsem. Poslouchej, nedokázal jsem se přinutit, abych tam nechal nastěhovat někoho cizího, ale víš stejně dobře jako já, že ve vteřině, kdy bych řekl, že se stěhuju, tak by to Jacqui pochopila tak, že se tam může nastěhovat ona. Pořád trousila poznámky v tom smyslu, že je to spíš rodinný dům.“


    „Jsou jen tři, na co potřebují pětipokojový dům?“


    „Myslím, že se snaží o další dítě. Moc se nevyptávám, je to jejich věc.“


    „Vážně? To by bylo Finnovi aspoň sedm.“


    Zmateně se na mě podívá. „A? Stejně starý byl Noel, když ses narodila ty. A jen o rok starší než Jacqui.“


    Máma ty dva porodila rychle za sebou. Já přišla na svět později – podle všeho jako šťastná nehoda. Smáli se, že si ten rok chtěli pořídit novou sierru, a místo toho mají mě.


    „Jo, a podívej, jak to dopadlo. Oba dva mě nesnášeli, protože jste mi věnovali veškerou pozornost a já jim kazila legraci.“


    „Jacqui tě měla ráda.“ Neexistuje nic, čím by mohl podpořit, že to samé platilo i o Noelovi. Nemám jedinou šťastnou vzpomínku na to, že by si se mnou hrál. Kromě toho, kdy řekl, že si budeme hrát na schovávanou, a zamkl mě v hospodě ve sklepě.


    „Jacqui mě tolerovala, protože jsem byla hračka, se kterou se mohla vytahovat. Její živá a dýchající mrkací panna.“


    „Jsi na ni moc tvrdá.“


    „Já? Já nejsem ta, kdo lže, aby ji udržela dost daleko od domu, ve kterém vyrůstala!“


    „Sakra, tak přesně tohle potřebuju!“ Zakloní hlavu a směrem ke stropu vyšle dlouhý a strojený povzdech. „Podívej, já Jacqui miluju, Ash je správný chlap a Finn je k sežrání, ale možná se někdy budu chtít nastěhovat zpátky, a představa, že s nimi bydlím na plný úvazek…“


    „V porovnání s Noelem, který je dokonalý domácí mazlík?“


    Zvedne oči v sloup. „Cat, co chceš, abych řekl? Je to můj syn a já si o něj dělám starost. Dělám si starost o všechny svoje děti. Bože, nemáš ani ponětí, jak moc se o tebe bojím.“ Pokusím se mu říct, že se nemusí vzrušovat, ale nenechá se přerušit. „Slyšela jsi o té mladé policajtce? Zastřelili ji. Někde v Americe, myslím, že v Pensylvánii.“ Smutně zakroutí hlavou. „Bylo jí čtyřiadvacet. Byla ještě dítě.“


    Dítě, pokud s ním zrovna nešukáš. To je pak každá holka po maturitě vhodný terč.


    „Tati, tak v tomhle ohledu můžeš být docela klidný. Tohle se u nás moc často nestává.“


    Zvýší hlas. „Ale pořád je to nebezpečná práce a ty jsi pořád moje dítě.“


    Tohle je novinka. S nebezpečím zatím táta ještě nikdy nevyrukoval. Obvykle dává přednost grandiózním proslovům o „nás“ a o „nich“, o „neslučitelných protikladech“ a bla bla bla. Nebo volí řízné komentáře o pokrevních vazbách a důvěře.


    „Ale já jsem takhle šťastná,“ opáčím. Což je částečně pravda. „A jednou jsi mi řekl, že můžu být vším, čím chci – dokonce i členem Konzervativní strany –, když mě to udělá šťastnou. Ale vsadím se, že si to nepamatuješ, viď?“


    Zpříma se na mě podívá. „Sakra, jasně že si to pamatuju. Bylo ti šest a oznámila jsi, že chceš být štukatérem, protože jsme právě skončili v předsíni. Noel a Jacqui se ti smáli.“


    „Jo, a ty jsi řekl, že když budu šťastná, tak proč ne? Dokonce jsi mi koupil vlastní sadu zednických lžic a hladítek.“


    To mě dostane. Vidím na něm, že cítí to samé, ale setřese to ze sebe tím, že se zasměje. „Nemyslím, že by někoho zastřelili, když celý den štukuje. Zlato, věř mi, ale až budeš mít sama děti, zjistíš, že v bezpečí je vždycky mnohem víc než šťastný.“


    A přesto se s tebou celé roky necítím v bezpečí.


    „Našli tělo Maryanne Doyleové.“ Barem se rozlehne řev. Penalta v poslední minutě. Pro někoho minuta před dvanáctou. „Kousek odsud,“ říkám hlasitě, abych překřičela veselí. „Na Leamingtonském náměstí.“


    Táta zabloudí pohledem k místu rozruchu. Nahrbí ramena, jako by hledal oporu proti neviditelné bouři. Než promluví, uběhne jen pár vteřin, ale to mu stačí k tomu, aby se rozhodl.


    „Koho našli?“ zeptá se, natáčí ke mně ucho a mhouří oči, jak ho ten hluk rozčiluje.


    „Maryanne Doyleovou.“ Zdá se mi, jako bych měla pusu plnou štěrku. „Vždyť víš, tu holku z Mulderrinu.“


    Skloní hlavu. Prochází svůj vlastní neviditelný pořadač vizitek a pak se mu najednou rozsvítí. „Myslíš dceru Jonja Doylea? Tu, co utekla?“ Jeho hlas o stupínek stoupne. „Cože? Našli ji tady v Londýně?“


    Přikývnu. „Jo. Zavražděnou. Copak jsi o tom nečetl v novinách? Neslyšel jsi o tom?“


    Zamračí se, ale ne z toho důvodu, na který myslím. „Nemůžu se dívat na žádný posraný zprávy, protože Noel něco udělal s televizí. Takže se nemůže inicializovat, i když vůbec nevím, co to vlastně znamená. Ty víš, co inicializovat znamená? Nemůžu najít manuál…“


    Klasické obstrukce.


    Ale nenechám ho vyklouznout.


    „No, stalo se ti to téměř na prahu. Copak drby se už nešíří tak rychle jako dřív?“


    „Abych byl upřímný, několik dní jsem se tady moc nevyskytoval.“ Zhluboka se napije, takže polkne třetinu obsahu sklenice. „Máš pravdu, když jsi to zmínila, myslím, že jsem viděl, jak přes ulici vlaje nějaká žlutá páska. Ale to tady v okolí nebudí žádnou senzaci.“


    Srdce se mi rozbuší. „Co si o tom myslíš?“


    Tázavě se na mě podívá, jako by úplně nechápal otázku. „No, samozřejmě je to hrozné. Zatraceně hrozné. Tossie Doyleová – nejmenovala se tak její babička? Byla to jedna z kamarádek tvojí babičky. Měli bychom jí poslat aspoň kondolenci. Co myslíš?“


    Setřesu sentiment. „Ta babička je teď už pravděpodobně mrtvá. Vlastně byla skoro mrtvá už tenkrát.“


    „Tak otci. Abys mě špatně nepochopila, byl to hajzl, jak se patří, ale tohle bych nepřál ani svému největšímu…“


    „Ten taky brzy umře.“


    Přimhouří oči. „Musím uznat, že jsi dobře informovaná.“


    „Pracuju na tam případu.“


    Na krátký okamžik se celý svět smrskne jen na nás dva. Na jeho a můj obličej. Zdá se, že se všechny vůně a pachy vypařily. Všechny barvy přestaly existovat. Zavládne ticho. Ticho tak naplněné strachem a nedůvěrou, že se všechno ostatní změní na abstraktní a my dva zkameníme.


    Táta se vzpamatuje rychleji. Tiše hvízdne a vyloudí sarkastický zvuk.


    Chvíli počkám, dokud si znovu nezačnu plně uvědomovat místnost. „Co je?“


    Snaží se chovat ležérně, ale po krku se mu rozlévá červeň. „Vlastně nic. Jen jsem si myslel, že existuje nějaký triviální kodex policajtů o osobních vazbách a podobných záležitostech…“


    I já se snažím působit ležérně, ale ramena mám ztuhlá a krk stočený jako nějakou šroubovici.


    Vybičuju se k tomu, abych působila zmateným dojmem. „A jaké jsou moje osobní vazby, tati? Že moje babička hrála bingo s její babičkou?“


    Oběma rukama pevně obejme sklenici. „Takhle to vidí tvůj šéf?“


    „Odkdy se tak staráš o policejní etiku?“ zeptám se naježeně.


    Jednou rukou zvedne ubrousek, bílou vlajku s mastnými fleky. „Hej, detektive, pořádně se zamysli. Tím chci říct, co bych měl vědět? Jestli mi paměť slouží dobře, Jacqui tenkrát mluvila s policií.“


    Zírám na něj bez jakéhokoli výrazu a předstírám, že nechápu.


    „Určitě o tom bude záznam někde v systému.“


    Skvělé.


    „Víš co, tati, tohle už nech na mně. A kromě toho ji zabili v pondělí v noci, bylo jí pětatřicet a našli ji pěkně daleko od Mulderrinu. Pochybuju, že existuje nějaká spojitost.“


    Mám za sebou asi pět lahví vína, šest bezesných nocí a sedm set černých myšlenek a vůbec nevím, jestli tomu věřím, nebo ne.


    Zdá se, že táta moje prohlášení akceptuje bez dalších poznámek.


    „Bože, na ty prázdniny v Mulderrinu si moc dobře pamatuju,“ říká, předloktí položená na stole, uvolněný a nenucený. „Ta Doyleovic holka byla moc pěkná. Vsadím se, že si na ni Jacqui bude pamatovat.“


    Já si ji pamatuju, tati. A taky si pamatuju každou nepatrnou lež, kterou jsi řekl.


    „Víš, co si z těch prázdnin pamatuju já?“ zeptám se. „Pořád jsi někam mizel. Každou noc mě uspávala máma, takže jsem přišla o pohádku.“


    „Bože, a to si myslíš, že Noel je ten, kdo je zaujatý!“ Zasměje se krátce, ostře a drsně. „Chudinko Catrino. Chceš, abych ti teď přečetl Tři malá prasátka? Vynahradím ti to, chceš?“


    Zapřu se, abych neřekla: Jdi do prdele. Ale sdělím mu to pohledem, který by mohl zabíjet.


    „A víš, co si z těch prázdnin pamatuju já?“ zeptá se táta. Změním svůj výraz na netečný, ale nedočkavě hltám, co řekne. „Pamatuju si, že jsi nechtěla jet. Byla jsi kvůli tomu trochu rozčílená. Vzali jsme tě o pár dní dřív ze školy a ty sis dělala starosti, že tvůj králík, kterého jsi měla ve třídě, nedostane nažrat. A taky sis dělala starosti kvůli Regovi. Pamatuješ si na Rega?“


    Na Rega si vzpomínám. Patřil k pravidelným návštěvníkům hospody a byl to moc milý chlápek. Během tří týdnů přišel o svou manželku, která umřela na rakovinu, a o svého psa, kterého přejel autobus číslo 73. Ale i tak se skoro pořád usmíval a vyprávěl vtipy, i když to vůbec neuměl.


    Nic neřeknu, jen kývnu.


    „Tak jsem ti řekl, že by sis neměla kvůli všemu dělat starosti. Že Reg i ten mizerný králík Bugs Bunny budou v pohodě, ale že je hezké, že jsi taková starostlivá holčička a že jsem na tebe moc hrdý.“ Cítím, jak mi hoří tváře. Semknu rty a třikrát zamrkám. „Taková jsi tenkrát opravdu byla. Takový dobráček. Byla jsi moc milá. Někdy až moc živá, ale nikdy ses nechovala špatně. Nebyla jsi jako Jacqui nebo…“ Nechá Noelovo jméno viset ve vzduchu. „Chci tím říct, že vím, že rodiče by neměli mít svoje mazánky, ale k žádnému soutěžení nikdy nedošlo. Cat, co se stalo? Proč ses tak pevně rozhodla, že budeš nešťastná?“


    „Ale já jsem se nerozhodla. A proč ses ty rozhodl přesvědčit sám sebe, že jsi šťastný? Slouží ti k tomu tvůj jaguár, ženský a tahle mizerná hospoda? Díky nim zapomeneš, že tvůj život je v podstatě na hovno?“


    Natáhne se k mé ruce, a než ucuknu, tak se mu podaří škrábnout mě přes konečky prstů. „Já vím, že nejsem šťastný, Cat. Jak bych taky mohl? Jsi jen tak šťastný jako tvoje nejméně šťastné dítě. Slyšela jsi někdy tenhle citát?“


    Oči mě pálí a vím, že jestli nezměním směr naší konverzace a neudělám něco drastického, začnu brečet nebo kapituluju.


    Uvolním pojistku granátu.


    „Spal jsi s Maryanne Doyleovou?“


    Pohne se. Odlesk světla mu na klíčovou vteřinu zastíní obličej, takže mu nevidím do očí. Jakmile ten okamžik odezní, přísahala bych, že táta vypadá jinak. Vznáší se kolem něj ledový klid. Má tak daleko do nějaké nervozity nebo překvapení, jak jen obviněný člověk může mít.


    „Takže spal? Není to žádný chyták, tati. Nemůžeš vybírat z různých variant.“


    „Vážně se do toho pustíme?“ Zní téměř pobaveně – jako kdyby slyšel otřepaný vtip už posté, ale nemůže si pomoct a musí se usmát. „Chci tím říct, Cat, jestli tě to už někdy nezačíná nudit?“


    Nudit – ne. Vyčerpávat – ano.


    „Tak mi řekni, že nemám pravdu. Řekni mi, že jsem blázen, tak jako pokaždé.“


    „Nemyslím, že bych někdy použil slovo blázen.“


    Spravedlivě musím uznat, že nepoužil. Doháním ho k šílenství, jsem antagonistická a při jedné příležitosti jsem byla čistý jed, ale nikdy blázen.


    „Všimla jsem si, že jsi taky ale nepoužil slovo NE.“ Hlas se mi chvěje. Tou představou jsem se nepřestala zaobírat od chvíle, kdy jsem ještě měla mléčné zuby, ale teď když jsem ji vyslovila, teď když je venku, zní fantasticky nebo přinejmenším velmi vratce. „Řekni to, tati,“ naléhám. „Jestli jsi s Maryanne Doyleovou nespal, řekni ne. Jen odpověz na otázku.“


    „Ne.“ Věnuje mi planoucí pohled, protože ledový klid uvolnil cestu tiché zuřivosti. „Ne, nespal jsem s Maryanne Doyleovou. Stejně jako jsem nespal s tetou Bronou. Nebo s mámou Katy Kieltyové. Nebo s tvojí učitelkou irských tanců. Nebo s Cathy Hammondovou z hospody U Vlajky. Nespal jsem v podstatě s polovinou ženských, o kterých si to myslíš.“


    S polovinou? O tom bych vážně pochybovala. Připouštím, že když došlo na tátovo obviňování, nikdy jsem nikoho nediskriminovala. Ještě teď se můžu kvůli tetě Broně propadnout hanbou. Ale vím, že jsem o mnohých z nich měla pravdu. Jen ne v případě těch outsiderů, které vyjmenoval. Na to je chytrý dost.


    Promluvím klidným hlasem: „Tak proč jsi lhal o tom, že znáš…“


    Přes stůl mě chytne za ruce. „Dost, Catrino.“ Otevřu pusu, ale zvedne prst, abych nepokračovala. Pak mi prst položí na rty, aby mě umlčel. „Myslím to vážně. Dost.“


    Klidně, pevně, rozhodně. Jako kdyby se snažil zpacifikovat rozzuřeného psa. Ale mě nezpacifikuje. Ještě ne. „Protože ty jsi ji znal. Vzali jsme ji…“


    Zvedne ruku a chytne mě za čelist. Nebolí to, ale jeho stisk je pevný, takže nemůžu promluvit. Pod kůží cítím brnění. Zbytku baru to pravděpodobně připadá jako hra.


    „Skončí to někdy, Catrino? Všechny ty blbosti? Myslíš si, že nikdy v životě neuděláš žádný přešlap? Nemůžeš akceptovat, že každý má,“ pečlivě zvažuje slovo, „vady?“


    „Vady,“ zavrčím. „Vady ti odhalí na technické kontrole u auta. Lidi dělají špatná rozhodnutí, v tom je ten rozdíl.“


    Použije na mě mámu: „Máma mi vždycky odpustila, proč ty nemůžeš? Bůh ví, že ses ve všem ostatním řídila jejím příkladem.“


    Vysvobození se objeví ve formě krásného Xaviera, který je pobouřený, a tím mám na mysli pobouřený jako typický Španěl, kvůli nějaké ženě, která tvrdí, že mu dala dvacku, i když on ví, že mu dala desetilibrovku. Táta se ztěžka postaví a zamíří k baru. Ruce má napřažené, bradu vystrčenou, připravený vyřešit očividné nedorozumění, přičemž nepoužije nic jiného než úsměv hrající všemi barvami a dotek McBrideova šarmu.


    Zvednu kabelku a odejdu.


    Měla jsem tátovi říct, že tady nejde o mámu. Že nejde o odpuštění. Nejde ani o ubohé aférky nebo rychlovky v baru. Nejde o mámu Katy Kieltyové, ani o sexy studentky, které obsluhují v hospodě.


    Jde o vraždu.


    Jde o lež, celou litanii lží, které řekl před osmnácti lety o Maryanne Doyleové. A jde i o skutečnost, že se její mrtvola objevila kousek od jeho vlastních dveří.


    Ale svírá mě strach. Mnohem silnější, než by kdy mohl být stisk, kterým mi sevřel čelist. Strach, co by z něj mohlo vypadnout, kdybych na něj dál tlačila. A strach, že jestli se mýlím, navždy ho ztratím.


    Protože co když není tím, kým si myslím, že je? Nemůžu

    ignorovat fakt, že jsem strávila většinu svého života – ne úplně přesvědčená, ale s tou myšlenkou jsem si určitě pohrávala a pak ji popírala – s názorem, že můj táta možná v roce 1998 zabil Maryanne Doyleovou. A teď, když se ukázalo, že to není možné, můžu věřit vlastním instinktům víc, než nevěřím jemu?


    Protože co když není ten nejhorší? Co když je jenom lhář. Děvkař. Obyčejný sráč. Stárnoucí idol z odpoledních matiné, který má náladovou a velkoryse potetovanou přítelkyni a komplikovanou televizi, se kterou si neumí poradit.


    Co když jsem strávila posledních osmnáct let tím, že jsem ho trápila – že jsem trápila sebe – kvůli něčemu, co není nic víc než pár ušmudlaných nevinných, malých sladkých lží.
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    Sedm ráno.


    Probudím se pozdě, v každém případě pozdě pro mě, zkroucená a prakticky mumifikovaná v přikrývce. Tělo se mi leskne chladným potem a na posteli leží rozházené desítky rodinných fotek. Nevybavuju si, jestli se mi v noci něco zdálo, i když určitě ano. Experti říkají, že sníme neustále. Že naše sny fungují jako pojistné ventily, díky kterým prožíváme nevědomé touhy, nezatížené překážkami následků nebo hanbou nějakého tabu.


    Nikdy se mi nezdálo o tom, že bych zabila tátu, i když jednou ve snu zabil on mě.


    Rychle se posadím, vděčná, že už je tolik hodin. Probudím se v sedm, a tím pádem se musím hned soustředěně vrhnout na reálné věci – bezpečné věci – jako sprcha, vitamíny, dopité mléko, zpoždění metra. Kdežto v pět hodin ráno, kdy se obvykle probouzím, dvě další hodiny ležím v pološeru a bojuju. Dvě hodiny přemýšlím o věcech, které jsem mohla udělat lépe, a o lidech, které nikdy nevídám. Někdy tu dobu využiju efektivněji. Při světle z telefonu si čtu přihlouplé časopisy a dopuju se články jako: „Změňte svou podkladovou bázi pod make-up, změňte svůj život!!“ Jindy zase do ticha šeptám prohlášení a uklidňuju se malými smutnými hesly – radami, které hlásají v každé pomoz si sám knize, kterou jsem si v pominutí mysli koupila.


    Jsem dostatečná.


    Jsem více než dostatečná.


    Miluji se a schvaluji své vlastní já.


    Jsem dobrý člověk.


    To poslední mě zahanbuje. Představa, že dobrý se nějak rovná chráněný. Kdekdo by si mohl myslet, že jsem poslední dva roky strávila nakrucováním se v zábavním Disneyparku. A ne tím, že jsem se brodila špínou na oddělení vražd, kde se každým dnem dějí dobrým lidem ohavné a nemyslitelné věci. Zrovna vloni jsem dělala na případu, kdy dvaašedesátiletou paní, která pracovala ve školní jídelně a která byla dobře známá ve své komunitě tím, že se účastnila charitativních akcí a dlouhodobě se starala o postižené děti, někdo ubodal čtyřmi ranami do hlavy za denního světla. Jako by nebyla ničím jiným než nějakým odpadkem.


    Byla dobrý člověk. Ze všech hledisek jedna z nejlepších. Vsadím se, že nikdy nepociťovala nutnost v pět hodin ráno potvrzovat do ticha vlastní dobrotu.


    A co z toho měla, že byla dobrá?


    Alice Lapaineová byla taky dobrý člověk.


    „Fajn, přečetla jsem zprávu a dávám Vickeryové osm bodů z deseti za přesnost její křišťálové koule.“ V půl desáté vpluje Steeleová do své kanceláře, v rukou složky, ohromný kelímek s kávou, papírový pytlík, který obsahuje něco mastného, a věc, kterou nazývá kabelka a která by většině lidí stačila jako zavazadlo na krátkou dovolenou.


    Parnell, který se pohybuje rychleji, než bych ho tipovala, popadne kelímek s kávou, protože hrozí, že se převrhne. „Díky, Lu,“ řekne, funí a lapá po dechu a s hlasitým bouchnutím všechno hodí na nejbližší stůl. „Kluci a holky, poslouchejte. Mám doslova a do písmene patnáct minut na to, abychom rychle probrali novinky. Pak budu celý den mimo – mám schůzku s Blakem, s tiskovým odborem a podle všeho i s dalajlámou. Předpokládám, že jste všichni měli možnost přečíst si pitevní zprávu. Sakra, samozřejmě že jste měli. Benny, hochu, buď od té lásky a dej ty fotky na velkou obrazovku.“ Otočí se k Parnellovi: „Lu, vezmi to za mě. Musím se najíst.“


    Ben horlivě obsluhuje techniku a my ostatní se ještě na poslední chvíli ponoříme do poznámek pro případ, že by se Parnell rozhodl hrát s námi hru zapoj i publikum.


    „Takže, lidi, Thomas Lapaine.“ Parnell přejde k tabuli a položí svou masitou tlapu na fotografii. „Budeme si ho sem muset znovu pozvat, protože pitva odhalila něco velmi zajímavého – Alice už někdy rodila. To potvrzuje tvar děložního hrdla a pánve. Je těžké určit, kdy přesně, a já si dokonce ani nejsem jistý, jaký to má význam. Ale opomněl se nám o tom zmínit.“


    „Prosím, z téhle konverzace mě vynech,“ požádá ho Renée. „Myslím, že tady jsem si dveře už zavřela. Když jsme se setkali poprvé, oznámila jsem mu, že je jeho manželka mrtvá. Když jsem ho viděla podruhé, oznámila jsem mu, že mu nepokrytě lhala o tom, kdo ve skutečnosti byla.“


    „To bylo dost zlý, co?“ zeptám se.


    „Tak zlý, jak bys čekala. Pár slz. Hodně křiku. Taky rozbil sklenici o stěnu. Jeho matka mě vyhodila se slovy, že se chovám nestoudně a že se jí nelíbí můj tón.“ Renée se zasměje a já vím, co bude následovat. „Ale spíš se jí nelíbil tón mojí pleti. Nemyslím, že matka má příliš rozmanitý společenský rozsah, jestli chápete, co mám na mysli. Dostatečně velký šok byla už jen skutečnost, že se dozvěděla, že její snacha byla stoprocentní Irka.“


    Emily přestane ocucávat přívěsek a napřímí se. „Šéfe, včera jsem mluvila s tím specialistou na IVF a viděla jsem registrační formulář pro pacienty, který oba vyplnili. O předchozím těhotenství v nich nic nestálo.“


    „Možná o tom Thomas Lapaine neměl ani ponětí,“ navrhnu. „Mohlo k tomu dojít ještě předtím, než se potkali.“


    Ben ukáže na obrazovku. „Ale no tak, má strie na břiše a vybledlé taky na prsou. Musel o tom vědět, i kdyby se to stalo dřív.“


    Náš ženský kontingent si vymění dotčený úšklebek. Přemýšlím o tom, jestli bych si neměla vyhrnout tričko a předvést mu před tou jeho nevinnou tvářičkou svoje vlastní stříbřité jizvičky, ale místo toho se spokojím jen s tím, že ho ztrapním. „Bene, už jsi někdy viděl nahou ženskou? Myslím tím skutečnou, ne takovou, která žije ve tvém počítači nebo iPhonu. Už jsi někdy slyšel o tom, že někdo rychle vyroste nebo trochu přibere?“


    „Třeba se jim narodilo mrtvé dítě,“ navrhne Renée. „Pak by člověk pochopil, že na to nechtěl vzpomínat, když právě zjistil, že je jeho manželka mrtvá.“


    Parnell o tom přemítá, ale přesvědčený není. „Hmm, dokážu pochopit, že nám tu informaci neposkytl, ale o dětech s námi dlouze mluvil. Předpokládal bych, že by zmínil, kdyby nějaké dítě bylo a… no, a teď už není.“


    Steeleová vstoupí do hovoru. „Renée, zkontrolujte záznamy –

    adopce, narození, úmrtí, cokoli, co by se mohlo týkat narození dítěte Alici Lapaineové nebo Maryanne Doyleové, tady a v Irsku.“


    „Samozřejmě víte, co to znamená,“ řekne Renée. „Jestli v minulosti porodila, tak existuje vysoká pravděpodobnost, že problém byl na straně Thomase Lapainea.“


    „A to znamená co?“ zeptám se. „Když jsem se o to naposledy zajímala, neexistovala žádná přímá spojitost mezi mužskou neplodností a vražednými tendencemi.“


    Renée přikývne. „To ne, ale říkám jen, že se jedná o velmi emotivní záležitost.“


    „Neříkal jsem, že když má chlap vysypaný pytlík, může to vést k něčemu nepěknému? Neříkal jsem to?“ Flowersův hlas zní radostně.


    I když vím, že to Parnellovi není po chuti, souhlasí. „Možná že skutečnost, že se Alice chtěla přestat snažit, pro něj byla pověstná poslední kapka. Zadusila veškeré šance, aby si dokázal, že je skutečný muž.“ Zvedne ruku, aby zarazil můj protest. „Neříkám, že si tohle myslím, Kinsellová. Jen se snažím představit si sám sebe v jeho kůži. Představit si, co si mohl myslet.“


    Pravda je, že v téhle místnosti se nevyskytuje mnoho těch, kteří by si reálně dokázali přestavit, co si může myslet nejistý muž, když čelí skutečnosti, že je bezdětný. Určitě si to nedokáže představit Seth nebo Ben, kteří by v současné fázi svého života raději nosili kolostomické vaky nutné při vývodu tlustého střeva, než aby měli děti. A zaručeně si to nedokážou představit rezidenční hřebci 4. týmu oddělení vyšetřování vražd – Parnell, Flowers a Craig Cooke –, kteří mají dohromady asi sto potomků.


    Steeleová se podívá na hodinky. „Ok, můžeme přejít od obsahu šourku Thomase Lapainea k dalším věcem, které máme? Za chvíli budu muset jít.“


    Parnell pokračuje: „Doba smrti. Vickeryová je pořád trochu opatrná, ale budeme vycházet z toho, že zemřela někdy mezi jednou a třetí ráno. Příčinou smrti je manuální asfyxie, nicméně neexistují prakticky žádné známky boje, takže je téměř jisté, že když byla uškrcena, byla v bezvědomí. Pravděpodobně kvůli ráně, která přetrvala na přední části hlavy – fotografie číslo pět.“


    Všichni jsme viděli fotky z místa činu, z nichž ty nejotřesnější se člověku vypálily do mozku jako hořící asfalt, ale posmrtné snímky dovolují trochu profesionálnější odstup. Flowers projíždí stránky jako někdo, kdo si vybírá hlavní chod – a to není kritika, nemůžu se dočkat, až na tom budu stejně.


    „Teď mi prosím věnujte pozornost, protože tohle je důležité – ta rána jí neprorazila lebku. Na mozku není patrné žádné vážné poškození, pro což nemá Vickeryová jednoznačné vysvětlení. Říká, že by to mohlo být v rozporu s tím, co by člověk očekával, že uvidí, když dojde k napadení průměrnou silou. Což by mohlo znamenat, že spíš než to, že ji někdo udeřil do hlavy během záměrného útoku, se možná do hlavy praštila jen náhodou.“


    „Třeba při pádu?“


    Steeleová na mě vzrušeně ukáže. Cítím, jak celá zářím. „Dobře, Kinsellová, pád je určitě jednou z možností. Koresponduje i s lehkými podlitinami, které měla na nohou – fotografie osm a devět.“ Dokonce se ani nemusí podívat do zprávy, aby věděla, jak jsou fotky uspořádané. „A jelikož se právě pohybujeme v oblasti mohlo by, představme si, že to zranění mohlo být způsobené úmyslným úderem. Co nám to říká?“


    Nedá nám čas, abychom odpověděli.


    „Říká nám to, že útok nebyl nijak zvlášť zuřivý, protože jinak by došlo k závažnějšímu poškození mozku. A když to přidáte ke skutečnosti, že řezné rány na krku byly také velmi váhavé, mělké, tak se zdá, že před sebou máme vcelku zdráhavého, i když poměrně rozhodného vraha.“


    „Zdráhavého, ale rozhodného?“ zeptá se Seth zamyšleně, jako kdyby si hrál na Sherlocka, což mě buď pobaví, nebo naštve, v závislosti na mé náladě. „To je trochu oxymóron, nemyslíte?“


    Parnell do toho skočí: „Myslím, že šéfka tím chtěla říct, že ji chtěl zabít…“


    „Nebo chtěla zabít,“ přeruší ho Flowers, který si myslí, že je k popukání. „Nezapomeňte, že nesmíme nikoho diskriminovat.“


    Craig zvedne ruku ve vítězném gestu. „Přesně tak!“


    Parnell vybuchne. „Buďte všichni zticha, tohle není sranda.“ Jeho reakce mnou otřese, dokonce mě i trochu vyděsí. Je to poprvé, kdy ho vidím opravdu rozzuřeného, a nelíbí se mi to. „Jestli to někomu připadá jen trochu směšný, pak navrhuju, aby si zašel dolů do pitevny a podíval se, co leží v lednici, ano? Mladá žena, která měla celý život před sebou. Někdo ji násilně připravil o život a my nemáme ani nejmenší tušení proč.“


    Chápu, o co ti jde. Když se ve své nové roli chováš agresivně, zákonitě se změníš, protože jinak by si každý myslel, že jsi dál jejich kámoš. Pořád jsi ale náš papá Parnell, který se rád směje, baví se u vtipů a dělá kraviny, stejně jako my ostatní.


    Parnell pokračuje, už klidnější. „Šéfka tím mínila, že osoba, která Alici Lapaineovou zabila, ji zabít chtěla – má zlomenou jazylku, takže mluvíme o poměrně značné síle. Ale řekněme, že to vypadá, jako by ta osoba udělala několik pokusů, než si vybrala svoji zbraň.“


    „Takže je spíš nezkušená než zdráhavá,“ navrhnu.


    Steeleová vyštěkne: „Bože můj! Můžeme zapomenout, že jsem řekla zdráhavá? Špatný výběr slova, moje chyba. Ano, Kinsellová, nezkušená. Nerozhodná. Vyděšená. Jak si vedu? Nějaký další oxyněco, o kterém bych měla vědět?“


    Steeleová se svým vyznamenáním z Durhamu a magisterským titulem z ekonomie klidně shodí sebe samu, pokud to její vojsko udrží nad hladinou.


    Ale já jeden oxymóron mám, nebo přinejmenším rozpor.


    „Seržo,“ řeknu a obrátím se na Parnella. „Nebo mám teď říkat šéfe? V každém případě, nemyslíte si, že je zvláštní, že způsob smrti je tak nejistý, ale způsob, jak se zbavili těla, je, no… řekněme drzý? Pamatujete na ty kamerové záznamy? Náš muž nebo žena,“ rychle kývnu směrem k Flowersovi, „ta osoba si protahovala záda, jako kdyby vysílala pozdravy k slunci, a nezbavovala se těla.“


    „Jóga,“ řekne Renée dřív, než se Flowers zeptá.


    „Ok,“ přikývne Parnell, šťastný, že to dál může rozvíjet. „Tak co myslíš, že by to mohlo znamenat?“


    „Že je mnohem méně stresující zbavit se těla než někoho zabít?“


    Seth se připojí: „Možná že ta osoba na kamerovém záznamu není náš vrah?“


    „Tak pomalu,“ varuje ho Steeleová. „Na něco takového nechci bez důkazů ani pomyslet.“


    Parnell zvedne ruku. „Když už mluvíme o důkazech, moc jich nemáme. Technici z forenzního mají pár otisků bot…“ Všichni zasténají. Z otisků bot se zpravidla nedají získat žádná vlákna, vzorky krve, kůže nebo semene, pokud tedy nepřešly přes hrudník oběti, což by nám umožnilo zahrát si na Popelku se skutečným střevíčkem. „No jo, no jo, do mě nestřílejte, já jsem jen posel.“


    Renée přispěje do diskuse: „Je možné, že se vrah vyzná v zajišťování důkazů?“


    Parnell pokrčí rameny. „To není jisté. Primární místo činu může být přeplněné pěkným materiálem, ale dokud ho nenajdeme, tak se obávám, že nám zbývají jen ty otisky bot.“


    Napadne mě další věc. „Nenašlo se žádné semeno? To znamená, že s naprostou jistotou v posledních dvaasedmdesáti hodinách nedošlo k nechráněnému sexu. Nestává se tak teorie o tajném příteli trochu nepravděpodobnou? Samozřejmě vím, že by mohli používat kondom, ale…“


    Parnell pokračuje: „Požádali jsme o vaginální stěr, kterým lze určit stopy lubrikantu z kondomu. Nic konkrétního tak nezjistíme, ale dozvíme se aspoň něco.“


    „Přítele ale nemůžeme zcela vyloučit,“ podotkne Flowers. „Možná že spolu jen pár dní nedováděli v posteli. Já vím, já vím, lidi, že se tomu těžko věří, ale i já si někdy dám rozumně dlouhou pauzu, to se prostě stává, děti.“


    Parnell souhlasně přikývne. „Chápu tě, Pete, ale neexistují žádné evidentní stopy sexuální aktivity. A jestli tady byl nějaký přítel, pak se domnívám, že se jednalo o hodně vášnivou aférku, když se kvůli ní vydala Alice Lapaineová do Londýna. Že nešlo o takový vztah, ve kterém se tři dny abstinuje. No nic, uvidíme. Laboratoř nám samozřejmě nemohla poskytnout informace ohledně přesného časového rozvržení.“


    Steeleová zamumlá do pitevní zprávy: „Ale vyčíslit náklady se nezdráhali.“


    „Když už mluvíme o penězích,“ pokračuje Parnell, „co jsme zjistili o jejích transakcích?“


    „Máme bankovní záznam z Londýna, ze čtvrtka 19. listopadu,“ odpoví Renée.


    „Což potvrzuje verzi Thomase Lapainea,“ řeknu tónem, který neznamená, že bych ho chtěla bránit, prostě jen uvádím fakt.


    Renée zvedne varovně prst. „Ano, ale na chvíli ještě zadrž, hned se k němu vrátím. Takže použila jejich společný účet, aby zaplatila dvě noci v hotelu – jestli se tomu dá vůbec hotel říkat. Je to takové ubohé místečko na Gray’s Inn Road. A stejně se jim podařilo naúčtovat jí 250 liber za dvě noci a jídlo. Za jednolůžkový pokoj, který někdo na Trip Advisoru označil za… jak to bylo, Bene?“


    Ben natáhne krk. „Studený, opotřebovaný a neobyčejně deprimující.“


    Nedokážu odolat. „To zní jako popis tvojí poslední přítelkyně, Sethe.“


    „Jsi krutá, Kinsellová,“ opáčí a zasměje se.


    Ale vážně – těch služeb, kdy jsem Sethovi radila ohledně jeho ledové expřítelkyně! Což byla Finka, veganka, alergická na všechno, která mu odpírala orální sex, a podle mého názoru poměrně nekoncepčně pojala sestřih své ofiny.


    Renée napůl s úsměvem pokračuje – taky hrála roli trpělivé tetičky. „Mluvili jsme s lidmi z hotelové recepce a někdo si ji mlhavě vybavil. Chovala se zcela normálně a nikdy ji s nikým dalším neviděli.“


    Parnell si promne oči. „Co máme dál?“


    „Nic. Od 19. listopadu nedokážeme vysledovat žádné kreditní nebo debetní transakce. Máme jedině výběry hotovosti ze společného účtu – pokaždé v centru Londýna a vždy maximální limit 250 liber – každé čtyři nebo pět dní. A zajímavé je, že to skončilo minulý týden. K poslednímu výběru došlo 13. prosince a…“


    Přeruším ji, což není zrovna můj nejpříjemnější zvyk, ale tohle je brainstorming, a ne formální brífink, a za ostych se žádné ceny nerozdávají. „Dvě stě padesát liber každé čtyři nebo pět dní? To na život v Londýně včetně ubytování nestačí. Určitě u někoho bydlela.“


    „Proč by přestala vysávat manžela?“ zeptá se Flowers tónem, ve kterém zazní trpká zkušenost.


    Střelím po něm smrtícím pohledem. „Chcete si vyhledat význam slova společný?“


    Renée obrátí oči v sloup, ale nemá sílu na to, aby se s ním hádala. „Neměla na výběr. Z banky mi právě potvrdili, že Thomas Lapaine na začátku minulého týdne jejich společný účet vybílil. Nechal ji pěkně na holičkách, idiot jeden.“


    „To vážně může?“ zeptám se šokovaně. „Vybrat všechny peníze z účtu, aniž by o tom věděla?“


    Tohle je pro mě skutečná novinka. Když pomyslím, že mě chtěla Steeleová převelet do Útvaru finančního zpravodajství!


    „Hmm, ano,“ přikývne Renée. „Není to od něj zrovna hezké, ale měl na to absolutní právo. Každý z majitelů účtu může všechny peníze kdykoli vybrat.“


    Nevím jistě, jestli cítím lítost, nebo závidím párům, které k sobě mají takovou míru důvěry. Na jednu stranu to vypadá absurdně naivně, na druhou stranu – takový je smysl intimity. Doslovný význam tedy je, že dojde-li na pojem „důvěra“, pak činy jsou víc než slova.


    „Dobře, tak ho sem dneska znovu předvolejte,“ řekne Steeleová Parnellovi. „Samozřejmě jen abyste si popovídali. Prosím, pokuste se vyvarovat slzám, křiku a rozbíjení sklenic o stěnu. V každém případě na něj v téhle chvíli vyšetřování nic moc nemáme. Dokud nezískáme další důkazní materiál. Donuťte ho, ať nás přestane krmit tím svým máme pochopení jeden pro druhého. Něco v tom jejich manželství je zkažené a my potřebujeme zjistit, co to je.“


    Parnell přikývne. „Bene? Máme něco z výpisů z telefonu?“


    Ben zní napjatě. „Jo, tak trochu. Máme záznam o hovoru, když volala Lapaineovi k narozeninám, a taky záznam o několika nepřijatých hovorech na jejím telefonu – pár od Lapainea a pár od někoho z hospody den poté, co odešla. Pravděpodobně chtěli zjistit, proč se neobjevila v práci. A několik obvyklých spamů.“ Nadechne se. „Ale co je zajímavější – máme šest hovorů, kdy během posledních několika týdnů volala Alice na dvě různá čísla předplacených telefonů. Poprvé 23. listopadu, naposledy 12. prosince. Problém je v tom, že oba telefony jsou vypnuté. Musíme počkat, až je znovu zapnou. Pak vyšlou signál k vysílači a my zjistíme, kde se nacházejí. A jestli je některá z osob nějakým způsobem zainteresovaná, pak k tomu samozřejmě nikdy nemusí dojít.“


    „Můžeme vystopovat, kde koupili ty předplacené karty na telefon?“ zeptám se. „A projít kamerové záznamy?“


    Ben přikývne. „Děláme na tom, ale jestli je koupili v nějakém zapadlém obchodě na konci světa, pak na to můžeme zapomenout…“


    „Samá zábava…“ zamumlá někdo. Myslím, že to byl Flowers.


    Parnell dělá všechno proto, aby nás povzbudil. „Fajn, dobrá práce, lidi. Děláme pokrok, i když to tak možná nevypadá.“


    Všichni se začnou rozptylovat ke svým stolům, mě ale Parnell zarazí. „Chci, abys zašla do Wandsworthu. Do té kavárny, kde si Maryanne v pátek kupovala kafe. Dneska tam mají otevřeno.“


    „Jasná zpráva.“


    Objeví se Steeleová. „A vezměte s sebou Emily. Dejte mi pak vědět, jestli má na víc, než aby si jen okusovala nehty a věnovala se on-line nákupům.“


    Chudák Emily Becková. Je to novinka, které jsme propadli všichni. Svoboda zajímat se o módu po dvou letech v uniformě.


    „Šéfe, můžeme si promluvit?“ Parnell a Steeleová se naráz otočí. „Velký šéfe?“ nadhodím a pak ke své hanbě dodám: „Paní šéfová?“ I když si uvědomuju, že tím Steeleovou vlastně degraduju.


    „Jistě. Ale budeme to muset probrat cestou.“ Podá mi dvě krabice se složkami. „Tady, vezměte mi to.“


    Počkám, dokud nevyjdeme z místnosti a nedostaneme se až do půlky chodby. Podezřívám ji, že mě ani pořádně neposlouchá, ale přinejmenším můžu tvrdit, že jsem jí to řekla. „Jen jsem vám chtěla říct, že jsem vám včera ze stolu vzala ten spis z Irska. A zběžně jsem se do něj podívala.“ V jejím obličeji zachytím ironický výraz vážně jsi to udělala?, ale vlastně to mohlo být i špatné osvětlení, které mě zmátlo. „Vím, že jste měla hodně práce, no, a když jsem viděla jejího bratra, tak jsem byla zvědavá. Moc tam toho ale nebylo, nic relevantního, myslím.“


    Dojdeme k výtahu. „A jaký na něj máte názor? Na toho bratra?“


    „Poslala jsem vám hlášení,“ okamžitě defenzivně odpovím. „Parnellovi a vám. Včera večer jsem vám to poslala mailem.“


    Zmáčkne tlačítko do přízemí. „Klid, Kinsellová! Nekontroluju, jak jste na tom s papírováním, jen jsem se zeptala. Snažím se vést konverzaci.“


    Zrudnu. „Omlouvám se. Myslím, že je vážně těžké udělat si na něj nějaký názor. Nevypadá, že ho to nějak příliš zasáhlo, ale je to už osmnáct let. Ve svém životě se posunul a pak se stane tohle. Pokud se ptáte, jestli je důvodně podezřelý, pak můj instinkt říká, že ne. Tvrdí, že ji neviděl od roku 1998, a my nemáme nic, co by svědčilo o opaku. Neudržoval s Maryanne žádný kontakt přes Facebook, Hotmail a podobně.“


    Steeleová přemítá a zatím sjíždíme výtahem. Když se otevřou dveře do recepce, uvítá nás puberťačka s monoklem na oku a nějaká ženská, která dělá scény kvůli ztracenému kabátu.


    „Ale pořád by mohl být tím záhadným majitelem předplaceného telefonu,“ navrhne Steeleová a řidiči, který na ni čeká venku, gestem ukáže jednu minutu.


    „To by mohl. A taky byl sám doma, takže má asi stejně spolehlivé alibi jako Thomas Lapaine. Ale kolem jedné hodiny v noci si vyměnil pár textovek s kamarádem, což teď prověřují technici. Jestli se ukáže, že je to košer a vysílače ho zachytily, tak byl v době její smrti zalezlý v posteli někde v Mile End…“


    „Ta samá písnička. Musíme kopat do větší hloubky.“


    „Jo.“


    „Jste v pořádku?“ zeptá se a fixuje mě pohledem. V semišových kotníčkových botách na vysokém podpatku je skoro stejně velká jako já.


    Jelikož patřím k hbitým cynikům, podivím se, proč se ptá.


    Ale čte ve mně jako v otevřené knize. „To byla jen otázka, Kinsellová. Ve slušné společnosti poměrně běžná. Jestli vám to pomůže, nejběžnější odpovědi jsou: Je mi fajn, díky, Jde to a Nemůžu si stěžovat.“


    „Takže všechno tohle najednou,“ odpovím s úsměvem.


    „Hmmm.“ Několik vteřin mě zkoumá, takže se cítím nervózně a obnaženě. Ale ve chvíli, kdy začnu uvažovat o dalším tahu a o tom, s čím si ještě zřejmě budu muset poradit, se ozve klakson a Steeleová se rozběhne ke dveřím. „Ano, ano, už jdu! Nezblázni se! Bože můj!“


    Čekám na výtah a najednou ucítím průvan. Steeleová stojí mezi dveřmi, v očích slzy, protože venku je barbarská zima.


    „Hej, Kinsellová, jen chci ještě jednou zdůraznit – i když tady nejsem, platí to, o čem jsme spolu mluvily, rozumíte? O všem mi podáváte hlášení. Všechno se mnou konzultujete. Všechno, rozumíte?“


    Všechno kromě jedné věci, o které ti nemůžu říct. Věci, která mě donutila vybrat si stranu.


    A tebe jsem si nevybrala.


    Aspoň zatím ne.
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    V kavárně Donatella Caffé nenajdete žádnou Donatellu, pouze dvě ukřičené důchodkyně jménem June a Bernie, které se zřejmě dokážou dohodnout jen na dvou věcech. Tou první je, že opravdu musíme ochutnat biskupský chlebíček, a tou druhou, že mám hezké vlasy. V záležitosti Maryanne Doyleové se projevují trochu rozporuplněji, když June trvá na tom, že kavárnu jen několikrát navštívila, zatímco Bernie si neoblomně stojí za tím, že by jí téměř mohly nechat na dům připevnit pamětní desku.


    Opravdu nevím, na čí stranu bych se měla přiklonit, protože obě jsou stejně praštěné i stejně staré. Samozřejmě že starý neznamená nespolehlivý. To zdaleka ne. Na ostříží zrak penzistů bych jakýkoli den v týdnu vsadila víc než na egocentrickou generaci Y. Všetečnost vždy trumfne narcismus.


    Tahle dvojice ale vybočuje ze zavedeného rámce.


    „Nuže, určitě tady byla v pátek dopoledne,“ řekne Bernie a ukáže na účtenku, čímž potvrdí to, co je zřejmé.


    „Ale opravdu si vybavujete, že jste ji viděly?“ Vyzní to trochu arogantně, takže rychle zjednám nápravu. „Víte co, dejte mi kousek toho biskupského chlebíčku. Jsem prostě nemožná, nemám vůbec žádnou vůli.“ Bernie se zatváří spokojeně a podá mi kus velký asi jako baterie do auta. „No, jistá si nejsem,“ řekne. „V pátek jsem měla plnou hlavu starostí. Víte, budu muset na operaci.“


    June zvedne pohled od mísy s tuňákovou pomazánkou a zřetelně pronese: „Žlučové kameny.“


    „A v pátek je tady nával. Každý pátek. Kousek dál v ulici mají hodinu zumby, a když skončí, přijdou k nám. Sedí tady celé hodiny, opravdu hodiny.“ Nabídnu jí peníze, ale zakroutí hlavou. „Ne, ne, to je na účet podniku a na tom trvám. Vždycky jsem byla velkou fanynkou policie, nemám pravdu, June? Je to nebezpečná práce, především pro tak mladé dívky, jako jste vy dvě. Říkejte tomu třeba splátka.“


    Usměju se. „Splátky vám vypočítají podle vaší místní daně, Bernie, ale i tak děkuju. Po tomhle budu sama pár hodin zumby potřebovat.“


    Pustím se do chlebíčku a Emily pokračuje: „Viděly jste ji někdy s někým?“


    Vymění si nervózní pohled, jako kdyby jim chybná odpověď měla zaručit vězení na doživotí bez možnosti odvolání. Nakonec je to June, kdo sebere odvahu.


    „Ne, myslím, že ne. Byla to hezká dívka, viďte? Myslím tím na úrovni. Měla na sobě takový ten delší luxusní hnědý kabát. Kdysi jsme jim říkávali trenčkoty a zdá se, že zase přišly do módy.“


    Naberu si další ohromné sousto a svědomitě předstírám zákuskový orgasmus. „Dámy, nevybavíte si další den, kdy přišla? Kromě pátku. Ale uvědomuju si, že to není lehké.“


    „Víte, tohle ristretto moc často neprodáváme,“ začne June. „Mohla bych projít pokladní pásku za posledních několik týdnů a pokusit se najít další.“


    „Ale vždyť jich prodáváme dost,“ opáčí Bernie trochu nadřazeně. „Třeba ten tlustý pán v čepici, ten si ho pokaždé objedná. A taky ta paní s chlapcem s Downovým syndromem. I když ne že by měla chvilku klidu, aby si ho vypila, chudinka.“


    June se zatváří samolibě. „Ach, ale policie může tyto informace ověřit a zjistit, jestli zde ten či onen den byli, a pokud ne, pak tu byla ta mrtvá dívka. Říká se tomu proces eliminace.“


    „Říká se tomu dívat se až moc na toho mizerného inspektora Morsea.“


    „Bavily jste se s ní někdy o něčem?“ skočím jim do hovoru, abych předešla rozkolu.


    Bernie se zamračí. „Jako například?“


    „Třeba kde byla? Kam se chystá? Proč zavítala sem k vám?“


    Tváří se zmateně. Jednání se zákazníky není očividně jejich silná stránka.


    Je to June, kdo se znovu ozve. „Myslím, že jsem ji jednou viděla támhle… Jestli to něčemu pomůže.“ Ukáže přes ulici. „Někdy minulý týden. Tam za branou, co jsou ty nóbl domy. V každém případě to mohla být ona. Stejný účes, stejný hnědý kabát.“ Do hlasu se jí vloudí varovný tón. „Jenže jsem jela kolem v autobusu a řidič, když má zpoždění, jede hlava nehlava, takže jsem neviděla moc dobře. A taky jsem neměla správné brýle. Musela jsem si půjčit brýle naší Eileen, protože jsem ty svoje nechala v restauraci Harvester.“ Nepatrně pokrčí rameny. „Každopádně ať už to byl, kdo chtěl, nahýbal se k té věcičce, co se do ní mluví.“


    „To je interkom, ty hloupá,“ vyštěkne Bernie.


    Přes pult jim podám vizitku a ještě jednou pochválím chlebíček. „Velmi jste nám pomohla, June, děkuju vám. A cokoli dostanete z těch pokladních pásek, bude skvělé.“


    „Plýtvání časem,“ řekne Emily, jakmile se octneme venku. V náhlém náporu chladu se obě klepeme, choulíme se a hlavy zaboříme mezi ramena.


    To je většina práce při vyšetřování, měla bych jí říct. Ale má role prefekta ve mně vzbuzuje až překvapivě silný pocit pýchy, takže se ze všech sil snažím udržet pozitivní tón.


    „Třeba ne. Pojďme se podívat do té ulice za branou. Jestli to byla Alice Lapaineová, někdo ji musí znát.“


    Emily ohrne rty. „Jo, a co když to nebyla ona? Nejsem si jistá, jestli by něco z toho, co ty dvě říkaly, obstálo u soudu.“


    „To je pravda. Ale jestli chceš svého vraha zašít během dvou hodin, tak tady s milou June zasedni k televizi a sjížděj inspektora Morsea. Jinak ale hni zadkem a pojď se mnou.“


    Keeper’s Close je výrazně zakřivená ulice devíti domů, přesně ten typ, kde si dítě může hrát na štěrkem vysypané cestičce, která se malebně vine mezi perfektně zastřiženými trávníky, kde jsou vstupní dveře natřené v odstínu barvy smíchané ze žluté, červené a modré a ozdobené borovými šiškami a vánočními věnci a kde bílé laťkové ploty oddělují svět těch, kteří „mají“, a těch, kteří „mají ještě víc“.


    Emily se snaží nevypadat ohromeně, ale když branou projede Range Rover za padesát tisíc liber, prakticky šilhá závistí.


    „Vybrala sis špatné zaměstnání,“ říkám a ukazuji řidiči, aby stáhl

    okénko. „Jestli se ti líbí luxusní auta, měla bys začít pracovat na tom, že se sakra dobře vdáš. A zcela určitě v případě Bena Swainese štěkáš na špatný strom.“


    Předstírá pobouření. „Tak to jsi úplně vedle, já s Benem nic nemám. Jen flirtujeme, ať je trochu legrace…“


    Jsem ušetřená rozhovoru mezi námi děvčaty, když se z okénka vykloní křehce vypadající starší muž, který ve svém monstrózním voze připomíná ztracené dítě. „Můžu vám pomoct?“ zeptá se tichým, chraplavým hlasem.


    Blýsknu svým odznakem. „Bydlíte tady, pane?“


    „Ano. Tedy ne. Bydlím tady v současné době, vlastně většinou tady bydlím. Proč vás to zajímá?“ zamračí se. „Bože, netýká se to zase toho kreténa Binghama, že ne? Přivede ji do blázince.“


    Odložím Binghama na později a z kapsy vytáhnu fotografii Alice. „Nepoznáváte tuhle ženu?“


    Věnuje snímku rychlý, ale zvědavý pohled. „Bohužel ne. Ale raději byste si měla promluvit s mojí dcerou.“ Ukáže směrem k Tádž Mahalu celé ulice. „Ten dům nahoře.“


    Rozjede se a my se pomalu vydáme za ním. Když dorazíme k té barabizně, starý muž už nepůsobí tak křehce, když nadává řidiči z obchodu Whiterose za téměř nepostřehnutelný škrábanec na sloupku. Za mužem stojí dobře vypadající žena ve vypasovaných džínách a ponču vyrobeném jakoby z deky po babičce, která budí dojem, že je připravená vraždit. Několik vteřin čekáme, než si nás všimne, ale je příliš zaměstnaná tím, jak se snaží zpacifikovat otce a současně přesvědčit nějaké malé dítě, aby přestalo trápit kočku.


    „Dobrý den,“ zařvu ve snaze překřičet kravál, který mají na svědomí ti dva alfa samci a několik rozmrzelých dětí.


    Starý muž se otočí, na okamžik zmatený, jako kdyby cestou k domu úplně zapomněl na své setkání s představiteli zákona. „Ach, promiňte. Gino, tady ty policistky by si s tebou chtěly promluvit.“


    Gina se na nás nehybně zadívá, jako kdyby byla smířená s dalším dramatem. „Dobře.“ Zvedne do náručí dítě, které mučilo kočku. „Můžete donést ten nákup dovnitř, prosím? Mám plné ruce.“


    Předpokládám, že ta instrukce platila muži z Whiterose, ale i tak přiložím ruku k dílu, z dodávky vytáhnu bedýnku s vínem Pouilly Fumé a donesu ji do ohromné potemnělé haly s vánočním stromem, který směle konkuruje tomu, který jistě mají u Rockefellerů.


    „O co se jedná?“ zeptá se a přitom natahuje a kroutí krkem, jak se snaží, aby ji to batole, které na ní visí, neuškrtilo.


    „Vyšetřujeme vraždu, paní…? Omlouvám se, nezachytila jsem vaše jméno.“


    „Hicksová. Vraždu?“ V jejím hlase zazní obvyklá směsice úzkosti a bezbřehého potěšení.


    Následujeme ji do kuchyně, kde je v sedacím pytli zabořené identické batole a sleduje pořad Tlapková patrola. A je tady ještě sousedka, která se představí jako Tasha Marwoodová a která obaluje fíky šunkou. Zatímco čekáme, než Gina dostane batolata z místnosti pomocí úplatku ve formě limonády FruitShots a brambůrek Pom Bears, nahnu se přes sporák značky Aga k Tashe Marwoodové a ohromím ji oním slovem na „v“. Konečně je vyjednávání zdárně završeno a Gina zavře dveře.


    „Říkala jste vražda? Dobrý bože! Kdo? Kde?“ Podívá se na Tashu Marwoodovou. „Bože, nestalo se to někde blízko, že ne?“


    „Ne, došlo k tomu v centru. Oběť používala dvě jména – Alice Lapaineová a Maryanne Doyleová.“ Okamžik počkám, jestli neuvidím ve tváři jedné z nich záblesk poznání. Nic. „Sledujeme stopu, kdy oběť byla nedávno viděna u hlavní brány do vaší ulice a mluvila do interkomu. Potřebujeme si promluvit se všemi rezidenty.“


    Gina si zhluboka povzdechne. „Je mi líto, ale ta jména mi nic neříkají. Tash?“


    Tasha zakroutí hlavou, oči plné zděšeného vzrušení. „Máte její fotku?“


    Emily jí ukáže fotografii. Tasha nabídne okamžité: „Ne, bohužel.“ Gina se právě chystá něco říct, když se do místnosti vpotácí její otec, jemuž se kolena podlamují pod vahou dvou bedýnek s vínem. Celá rozčílená se k němu rozběhne.


    „Tati, říkala jsem ti, ať to nenosíš. Řekni Leovi, ať ti pomůže. Bože můj!“ Zvedne víno na mramorový ostrůvek a zhluboka si povzdechne. „Omlouvám se, můj otec na tom není zdravotně dobře, proto teď bydlí u nás. Snažím se všechno připravit na večírek, takže je v domě trochu blázinec. Vánoční přípitek se sousedy,“ vysvětlí s nadšením někoho, kdo stojí před popravčí četou. „Uspořádali jsme ho první rok, když jsme se nastěhovali. Byl to nápad mého manžela – v podstatě je to tak, že on zve a já zařídím všechno ostatní. V každém případě to bohužel vypadá, že se z toho stalo něco jako tradice.“


    „To bych řekla. Lidi milují tradice, jejíchž součástí je, že se můžou opít na účet druhého.“


    Usměje se – perfektně rovné zuby, dobrá péče, nic nepřirozeného. „No nic, chtěla jsem jen říct, že Chapmanovi z čísla čtyři mají au-pair, která je té ženě trochu podobná. Samozřejmě ta au-pair je mladší a není úplnou dvojnicí té ženy, ale podobnost tady určitě je. Nemohla to být ona u té brány? Tash, co myslíš?“


    Tasha zvedne pohled od kanapek. „Nepřekvapilo by mě to. Ta moje si pořád zapomíná klíče, nepamatuje si kód od brány a očekává, že jí v jakoukoli hodinu otevřu bzučákem. Někdy mám dojem, jako bych měla na starosti ještě další dítě. Úplná noční můra.“


    Emily po mně střelí pohledem, který říká: Věřila bys tomu? Co je to za ženskou?


    Gina se znovu usměje. Za přítelkyni se cítí trapně. „Já vím, já vím, tohle je určitě ten největší problém na světě,“ řekne ironickým tónem.


    I já se usměju. „Víte, jsem přesvědčená, že byste si zasloužila medaili. Máte dvojčata, viďte? Moje sestra má jedno dítě a je permanentně na hranici zhroucení.“


    „Představte si čtyři. Dvojčata a dvě v pubertě.“


    „Sakra,“ to je jediné, na co se zmůžu. „Ale předpokládám, že ti starší vám s dvojčaty pomůžou.“


    „To ano. Mému nejstaršímu synovi Leovi to s nimi jde moc dobře. Ale Amber bych je nesvěřila. Je tak zaměstnaná Instagramem, že by si ani nevšimla, kdyby vypili bělidlo.“


    Nasadím výraz to víte, holky v pubertě. „Zmínila jste se o manželovi, paní Hicksová. Je doma? Ráda bych mu ukázala tu fotku, jen pro případ, že by ho třeba něco napadlo.“


    Povzdechne si jako manželka, kterou manžel zanedbává, ale zároveň dobře zajistí. „Detektive, můj muž by měl problém poznat na fotce i mě, tak často se tady vyskytuje.“ Tasha Marwoodová si odfrkne způsobem to mi vyprávěj!. „Jak dlouho se zdržíte? Říkal, že se bude snažit přijet domů co nejdříve, aby mi pomohl – jestli pomoc znamená, že okřikuje děti a kritizuje můj výběr vína. Ale nedokážu si představit, že by do té záležitosti mohl vnést jakékoli světlo.“


    Pousměju se a podám jí vizitku. „Jestli se nám nepodaří ho zastihnout, mohla byste ho požádat, aby zavolal na stanici? Někdo by se pak zastavil s fotografií.“ Přikývne. Souhlasně, ale se zmateným výrazem. „Paní Marwoodová, je u vás doma někdo?“


    Tasha Marwoodová tentokrát nezvedne pohled, protože ji příliš zaměstnává něco obzvlášť komplikovaného, co provádí s hruškami. „Ne. Tim je celý týden v Singapuru a vrátí se až zítra. Ale předpokládám, že je tam Maria, naše au-pair. Klidně se u nás zastavte. I když by mě dost šokovalo, jestli z ní dostanete víc než pět slov.“


    „Paní Hicksová, ještě jedna věc. Váš otec se zmínil o nějakém kreténovi jménem Bingham. Myslel si, že jsme přišli kvůli němu. Než zaklepeme na jeho dveře, je něco, o čem bychom měly vědět?“


    „Bingham?“ zopakuje a koutky úst jí zacukají úsměvem. „Máte na mysli našeho souseda Victora Meldrewa? O nic nejde. Leo před pár měsíci, když jsme nebyli doma, uspořádal něco jako večírek. A Bingham je přesvědčený, že se někdo… hmm, že někdo udělal potřebu na jeho trávník.“


    „Okouzlující. Předpokládám, že dneska večer není zvaný?“


    Gina se rozesměje. „Ne, není.“


    Musím se zeptat: „A vážně někdo vykonal potřebu na jeho trávník?“


    Jemně mě odstrčí od sporáku a položí tác, na kterém je něco s mandlemi, na polici. „Detektive, nic, co se týká pubertálních kluků, by mě už nepřekvapilo. Někteří z nich jsou opravdu čuňata. Ale vím, že Leo to neudělal, a taky vím, že žádné večírky už nebudou. Ne potom, jak si to s ním vyřídil jeho otec.“


    Jako kdyby ho někdo zavolal na scénu, dveře do kuchyně se rozlétnou a vejde hezký mladík, který v levé ruce nese víno a o pravý bok si opírá sestřičku. Na první pohled nevypadá jako někdo, kdo by „udělal potřebu“ na trávník, ale nemám velké srovnání. Jediný puberťák, kterého jsem utrpěla do své bezprostřední blízkosti, byl Noel. A tenhle sebevědomý kluk s moderním účesem, který nás ležérně pozdraví, vypadá jako z jiného světa.


    „Mami, ta kočka Miu zase poškrábala. Měli bysme tu malou svini utopit.“


    Nakonec možná nebude tak úplně jiný.


    „Poznáváte tuhle ženu?“ Emily neplýtvá časem a znovu vytáhne fotografii. Mladík snímek několik vteřin upřeně pozoruje a kouše se přitom do lesklého spodního rtu, ale nakonec apaticky zakroutí hlavou. Neptá se, kdo je ta žena na fotografii. Pubertální nezájem ve své nejčistší formě.


    Jeho apatie je zřejmě nakažlivá, protože mě najednou přepadne pocit nudy, a jak postávám v té kuchyni, cítím se nevyužitá. Kývnu na Emily a řeknu: „Dobře, velmi vám děkujeme za váš čas. A kdyby vás něco napadlo…“


    „Víte, nevybraly jste si zrovna nejlepší dobu,“ poznamená Tasha Marwoodová. „Většina lidí tady v ulici je přes den v práci.“


    Gina přikývne. „Škoda že jste nepřišly později. To byste měly všechny sousedy pod jednou střechou. U jednoho krbu. Jako v tom seriálu – v Poirotovi!“


    Zasměju se, protože si zřejmě myslí, že to byl výborný vtip, a taky proto, že od nich chci službičku.


    „Vlastně by bylo skvělé, kdybyste se o tom mohly vašim hostům zmínit. Když je nezastihneme doma, určitě jim na sebe necháme kontakt, ale kdybyste je mohly přesvědčit, aby nám zavolali co nejdříve, velmi bychom to ocenili.“


    Obě vypadají potěšeně, především Tasha Marwoodová. „Můžete se spolehnout, detektive. Zavedeme na to téma nezávazný hovor. Chci tím říct, kdo by se chtěl bavit o školném a brexitu, když se může bavit o vraždě!“


    Je to nevkusné, ale pravdivé.


    Přejdu to.


    Tasha Marwoodová měla pravdu. Nevybraly jsme si ideální dobu na to, abychom obcházely domy a klepaly na dveře. Podařilo se mi zastihnout jen jednu vyděšenou au-pair s mizernou angličtinou a onoho očerňovaného Binghama – nebo Binghama-Waitese, jak mě opravil. Což byl opravdu ukázkový kretén v příliš krátkém županu, který vypadal, jako by byl permanentně naštvaný.


    Bingham-Waites Alici nepoznal, ale poznamenal, že by se mohlo jednat o jednu z kurev, které navštěvují Johna Hardwicha z čísla šest. Informoval mě, že to pořád dělá, takovým způsobem, že bych se nejradši viděla doma, kde bych ze sebe tu špínu mohla sedřít kartáčem. Pak navrhl, že by mohlo jít o jednu z holek pro všechno paní Povýšené, protože Gina Hicksová si evidentně bez pomoci neumí utřít ani zadek. Stručně řečeno, nenabídl nám nic jiného než laciné urážky a ústrky, a jeho doupě jsem opouštěla s nadějí, že někdo vykoná potřebu na jeho trávník před domem. To mi připadalo jako poměrně odpovídající hold tomuhle nenávistnému skrčkovi.


    Emily nedopadla lépe. U Chapmanových nikdo neotevřel, takže nemůže prověřit naši au-pair dvojnici. Jediná interakce, které se jí podařilo dosáhnout, proběhla s nepříčetným Jack Russell teriérem, který škrábal na dveře domu číslo dva v zoufalé snaze dostat se ven a roztrhat ji na kusy.


    Takže podtrženo a sečteno, obě jsme vyšly naprázdno. Alice Lapaineová možná mluvila do interkomu u brány do Keeper’s Close, budeme-li brát vážně slova důchodkyně jedoucí v autobusu, který překročil povolenou rychlost. Nebo jsme taky možná jen promarnily skoro dvě hodiny času.


    V tuhle chvíli jsem rozhodnutá nečinit žádné závěry. Potřebuju jen dál pracovat na tomhle případu.


    Když se vracíme asi půl kilometru k autu, Emily se stresuje kvůli tomu, kdo z týmu jí bude nahodile vybraný jako osoba, které má koupit vánoční dárek. Já vypnu a vybavím si Lea Hickse, nebo abych byla přesnější, vybavím si mejdan, který jsem stejně jako on kdysi pořádala. Bylo to v roce 2006 a bylo mi šestnáct. Máma s tátou odjeli na Kypr, a než samotný mejdan začal, pečlivě jsem zkontrolovala, že je všechno, na čem by tátovi mohlo záležet, přímo na očích těm nejhorším delikventům, které jsem domů pozvala. Dokonce jsem jeho tričko fotbalového klubu West Ham s podpisy prodala nějakému hrůzu nahánějícímu týpkovi, který měl na kloubech ruky vytetované ACAB – mezinárodní zkratku pro všichni policajti jsou hajzlové.


    Chtěla jsem za něj pět liber. Dohodli jsme se na dvou padesáti.


    „Ne potom, jak si to s ním vyřídil jeho otec,“ řekla Gina Hicksová o Leovi a mě by zajímalo, jakému trestu musel po jejich návratu čelit. Práce v domácnosti? Dostal zaracha? Zabavili mu něco?


    Táta nejdřív neudělal nic. Udržování kázně byla vždy mámina doména, kdežto porušování veškeré rodičovské zodpovědnosti naopak jeho. O dva dny později jsem mu nabídla ty dvě libry padesát a on tak zjistil, že jeho cenné fotbalové tričko nikdo neukradl, ale že ho jeho dcera prodala za přibližně stejnou cenu, jako stojí Big Mac. Teprve tehdy se vybarvil, hodil mě na stěnu a zašeptal: „Jednoho dne zajdeš příliš daleko, zlato, a to nedopadne dobře. To není výhružka, to je slib.“


    Samozřejmě že moje sestra na synovce používá učesanější variantu.


    „Jestli tam budu muset jít, Finne Hadleyi, budeš toho litovat…“


    „Nebudu tě znovu varovat, mladý muži…“


    A není to tak dávno, kdy jsem zaslechla Flowerse, jak své manželce říká: „Gill, nepotřebuje nové boty Nike Air Zoom. Potřebuje jen nakopat zadek.“


    Tedy zpravidla se zdá, že rodičovství je nekonečnou řadou laciných podpásovek, zaobalených hrozeb a různých citových výlevů. Ale stejně vím – stejně jistě jako jsem to věděla tenkrát –, že tátu ten večer dělil od toho, aby mi ublížil, jen jediný hluboký nádech. A kdo ví, možná že bych si to bývala zasloužila? Každý má svůj bod zlomu a já jsem tátu pokoušela hodně, hodně dlouho.


    Už na to nechci myslet, takže řeknu Emily, že se mi líbí její kabelka. Jen abych konverzovala. Taška je černá, funkční a naprosto nepopsatelná v jakémkoli ohledu, ale pětiminutová historka o tom, kde ji koupila (Zara, Cambridge, neodstranili bezpečnostní štítek, takže ji zastavili, když vycházela z obchodu), způsobí, že se mi srdeční frekvence vrátí do normálu a zažene všechny zbytkové myšlenky na tátu.


    Další spása přijde ve formě vyzvánění mého mobilu. Volá Parnell.


    „Ano, seržo?“ Hledám klíče od služebního auta.


    „Všechno v pořádku, holka? Jak jste pořídily?“


    „Nemáme nic, co by nám mohlo pomoct. Až se vrátíme, Emily to sepíše.“


    Což je pro mračící se Emily novinka.


    „Jak daleko jste?“


    Hodím klíče Emily a naznačím jí, aby řídila. „Právě vyjíždíme z Wandsworthu. Proč? Kde hoří?“


    „Za chvíli dorazí Thomas Lapaine. Chci tě mít u sebe.“


    Odmlčím se – slouží mi ke cti, že mlčím. Nemám v úmyslu odporovat Steeleové, k tomu mám opravdu daleko.


    „Takže šéfka s tím souhlasí? Chci tím říct – co Renée? Nebo Flowers?“


    „Já jsem šéf. Mám pravomoci detektiva inspektora, pamatuješ? Chci, abychom na něj tentokrát byli já, ty a Seth. Slyšela jsi Renée, není právě největší oblíbenkyní Thomase Lapainea. A Flowers pro takové věci nemá cit. Takže si nazuj brusle, protože já tě tady potřebuju na krátkou poradu.“


    Kdybych věděla, že je to pro mě dobře, vysvětlila bych Parnellovi, že si Steeleová nepřeje, abych se do vyšetřování příliš zapojovala. Jinými slovy abych byla příliš aktivní. Vyhovuje jí, když se opírám o sporáky značky Aga a kladu rutinní otázky běžným svědkům. Dokonce jí ani nevadilo, že jsem byla přítomná prvnímu výslechu Thomase Lapainea, kde mi byla přidělená jednoduchá role účastně přikyvovat a dělat si poznámky. Ale teď, když se stal skutečným podezřelým? Nejsem si úplně jistá. A řekla, že ji mám o všem informovat. Nemohla se vyjádřit jasněji.


    Celé dvě vteřiny o tom přemýšlím.


    „Žádný problém, seržo. Za půl hodiny na shledanou.“
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    Plán jsme dali dohromady nad vysušeným krocanem a převařenou zeleninou v naší kantýně – neboli v Santa’s Grotto, jak nás informuje nápis ledabyle načmáraný na zadní straně zprávy o dopravní nehodě. Flowers vybírá do kyblíčku na charitu, takže hlučně prochází mezi stoly a každého šikanuje, aby sáhl co nejhlouběji do kapsy, což je podle mého názoru účel.


    „Pětku, ty lakomče! Zaplatil bys víc, aby ti ho nějaká vykouřila…“


    „No tak, lidi, žinýrujete se víc než kunda jeptišky.“


    Ve změti urážek a odpovědí, které jsou určené jen uším dospělých, se Jim Reeves snaží nastolit sváteční atmosféru, když z něčího iPodu zpívá Silver Bells. Cítím, jak mě ostře bodne osten sentimentu kvůli něčemu, co jsem nikdy nepoznala. Vánoce nikdy nepatřily v naší domácnosti k nejkouzelnějšímu období. Jen v tu dobu máma pila, i když se nikdy opravdu neopila – dala si jen několik ginů s tonikem a sem tam skleničku bublinek. Přesto to vedlo k tomu, že o pár stupňů stoupla teplota v jejich manželství, které bublalo těsně pod bodem varu celých tři sta šedesát čtyři dní v roce.


    „Takže se do toho pustíme pěkně zlehka.“ Parnell odsune svůj talíř, když konečně uzná porážku ve válce člověk versus hnusné jídlo. „Já a Seth začneme. Řekneme, že si potřebujeme jen pár věcí projít znovu, když už měl čas strávit informace o Alici/Maryanne. Přišel na něco, co by nám mohlo pomoct? Jak se s tím vyrovnává… Víme, že to byl ohromný šok… a tak dále…“


    Zbytek, jak nám Parnell načrtne, je už poměrně snadný. Vyzkoušíme různé přístupy, abychom ho dostali, a když se bude zdát, že se cítí komfortně, změníme téma. Parnell bude mít roli autority, starého mazáka, který lpí na každém jednotlivém detailu. Seth bude mít na starosti všechny „nóbl“ záležitosti. Možná že jsem samohlásky na škole Lady Heleny, kam chodí jen dívky, vyslovovala pěkně zaobleně, ale to, co vím o narozeninových večeřích v hotelu Claridge’s a různých typech člunů, se rovná téměř nule.


    Z čehož vyplývá, že zůstanu ve sledovací místnosti, kde budu všechno pozorovat na televizní obrazovce, připravená zhostit se ženských záležitostí, a jen čert ví, co se tím míní.


    „Takže buď vpluju dovnitř a ukonejším ho, bude-li to vyslýchaný potřebovat, nebo tam vtrhnu jako šílenec a natrhnu mu koule?“ zeptám se a zakousnu se do kuličky z mletého masa.


    „Přesně tak,“ opáčí Parnell, jen mírně znepokojený. „Záleží na tom, kudy se bude výslech ubírat…“


    Ovšem nenaplánovali jsme si, co dělat, když se výslech bude ubírat úplně jiným směrem. Parnell a Seth mají sotva čas „omluvit se za příšerné kafe“ a moje zadnice se ještě ani nedotkne židle ve sledovací místnosti, a Thomas Lapaine nás všechny zaskočí nečekanou hovorností. A nejedná se o slovní průjem způsobený nervozitou nebo pocitem viny. Vypadá absolutně klidně a vyrovnaně. Jako kdyby se posadil do zpovědnice z důvodu terapeutického uvolnění. V temně hnědých očích už není ani stopa po zarudnutí, která by svědčila o tom, že by málo spal nebo že by snad přišel o svou manželku za nejbrutálnějších okolností, které si lze představit. I jeho účes vypadá jinak – vlasy má pečlivě učesané a uhlazené mírně na levou stranu. Na tohle setkání se připravil, jako kdyby se jednalo o obchodní jednání.


    Tohle je jiný Thomas Lapaine.


    Vyzbrojený.


    Zrazený.


    Bohudík bez právníka. A nedožaduje se ho ani poté, kdy mu Parnell přečte jeho práva.


    „Do záznamu uvádím, že je čtvrtek 18. prosince 2016, osmnáct hodin dvacet devět minut. Jsem zastupující detektiv inspektor Luigi Parnell a dále je přítomný detektiv konstábl Seth Wakeman a…“


    Lapaine se nakloní. „Thomas Lapaine. Vím, proč jste mě předvolali. Chcete vědět, proč jsem vybral všechny peníze ze společného účtu. Nevím moc o tom, jak funguje policejní vyšetřování, detektivové, ale předpokládám, že jste to zjistili.“


    Parnell nasadí hlas zklamaného rodiče. Někdy ho použije i na mě, když mluvím až moc sprostě nebo když si dám k snídani lentilky. „Tak proč jste nám o tom prostě neřekl, Tome? Zjistili jsme to a vy si jistě uvědomujete, že to na vás nevrhá příznivé světlo.“


    Nepatrný pohyb jedním ramenem. „Nikdy jste se neptali.“


    Fakt, že opravdu vypadá, že si myslí, že je to akceptovatelná odpověď, mě vede k závěru, že Thomas Lapaine moc rozumu nepobral.


    Parnell nereaguje, protože nemá význam rozporovat naprostou stupiditu. „Pojďme tedy dál… Proč jste účet vybral?“


    Lapaineovy oči bloudí po místnosti, ale není nic, na co by se mohl koukat. Jen stěny zašedlé barvy a koberec tak příšerný, že díky němu vypadají zdi téměř optimisticky.


    „Předpokládám, že když řeknu, že jsem ji chtěl zahnat do kouta, lepší světlo to na mě stejně nevrhne.“


    „Tome, mám pro vás jednu radu. Nestarejte se o to, jaký zanecháte dojem, soustřeďte se na fakta, ano?“


    Přikývne a upřeně sleduje ruku, na které dříve nosíval snubní prsten. „Předpokládal jsem, že když nebude mít přístup k penězům, vrátí se. Zoufale jsem toužil po tom, aby byla doma na Vánoce.“ Jestli snad melancholický obsah jeho prohlášení vyvolal nějaké stopy soucitu, ihned zase zmizí. „Víte, matka se už začala vyptávat… A vyptávala by se ještě víc, kdybych se na Boží hod dopoledne na koktejl a koledy z rádia Classic FM objevil sám.“ Odfrkne si. „V deset hodin přesně, tentokrát přijeďte včas.“


    V jeho hlase zaznívá kyselý tón. Výsměch tomu, čím on a Alice byli. Výsměch jejich vlastním tradicím, vtipům, společné frustraci, že nemůžou zůstat v posteli a jíst čokoládu z bonboniéry Quality Street, ale musejí se každé zatracené Vánoce scházet za doprovodu rádia u matky. Tohle všechno teď vypadá směšně, ba dokonce absurdně kvůli tomu, že se objevilo jméno Maryanne Doyleová a on zjistil, že jeho manželka nebyla tím, kým si myslel.


    Jeho vztek můžeme využít. Mučednictví nikam nepovede. Pokud mu nebouchnou saze, z jeho vzteku by mohlo vzejít něco přínosného.


    „A co se dělo poté, když se nevrátila?“ zeptá se Parnell a založí si ruce. „Nedělal jste si starosti, jak přežije? Neměl jste strach, když nezavolala, aby se zeptala, na co si to sakra hrajete? Nezavolal jste jí?“


    „Ale ano, zavolal.“ Což výpis z jeho telefonu potvrzuje. „Ale ne, detektive, nedělal jsem si starosti, když nezavolala, aby se mě zeptala, na co si to hraju, protože jsem si myslel, že svoji ženu znám. Myslel jsem si, že to není její styl. Ale nakonec se ukázalo, že jsem svou manželku, Maryanne Doyleovou, neznal tak dobře, jak jsem si myslel.“ Její jméno vyplivne, jako kdyby se jednalo o nějaký bacil.


    Parnell změní téma. „Kolik bylo na vašem společném účtu, jen tak pro zajímavost?“


    „Nebyla to velká suma. Něco kolem deseti tisíc liber, možná o trochu víc. Většina peněz se váže na podnikání. Doufal jsem, že peníze na společném účtu nám vystačí do konce daňového roku.“


    Parnell v duchu počítá. „Takže jste měl více než jen jeden důvod, abyste ji našel? Každý týden vybrala téměř pět set liber.“


    Nepatrně pokrčí rameny.


    „Jak jde podnikání?“ zeptá se Seth bez sebemenšího náznaku sarkasmu. Jako kdyby oba byli správci hedgeových fondů a popíjeli jednosladovou whisky v nočním klubu Annabel’s.


    „Stejně jako každé jiné malé podnikání, detektive. Pár posledních let bylo poměrně turbulentních. Určitě nepomáhá ani nejistota kolem brexitu. Ale držíme se nad vodou, jestli mi odpustíte tu příšernou slovní hříčku.“


    Seth se nesměle usměje. „Víte, vždycky jsem snil o tom, že budu mít loď. Moji prarodiče vlastnili Fairline Mirage 29. Koupili ji zbrusu novou někdy v polovině osmdesátých let. Byla modro-bílá. Naprosto úchvatná.“


    „Mirage z poloviny osmdesátých let?“ Lapaine vypadá ohromeně. „To musel být jeden z posledních modelů Mirage MK11s. A bílo-modré provedení je taky poměrně vzácné.“


    Parnell předstírá, že je naštvaný. „Ahoj, vodáci! Mohli bychom opustit námořní záležitosti a věnovat se vašemu podniku?“ Seth se tváří, že si pokárání bere k srdci. Hrají to dobře. „Tome, když vezmeme v úvahu, že si můžeme vyžádat výpis z vašeho podnikatelského účtu takhle snadno,“ luskne prsty, „je fér říct, že se vašemu podniku nedaří?“


    „Nepoužil bych výraz nedaří. Přesnější by bylo, že mám těžkosti.“ Založí si ruce stejně jako Parnell. „Můžu se zeptat, s čím přesně má tohle všechno něco společného? Protože jestli jste přišli na nějaký způsob, jak bych mohl ze smrti své manželky profitovat, byl bych vám vděčný, kdybyste se o to se mnou podělili.“


    Parnell se předkloní. „Jde jen o to, že když na celou záležitost nahlížím zvenku, vidím problematické manželství nehledě na obrázek, který jste se nám minule snažil nastínit. A taky vidím těžkosti v podnikání – což jste sám přiznal, pamatujete? A upřímně řečeno, schopnost počít dítě se vyznačovala… myslím, že v tomto případě nemůžeme použít označení těžkostmi, spíše přetrvávajícím zklamáním.“ Na okamžik se zamyslí a poté se opraví: „Nejednalo se o přetrvávající zklamání. Byl to zkrátka nezdar.“


    Nad krutostí Parnellových slov sebou cuknu a rozhodnu se, že je pravděpodobně nejvyšší čas vyměnit si místa. Velký zlý Parnell z Lapainea v tuhle chvíli asi víc nevyrazí. Je nervózní. Oslabený. Což není nezbytně špatné, ale možná že se mi podaří, aby se znovu sebral. Než ho dorazíme tím dítětem-přízrakem. Pak se možná uzavře nadobro.


    Nebo – a to by bylo ještě horší – si vyžádá právníka.


    Pusu si přejedu bezbarvým leskem a vlasy si dám za uši, aby mi byly vidět náušnice – jednoduché pecičky. Je to ženské, nekomplikované a neohrožující.


    Zaklepu.


    „Omlouvám se, inspektore, můžete na slovíčko?“


    Parnell nasadí otrávený výraz a vyjde z místnosti. Dveře necháme nepatrně otevřené a zůstaneme stát na chodbě. Tichým vážným tónem probíráme Parnellovy potíže s gastroezofageálním refluxem, dokud si Thomas Lapaine v podstatě nevykloubí krk ve snaze zjistit, co se děje.


    Po několika minutách vstoupím do místnosti a seznámím Lapainea s novým obsazením našeho týmu.


    „Všechno v pořádku?“ zeptám se bezstarostně. Seth a Lapaine přeruší přátelsky znějící hovor, který se zřejmě týká lodí. „Bohužel, zastupujícího detektiva inspektora Parnella neočekávaně odvolali. Velice mě to mrzí, Tome, ale to se někdy stává.“ Posadím se, odhodím stoh papírů na stůl a přisunu si židli blíž. „Je mi líto, ale budete se muset zatím spokojit se mnou. Takže…“ Otočím se na Setha, poté na Lapainea a usměju se. „Takže, kde jsme skončili?“


    Seth mi zcela nenuceně odpoví: „Právě jsme si vyjasnili tu záležitost se společným účtem.“


    „Aha, dobře,“ přikývnu. „Víte, můj táta mi kdysi udělal to samé. V létě jsem cestovala po Řecku, jen abych se tak trochu odreagovala, a on prostě šel, zarazil mi veškeré kapesné a pozastavil mi kreditní kartu. Fungovalo to. Druhý den jsem byla doma.“


    „Na rozdíl od Alice.“ Nechám jeho slova chvíli viset ve vzduchu a pak se obrátím na Setha: „Už jste se ptali na ta telefonní čísla?“


    Lapaine se napřímí. Působí zmateně. „Jaká telefonní čísla?“


    „K těm číslům jsme se ještě nedostali,“ potvrdí Seth.


    „Jaká telefonní čísla?“ zopakuje Lapaine se vzrůstající nervozitou.


    Chvíli se předvádím a procházím svoje papíry. Lapaine se snaží v nich něco zachytit, ale po pravdě řečeno, půlka z nich není vůbec důležitá, popadla jsem je na služebně, přičemž většina z nich byla určená ke skartaci.


    Věc se má však tak, že lidi jsou z papírů nervózní. Překvapivě mnohem víc než z moderních technologií.


    Najdu, co jsem hledala, a papír přistrčím směrem k němu. „Poznáváte některé z těchto čísel?“


    Obočí se mu nad kořenem nosu spojí. „Ne, ale nepamatuju si moc čísel zpaměti. Jenom Alicino a možná rodičů. Komu patří?“


    „To se snažíme zjistit. Alice na obě čísla volala během posledních týdnů několikrát.“


    „Bohužel, s tím vám nepomůžu.“


    Mávnu rukou. „Nevadí, stejně jsme věděli, že je to jen výstřel naslepo.“ Přitáhnu si židli trochu blíž. Nohy židle zaskřípou po podlaze a já sleduju, jak stiskne čelisti. „Tome, říkal jste, že Alice měla zpočátku velký zájem založit rodinu. Tak trochu jste naznačil, že to byl hlavní důvod, proč souhlasila s návratem do Británie.“


    Netrpělivé: „Ano.“


    Zhluboka se nadechnu, abych ho varovala, že to, co se chystám říct, se mu nebude líbit. „Víte, pitevní zpráva potvrdila něco, co pro vás možná bude, možná nebude velkou ránou.“


    Tomu se zasměje. „Ukázalo se, že moje manželka byla absolutně jiným člověkem, než jsem si myslel, detektive. Nejsem si jistý, že by mě ještě cokoli dalšího mohlo šokovat. Tak mi prosím řekněte, co říct musíte.“


    Vezmu ho za slovo a neobtěžuju se s žádným úvodem. „Tome, vaše manželka už kdysi v minulosti porodila. Tím chci říct, že nebyla jen těhotná, ale skutečně porodila dítě.“


    Zahlédnu náznak, jen nepatrný záblesk, takže budu později určitě pochybovat, ale vidím, jak na okamžik naprosto zkameněl – má strnulý pohled a sedí naprosto vzpřímeně. Díky tomu vím, že ho moje slova zcela ohromila.


    „Co přesně mi tím říkáte?“ zeptá se a jeho oči se zabodávají do mých. „Že moje manželka byla těhotná a porodila dítě a nějakým způsobem se jí podařilo to přede mnou skrýt? Je jasné, že Alicina schopnost podvádět byla mnohem větší, než bych si kdy dokázal představit, ale stejně si myslím, že bych si toho všiml.“


    Chladně odpovím: „Pak k tomu muselo dojít ještě předtím, než jste se poznali. Můžete nám říct, jestli o tom s vámi někdy mluvila? Nebo jestli jste měl někdy podezření, že už měla dítě?“


    „Jestli jsem měl někdy podezření, že už měla dítě?“ zopakuje, jako kdyby nad tou otázkou uvažoval. Na krátký okamžik mě napadne, že se chystá k nějakému odhalení. Že nám poskytne zrnko zlata, které do případu vnese aspoň trochu světla.


    „Ano, porodila, měla dítě ještě v pubertě, se starším mužem, který přijel na prázdniny.“


    Ta myšlenka mě napadne dřív, než si ji stačím zakázat. V hlavě mi hučí, jak začíná zakořeňovat. Najednou slyším hlas Thomase Lapainea, který zní jak vzdálená ozvěna.


    „Detektive, Alice vždy říkala, že se narodila proto, aby byla matkou. Říkala, že je to jediné, co kdy chtěla. A pak jednoho dne na konci října došla k rozhodnutí, že to tak evidentně není. A víte, z čeho všeho jsem ji tenkrát podezříval? Že se zajímá o adopci nebo možná o náhradní péči. Myslel jsem si, že než mi to navrhne, chce třeba nejdřív všechno sama zjistit a dozvědět se fakta.“ Nakloní se dopředu, jako kdyby bylo nezbytně nutné, abychom pochopili, co se nám chystá říct. „Protože tak by se chovala Alice, kterou jsem znal. Jak by se chovala Maryanne Doyleová, a jestli porodila kupu dětí, to vám opravdu nedokážu říct. A abych k vám byl, detektivové, naprosto upřímný, právě teď mám pocit, že mě to ani trochu nezajímá.“


    Seth přikývne. „Jste pochopitelně velmi rozčílený, pane Lapaine. Kdo by nebyl?“


    „Rozčílený,“ přemítá Lapaine. „Myslím, že to není dostatečně silný výraz, ale ano, jsem rozčílený. Během posledních šestatřiceti hodin cítím vůči Alici víc hněvu, než jsem kdy cítil během celého našeho vztahu. A svůj hněv nemůžu nikam zacílit. Nemůžu si s ní promluvit. Nemůžu jí položit žádnou z otázek, které mi táhnou hlavou od chvíle, kdy vaše kolegyně vešla do mého obývacího pokoje a oznámila mi, že moje manželka byla úplně někdo jiný, než tvrdila, že je.“


    Uvědomuju si, že by svůj hněv mohl nasměrovat proti mně. Hlavně ať se odpoutám od úzkostných propletenců, které cítím v hlavě, v žaludku, v celém těle.


    Zariskuju: „Měl jste někdy podezření, že Alice měla nějakého přítele?“


    „Přítele!“


    Nejsem si jistá, jestli ho šokovalo obvinění, nebo to slovo.


    „Milence,“ upřesním a vydržím jeho pohled. „Nějakou bokovku?“


    „Muselo vás to napadnout,“ dodá Seth tónem mezi námi muži. „Kdyby ode mě moje přítelkyně utekla kvůli tomu, aby měla čas pro sebe, určitě by mě něco takového napadlo. Řekl bych, že k takovému očividnému závěru by dospěl každý.“


    Odpoví nevzrušeným tónem: „Kdybyste znali Alici, tak by vás to nenapadlo. Nepatřila k lidem, které by sex zajímal ze všeho nejvíc, a ještě než se zeptáte, v tomhle problém vážně nebyl. Po téhle stránce bylo všechno v pořádku. Jenže představa, že Alice vyhledává příležitosti k sexu, je vysoce nepravděpodobná.“ Hořce se zasměje. „Ale kdo ví? Maryanne Doyleová možná sexuální povyražení vyhledávala.“


    „Ne všechny vztahy jsou o sexu,“ konstatuju.


    Moje slova v něm vyvolají určitou reakci. „Máte naprostou pravdu, detektive. Často jsou o tom, že člověk hledá vřelost, kterou doma nenachází.“


    V jeho prohlášení je evidentně něco podstatného, ale čekám, jestli mi to sám neodhalí.


    Mlčení splní svůj účel a během pár vteřin zneklidní.


    „Panebože, jaký to má význam, stejně o tom už asi víte,“ řekne a sevře okraj stolu, aby sebral síly. „Předpokládám, že byste to stejně zjistili. S někým se vídám, stačí?“


    „Byl jste jí nevěrný?“ Seth to pronese tónem, jako kdyby se tím protivil základním principům starobylého kodexu rodiny Wakemanových.


    „Myslím, že ano. I když ne fyzicky. Aspoň donedávna. A cítil jsem se kvůli tomu mizerně. Ovšem moje provinění v porovnání s tím jejím vcelku bledne, nemyslíte?“


    Já ne. Nebo snad ano? Nevím. Hlava mi třeští.


    Vytáhnu jednu složku, která leží až vespod hromady, a otevřu ji, abych si rychle osvěžila obsah. „To znamená, že když jste nám řekl, a teď cituji: Nemám ve zvyku trávit večery s nikým jiným než se svou manželkou, tak jste lhal.“


    „Omlouvám se.“ Jeho hlas zní věrohodně, ostrý tón zmizel.


    „Jak dlouho?“


    „Trávíme společně čas několik měsíců.“


    „A jak dlouho trávíte společně čas nazí?“


    Podívá se na mě, jako kdybych ho zklamala. „Asi měsíc.“


    Seth zvedne obočí. „Takže od té doby, kdy Alice odešla?“


    Jakoby z legrace šťouchnu do Setha. „Není divu, že s návratem domů nijak nespěchala. Tome, musel jste si vážně užívat. Když není kocour doma… znáte to. Co se stane v Thames Ditton, to taky v Thames Ditton zůstane, co?“


    Slova mi tryskají z pusy a sama přesně nevím, o co se snažím. Jsem chytrá policajtka, která přiměje podezřelého, aby připustil, že si přál, aby jeho žena nadobro zmizela? Nebo mluvím sama za sebe?


    Směřuju svůj vztek na dalšího slabocha?


    Vím, že se musím uklidnit. Musím z téhle nové informace vytěžit co nejvíc a přestat ji převracet do osobní roviny.


    „Nikdy nebyla v našem domě,“ řekne Lapaine. „Nikdy bych nespal s jinou ženou ve vlastní manželské posteli.“


    Znovu mě pěkně nadzvedne. Jeho mizerně pochybná morálka se mi zdá bolestně povědomá.


    „Většinou jsme u ní. Byl jsem s ní, u ní doma, tu noc, kdy… tu noc, kdy Alice…“


    Spadne mi čelist. Seth vedle mě ztuhne.


    Tohle je bomba.


    „Dovolte mi, abych to upřesnila. Vy nám teď tvrdíte, že jste byl se svou milenkou tu noc, kdy Alice zemřela?“ Hodím složku na stůl a jeden list se snese na podlahu. „Tome, musím k vám být upřímná, ale trochu mě mate, proč se o tom dozvídáme až teď? Tomu se říká alibi. Tohle vám mohlo ušetřit veškeré nepříjemnosti.“


    Ne tak úplně, ale to on neví.


    Vysune bradu, vznešeně a vzdorovitě. „Chránil jsem ji. Zaujímá vysoké postavení v místní společnosti. Má dvě malé děti. A prochází dost ošklivým rozvodem, takže jsem ji do téhle záležitosti nechtěl tahat.“


    „Bohužel, teď už do ní zatažená je.“ Přistrčím mu pero a papír. „Chci její jméno, adresu, telefonní číslo…“ Otevře ústa, ale zarazím ho. „A neodvažujte se nás žádat, abychom byli diskrétní, protože chvíle, kdy jste nás mohl prosit o laskavost, je už dávno pryč, pane Lapaine. Měl jste nám to říct hned na začátku.“


    Se skloněnou hlavou začne čmárat. Jeho drahý sestřih má zamaskovat řídnoucí temeno. „Nevypadalo by to moc dobře, nemám pravdu?“


    Seth zareaguje: „Takže jste nechránil,“ podívá se na papír, „Abigail Shawcroftovou. Lhal jste, abyste chránil sám sebe.“


    Když Lapaine znovu zvedne pohled, jeho oči září. Myslím, že září úlevou. Úlevou, že přiznal všechno, co přiznat měl.


    „Všichni lžou, detektive Wakemane,“ poznamená unaveně. „Když už, tak jsem se spíš provinil tím, že jsem lhal sám sobě než vám.“ Nemohla bych vypadat víc nevzrušeně. „Vy víte, o čem mluvím. Jsem si jistý, že ano. Ty malé sladké lži, které si člověk říká sám sobě, aby byl jeho život snesitelnější. Netajím to svojí manželce, patří to jen mezi osobní záležitosti. Není to poměr, dokud nejsme nazí, abych použil vaše slova, detektive Kinsellová. Jsem si jistý, že máte pár vlastních.“


    Ano, pár jich mám.


    Jsem roztomile buclatá, ne tlustá po pizze.


    Kolegům jsem nelhala, jen jsem jim neřekla pravdu.


    Nevím s naprostou jistotou, že táta ví něco o tom, co se stalo Maryanne Doyleové.


    Problém je, že i když ta lež, která vám klouže ze rtů, může chutnat sladce, uvnitř vždycky cítíte hnilobnou nakyslost.


    A téměř pokaždé se provalí.


    Když se vrátím do vyšetřovací kanceláře, Parnell tam už je, rázuje sem a tam, předává Steeleové důvěrné informace a celkově vyzařuje ten druh naštvaného feromonu, který zajistí, že se nikdo neodváží k němu přiblížit, aby nedostal ránu pěstí. Parnell není známý tím, že by byl násilný, a také není obvykle známý tím, že by nadával, ale teď vzduchem létají výrazy jako „zasraný alibi“. Stahují se kolem mě, i když se možná jedná jen o moji tendenci k sebeobviňování, k nepochopitelné potřebě činit sama sebe zodpovědnou za všechno, co se pokazí.


    Protože Parnell byl také u prvního výslechu.


    Byl nadřízeným důstojníkem.


    No ano, mohli jsme možná víc tlačit na Lapaineovo alibi sám doma, ale měli jsme k tomu reálný důvod?


    „Pěkně zlehka,“ řekla tenkrát Steeleová. „Nechci, aby se cítil jako podezřelý.“


    Jen doufám, že Parnell bude mít koule, aby jí to připomněl.


    Všechno zopakuju Renée v naději, že udělá to svoje kouzlo a řekne něco, čím mě uklidní, ale zdá se, že dneska neumí najít ta správná slova. Ale aspoň najde balíček sušenek Oreo, které působí podobným způsobem. Sice je mi trochu špatně od žaludku, ale zcela jistě jsem klidnější, takže se vrátím ke svému stolu, abych zavolala Abigail Shawcroftové. Než se zapne záznamník, hledám si o ní informace na Googlu. Ukáže se, že „zaujímá vysoké postavení v místní společnosti“, což znamená, že je třídní učitelkou na základní škole, a podle jejího twitterového účtu je „mamka Alexy a Rowany, miluje Glastonbury, netball a sýr [image: ] [image: ] [image: ]!!!“.


    Zanechám jí zprávu, ve které ji žádám, aby mě co nejdříve kontaktovala. Odložím sluchátko a v tu chvíli zavěsí i Parnell.


    „Je všechno v pořádku?“ zeptám se váhavě. Parnell se posadí a vysloví verdikt: „Vypadá to, že jak stárne, tak začíná mít filozofický přístup. Zprostit ho obvinění je evidentně stejně dobré jako ho obvinit. Přinejmenším máme něco konkrétního.“


    „Takže nás neposlala do kouta na hanbu?“


    „Ne.“ Očividně ho něco takového ani nenapadlo. A já musím přestat s tím sebemrskačstvím. „Lapaine z toho není ještě úplně venku. Dokud si nepromluvíme s tou milenkou ženáče. A ani pak…“


    Ani pak nemůžou být milenky se zasněným pohledem – především ty tajné – klasifikovány jako skálopevné alibi.


    „No, právě jsem nechala zprávu.“ Padnu na židli. „Té milence ženáče.“


    „To není dobré,“ řekne Seth, který sedí ve své bundě značky Barbour připravený, až bude moct vyrazit domů. „Měl dost času na to, aby s ní tu svou historku probral.“


    „Vzdal to dost snadno, nezdá se vám?“ Parnell si položí ruku na čelo a přehrává jak divadelní herec: „Bože, jaký to má význam, stejně byste to zjistili.“


    Seth přikývne. „To jeho chránil jsem ji je nesmysl. Tak proč v tom nepokračoval? Má pravdu, že bychom to pravděpodobně nakonec zjistili, ale mohlo by to trvat celou věčnost. Kdežto on nám ji naservíroval na stříbrném podnose.“


    Chápu jejich logiku, ale nesouhlasím s ní. „Nemyslím si, že je v tom nutně nějaká podlost. Myslím, že cítí hrozný vztek, což je pochopitelné, a když zničí vzpomínky na jejich manželství, tím jediným může Alici ublížit. Možná že chce, aby lidi věděli, že ji podváděl, protože tak nebude vypadat jako věrný idiot – znáte to: Možná že ze mě dělala pitomce, ale, ha ha, já ho z ní dělal taky.“


    „Možná, možná.“ Parnell si přejíždí dlaněmi po obličeji. „Ok, lidi, to by pro dnešek stačilo. Kinsellová, dej mi vědět, jestli se ti ozve Abigail, milenka našeho ženáče. A jestli ne, pošleme někoho hned ráno do školy. Překvapíme ji v práci, kde se nebude cítit tak jistá. S trochou štěstí by mohla udělat nějakou chybu. Jestli taková chyba ale existuje. Jo, a Steeleová připravila televizní výzvu k veřejnosti, aby se přihlásili, pokud něco viděli v úterý brzy ráno. A…“ předstírá, že je vyděšený a vzpíná se k odporu, „zítra vyjde v celostátním tisku výzva, aby se ozval každý, kdo si myslí, že mohl být s Maryanne/Alicí v kontaktu během let, kdy byla ztracená, tedy mezi roky 1998, kdy opustila Mulderrin, a 2001, kdy se objevila na pláži v Brightonu a dělala oči na Thomase Lapainea.“


    Jinými slovy řečeno – uvolníme stavidla pro všechny podivíny, blázny a fanoušky policajtů po celé Británii.


    Začínáme se balit a ve vyšetřovací místnosti se usadí atmosféra rezignovaných obav. Molly, naše uklízečka, se pohybuje od stolu ke stolu. Extra péči věnuje místům, za kterými sedávají ti, kdo ji večer co večer vezmou na vědomí. Letmo přejede stoly těch, kteří si o sobě myslí, že jsou příliš důležití, než aby si s ní zadali.


    Podívám se na Parnella, který se sklání nad batohem s logem Arsenalu a zuřivě zápasí se zipem. Takový vztek si obvykle na batohu nevybíjí.


    Po takovém výslechu můžeme udělat jen jedno.


    „Šéfe…“
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    Parnella nemusím ani moc dlouho ukecávat. Následuje rychlý hovor se superintendantem Blakem, který ho náležitě pochválí, a ještě rychlejší hovor domů, aby dostal požehnání od paní P. A pak už se v Bell Tavern opíráme o hrací automat s otázkami, Parnell popíjí svátečně pojmenované zahraniční pivo (Rocking Rudolph!) a já domácí Pinot. Jedna sklenice se rychle změní v alarmující počet čtyř a pak už netrvá dlouho a následují fotografie. Sto dvacet devět snímků Parnellů různých velikostí na různých místech a vyzařujících různou míru štěstí.


    Jeden z nich je vážně hezký a je mi blízký i věkem. Na můj přízemní vkus je trochu moc vymydlený, ale jsem dost opilá na to, aby mě to netrápilo.


    „Jste si jistý, že tenhle fajnový vzorek je vaším dílem?“ Vyškubnu Parnellovi telefon a přidržím si ho blíž u obličeje. „Mohli byste mu nechat udělat testy DNA, na krásu. Ještě není pozdě jít po tom chlápkovi, co vám vozí mléko.“


    „Jsi drzá koza.“ Parnell hodí další libru do automatu.


    „Myslím to vážně, nemohl byste mi dojednat rande? Byla by ze mě skvělá snacha.“ Šťouchnu do něj. „Jen si to představte, pak byste mě mohl vidět pořád.“


    „Nemyslím, že bys byla Danův typ. Bez urážky.“


    „To jste se mě dotknul! Proč? Co je se mnou špatně?“


    „Na začátek třeba to, že jsi ženská.“


    Pinot mi zatemní mozek, takže chvíli trvá, než pochopím. Parnell zvedne oči v sloup, když mi to konečně docvakne.


    „Šéfe!“ řeknu a bouchnu ho do ramene. „Nevěděla jsem, že váš syn je gay. Dobrá práce,“ dodám nepochopitelně.


    Vyprskne pivo. „Nevěděl jsem, že je to osobní úspěch, ale díky.“ Pak se na mě úkosem podívá. „Víš, neuškodilo by, kdybys to víno prokládala vodou.“


    „Nestarej se, taťko!“


    To oslovení mě probudí, takže mě zasáhne prudká vlna náklonnosti k Parnellovi. Jednoduše proto, že jsem vlastnímu tátovi vzdálená tak moc, jak jen člověk může být.


    Trochu staromódní. Přehnané. Poctivé.


    „Ale vážně, proč jste se nikdy nezmínil, že je Dan gay?“


    „Taky jsem se nikdy nezmínil, že Adam je celiak.“


    To zní jako férový argument. Nevím, proč se kvůli tomu tak rozčiluju. Na svou obranu ale musím říct, že se dneska večer necítím ve své kůži. Jsem nervóznější než obvykle. Představa těhotné Maryanne Doyleové v pubertě mi vysává vzduch z plic. Udělala bych cokoli, abych tu představu vytěsnila, ať už to znamená, že ji vyplavím vínem, nebo budu dál pošťuchovat Parnella.


    „A taky jsem se nikdy nezmínil, že dvojčata jsou leváci.“


    Kývnu, aby nám přinesli další pití. „Jasně, jasně, pochopila jsem.“


    Mohla bych dodat, že je to ta jediná věc, o které se nikdy nezmínil. Parnell mluví o svých šestiletých dvojčatech Jamesovi a Joeovi –

    jinak známých jako dárek k jeho sedmačtyřicátým narozeninám – opravdu hodně. I když ne zcela konzistentně. Buďto jsou zázrakem podzimu jeho života, nebo božím trestem. To záleží na tom, jak brzy ráno ho probudí.


    „Pojďme změnit téma,“ vyzve mě a vypadá přitom zvědavě. „Proč popíjíš ve čtvrtek večer se starým omezencem, jako jsem já? Nejsou žádní mladí muži, o které bys měla v současnosti zájem? Hetero,“ dodá.


    Zasměju se. „Zájem by byl. A jaký!“


    Ustoupí a prohlíží si mě jako býka na výstavě. „A snažíš se pořádně?“


    „Bože, Parnelle, vy jste vážně okouzlující, víte o tom?“ Zasměje se. „Myslím, že dělám, co můžu. Ale moc úspěchů zrovna neslavím. Vsadila bych se, že Emily na to jde mnohem líp.“


    „A já bych se vsadil, že Emily teď sedí doma a přeje si, aby dokázala lidi v týmu rozesmát tak jako ty. A taky si přeje, aby jí to jako tobě pálilo.“


    Počastuju Parnella nechápavým pohledem. „Bože, vy jste vážně nevychoval žádnou ženskou. Věřte mi, nic takového ji ani nenapadne. Bude si myslet: Božínku, nejsem já ale klikař, že vypadám jako princezna, a nemá Kinsellová štěstí, že má tak skvělou povahu, která jí vynahradí ten nešťastný nos?“


    Zní to sebelítostivě a sama tomu vlastně ani nevěřím, ale Parnell se rozesměje a to mě vždycky potěší.


    Palcem a ukazováčkem mě štípne do nosu. „S tvým nosem je všechno v pořádku.“


    „Nemusíte se snažit být milý. Zvykla jsem si na něj.“ Sepnu ruce, jako když se modlím. „Se svým frňákem jsem v míru. Tedy dokud se neobjeví můj brácha a nezačne s tím svým Kinsellová jménem, Kinsellová i podle nosu. Jasně, znamená to piják, ale už mi to nepřijde vtipné.“


    „To vypadá, jako že je tvůj brácha pěknej hajzl.“


    „Přesně tak. Ten největší hajzl ze všech. Dřív jsem si přála, aby umřel při nějaké nehodě.“ Parnell vypadá vyděšeně, takže se rychle zasměju. „Fajn, možná jsem nechtěla, aby přímo umřel. Jen aby byl pěkně zmasakrovaný a museli ho krmit trubičkou…“


    „Kinsellová, ty máš ale zatraceně temnou duši! Cvokařce bych se o tom nezmiňoval, měla by důvod k…“


    „Jak o tom víte?“


    Hlas mi plane obviněním, ale je jasné, že o tom ví. Samozřejmě že mu o tom Steeleová řekla. Nemůžete prodat auto bez servisní knížky a stejně tak nemůžete někomu určit, aby za mě nesl zodpovědnost, aniž byste se zmínili o vadném vedení.


    Nedokážu se mu podívat do očí.


    „Poslouchej, všechno, co se týká dětí, je hodně zlý. Přestaň se obviňovat.“


    Zní to jako opravdická prosba od někoho, kdo ví, o čem mluví. Ne jako poloprázdná fráze nebo doktorské klišé. Ale opravdu, opravdu moc si přeju, abych se do téhle roviny s Parnellem nedostala. Byla bych radši, aby mě dál viděl tak, jak si myslím, že mě vidí – trochu temnou, trochu chytrou a s nosem, který je zcela v pořádku. Cítím se tak mizerně, že o tom ví, že se nemůžu vzpamatovat.


    Dotkne se mojí tváře, takže mě donutí, abych se na něj podívala. „Hej, neudělala jsi nic špatně, Cat.“


    Cat. Žádná holka. Dokonce ani Kinsellová.


    „Každý mi pořád opakuje, že jsem neudělala nic špatně.“ Čeká, dokud nebudu pokračovat. „Nemohla jsem se ani pohnout, šéfe. Zvracela jsem. Hystericky jsem brečela. To všechno před holčičkou, která skládala skoro dva dny puzzle vedle mrtvého těla svojí mámy.“


    „Musíš se snažit…“


    „Ne, poslouchejte mě dobře, vážně se z toho pomalu dostávám. Čestně.“ Nezdá se, že bych ho přesvědčila, takže rychle připojím: „Víte, jediná věc, na kterou můžu být ne přímo hrdá, ale kvůli které mi nemusí být hanba, je, že jsem dala na svůj instinkt a šla jsem zkontrolovat Dafinu – tak se jmenovala máma – před tím soudním přelíčením. Chci tím říct, že kdybych to neudělala, bůh ví, jak dlouho by tam byla Alana-Jane zavřená, a to tělo by vypadalo mnohem hůř. Nechápejte mě špatně, vypadala hrozně – všude tolik krve a začínala trochu ztrácet barvu. Ale kdyby tam zůstala ještě několik dní, když by se tělo začalo nadýmat a zapáchat…“


    Parnell přikývne. Chápe. „Tak na to se soustřeď. Díky tvému přirozenému instinktu policajta se absolutně příšerná situace stala méně hroznou.“


    Stisknu palec a prostředníček. „Možná trošičku. Nemyslím si, že když jsem zvracela i nosem, nějak jsem situaci vylepšila.“


    „Slyšel jsem, že si ta holčička s tebou docela rozuměla.“


    Mrknu, abych se zbavila slzy. „Nakreslila mi obrázek. Chcete ho vidět?“


    „Jasně.“


    Vytáhnu ho z peněženky, kde vězel dva měsíce mezi fotkou, kde sedíme společně s mamkou v elektrickém autíčku, a lístkem na nějaký koncert, na který jsem absolutně zapomněla. Na obrázku jsem já obtažená jasně oranžovou barvou, na sobě mám růžové šaty s puntíky a boty na vysokém podpatku – jedna ohromná bota je dvakrát větší než druhá. Nakreslila mi jen jedno ucho a můj nos připomíná rozmazaný zelený flek, ale mám krásný, rozzářený úsměv. Z obou stran přesahuje tváře a zabírá celou šířku stránky.


    Právě ten úsměv mě uklidňuje, že jsem opravdu něco udělala dobře.


    „Je to překrásný,“ řekne Parnell. „Ten nos vystihla přesně.“


    Vlepím mu rychlý políček a pak už stojíme několik minut bok po boku a tiše mačkáme knoflíky na automatu a odpovídáme na otázky týkající se country muziky a nositelů Nobelovy ceny. Nakonec Parnellův zájem o triviality vyprchá a řeč se opět stočí k nevyhnutelnému.


    „Tak co si myslíš o Thomasovi Lapaineovi?“ Parnell vypadá frustrovaně – možná i proto, že nám unikl čtyřlibrový jackpot – a ztraceně. „Nemám proti tomu chlapovi vůbec nic osobního, ale když ho vyloučíme, ocitneme se rázem jen krok od náhodného cizího člověka, což je noční můra, kterou potřebujeme ze všeho nejméně.“


    Upíjím svoje víno a uvědomuju si, že jsem vypila dvě třetiny skleničky, aniž bych to zaznamenala. „Já proti němu něco osobního mám. Ten chlap je idiot.“


    „Narazili jsme na horší.“


    Má pravdu, ale jsem vytočená. „Ty blbosti typu doma jsem postrádal vřelost mi pěkně lezou na nervy.“


    „Alice neměla moc přátel. Může to znamenat, že byla studený čumák?“


    „A co on?!“ zareaguju trochu moc hlasitě. V rohu místnosti hraje televize, ale zvuk je ztlumený. „Technici soudí, že okruh lidí na jeho sociálních sítích je poměrně úzký.“


    „Možná že má opravdové přátele. I když, existují ještě vůbec?“


    Ignoruju jeho otázku a zabývám se vlastními myšlenkami. „Zajímalo by mě, co vlastně mínil tou vřelostí? Nemizela pravidelně? Něco takového nám naznačoval. Nebo ho snad nerozmazlovala tak jako matka?“


    Parnell pokrčí rameny. To, že máme rozdílné názory, mě štve, i když vím, že na to nemám právo. A když je člověk naštvaný a vypije pět skleniček, příležitostně řekne věci, kterých později lituje.


    „Můj táta měl aférky.“


    Zní to jako zaujaté prohlášení. Svým způsobem vysvětlující tvrzení. Předpokládám, že pro mě tím je. Určitě je přizpůsobené tomu, jaká jsem. A většina specialistů argumentuje, že je to důvod skrývající se za všemi neurózami, poruchami a obecně všemi neduhy, takže jsem dost pitomá, abych si to myslela taky. Ale pro Parnella jsem jen melodramatická kolegyně. Opilá a přecitlivělá kolegyně, která připouští, že její táta dělal to, co dělá spousta jiných otců. A matek taky.


    Snažím se to vysvětlit, zasadit svoje prohlášení do kontextu.


    „A mluvil úplně stejně jako Thomas Lapaine, proto jsem se o tom zmínila. Máma ho zřejmě dost nemilovala. Nevěnovala mu dostatečnou pozornost. Pořád měla dost práce kolem nás. Byl jen bankomat…“


    „A tohle všechno ti řekl?“ Parnell se přidá na moji stranu. „To není dobrý.“


    „Jo, nebyl to dobrý manžel.“


    „Evidentně. Ale špatný manžel pořád může být dobrý otec.“


    Bůh žehnej Parnellovi, rád si hraje na morouse, ale v podstatě je optimista.


    „Troufám si říct, že pro někoho to možná platí, pro něj ale ne.“


    Parnell si dopřeje pořádný lok piva. Jsem si jistá, že chce získat čas, aby přišel na to, jak změnit téma hovoru. A upřímně řečeno, kdo by ho za to odsuzoval?


    „Dobře, definuj dobrého otce,“ vyzve mě nakonec, aniž by opustil zrádné území.


    „Někdo, pro koho jsou děti na prvním místě. Spolehlivý, konzistentní. Jako vy,“ dodám trochu servilně. „Aspoň podle toho, co vím.“


    „Já?“ Znovu vytáhne telefon a podá mi ho. „Myslíš, že bys mohla zavolat Mags a zopakovat jí to? Skoro čtrnáct dní chodím domů, až když jsou dvojčata v posteli. A podívej se teď, jsem s tebou v hospodě.“


    „Myslela jsem, že s tím Maggie problém neměla.“


    „Neměla. Je to dobrá ženská. Ta nejlepší.“


    Mám špatný pocit. Žiju v přesvědčení, že Maggie a já jsme do jisté míry kamarádky. Vypráví mi historky o mladším a štíhlejším Parnellovi, když se ji snažím opít koktejly Glitter Bomb.


    „Bože, šéfe, měl byste jít domů. Dát děti do postele. Proč jste proboha nešel?“


    „Protože jsi mě požádala, abych si s tebou dal skleničku. A jediný důvod, proč si mladá holka jako ty dá skleničku se starým troubou, jako jsem já, je, že potřebuje utopit smutek. Protože se kvůli něčemu cítí osamělá nebo rozzlobená.“


    Nic neříkám.


    „Mám pravdu, viď? Pořád se trápíš kvůli té holčičce v té garsonce. A je evidentní, že tenhle případ, zálety Thomase Lapainea, vynesly na denní světlo to, co dělal tvůj táta.“


    Jo, tak trochu.


    Nevím, jestli se mám nahlas smát, nebo brečet jako želva.


    Rozhodnu se pro další mlčení.


    „Koukej, holka, nesmíš dovolit, aby to ovlivnilo tvůj úsudek. Máš před sebou dlouhou kariéru a obávám se, že narazíš na celou řadu slizounů, co podvádějí. Všechny je zavřít nemůžeš.“


    „S tím počítám,“ odpovím po chvíli. „Počkat, jen kdybyste se stal soukromým vyšetřovatelem, až půjdete do důchodu, a já vám pomáhala s případy nevěrných manželů a manželek. Parnell – soukromý detektiv. To zní přitažlivě.“


    „Důchod.“


    Parnell to slovo vydechne, ale není to klidný výdech. Přepadne mě špatný pocit, že jsem s tím tématem začala, takže se vracím k předchozímu tématu. „V každém případě, za jednu věc tátovým záletům opravdu můžu poděkovat.“


    „Vážně?“


    „Díky nim jsem se vydala na dráhu detektiva.“


    Parnell se usadí na barovou stoličku. „Tak tohle si musím poslechnout.“


    „Dobrá.“ Teatrálně se zhluboka nadechnu. Tohle jsem nikdy předtím nikomu nevyprávěla. „Bylo mi asi devět, možná deset. Jacqui mě vyzvedla ze školy a měla mě dovést na hodinu irských tanců, ale něco jsem si udělala s nohou při softballu, takže jsme tam nakonec nešly. Když jsme dorazily domů, šla jsem nahoru, abych si něco přinesla, a když jsem míjela dveře do ložnice mámy a táty, někoho jsem viděla v posteli. Dva lidi. Byla jsem zmatená, protože máma i táta někde měli být – proto mě taky vyzvedla Jacqui. Ale jasně jsem viděla dva lidi. Takže jdu blíž a dívám se škvírou ve dveřích. S jistotou poznávám tátu, ale tu druhou osobu ne. Vidím jen její nohy, jak trčí ven z postele. A nehty na nohou mají barvu jako zralá švestka. Takže mě napadne: Je to máma? A ta představa mě tak popudí, že nemůžu zaklepat na dveře, ale ani nedokážu mámě zatelefonovat, protože za á nemám ani ponětí, jaké má číslo, za bé, i když je mi devět, znám tátu dobře, takže si říkám: Ale co když to máma není? Nakonec neudělám vůbec nic, ale rozhodnu se, že při nejbližší možné příležitosti projdu všechny máminy laky na nehty, abych se přesvědčila, jestli se některý z nich shoduje s těmi švestkovými tlapami.“


    Parnell se překonává a tváří se ohromeně. „Ale žádný se neshodoval?“


    „Ne. Všechny měly růžovou nebo nudně tělovou barvu. Ale usoudím, že to stejně není nezvratný důkaz, protože máma mohla švestkový lak vypotřebovat a lahvičku vyhodit. Nebo ho mohla nechat u tety Carmel. Nebo něco podobného. Takže potřebuju jiný plán.“ Poklepu si ze strany na hlavu. „Koukejte, Sherlock Holmes, už tenkrát.“ Parnell se zasměje. „Takže celé týdny šetřím kapesné a uprosím Jacqui, aby mě s sebou několikrát vzala, když jede na Oxford Street. A pořád hledám a hledám, až nakonec ten tmavě fialový lak objevím v drogérii Boots. Přesně takový, jaký měly ty švestkové tlapy. Koupím ho mámě a doufám, že přinejmenším řekne: To je ale krásná barva, zlatíčko. Vlastně doufám, že spíš řekne: To je ale náhoda, zrovna takový jsem měla. Protože to by bylo průkaznější.“


    Odmlčím se, ale tentokrát záměrně melodramaticky. Parnell to miluje.


    „Ale neřekla to,“ pronese.


    Zavrtím hlavou. „Ne, neřekla. Nebyla přímo hrubá, ale řekla něco ve smyslu jako: Dobrý bože, ta barva je trochu gotická, broučku. Nevěděla jsem, co slovo gotický znamená, ale pochopila jsem, že nic dobrého. A pak pokračovala: Není to zrovna barva, kterou bych běžně používala, ale možná bych měla změnit názor, ha ha.“


    „No nazdar!“


    Přikývnu. „Přesně tak. Jenže jsem tenkrát měla kamarádku, která se jmenovala Katy Kieltyová, a její máma nás brávala na plavání do bazénu ve Finchley. Ona měla tmavě fialové nehty na nohou.“ Znovu se odmlčím. „Našla jsem švestkové tlapy.“


    Parnell se rozesměje. „Jen nepřímý důkaz! Žádná forenzní věda? Žádní svědkové?“


    „No jo, ale můj táta se jí vždycky líbil, takže jsem měla motiv.“


    „Zadrž.“ Parnell se přestane smát a přes hlavu se mi dívá na televizní obrazovku. „Tohle nás zítra pěkně zaměstná. Zapomeň na svoje švestkové tlapy. Zdá se, že jsme v televizi.“ Pak se obrátí na barmana a požádá ho: „Zesilte zvuk, příteli.“


    Elfí postava Steeleové zaplní obrazovku, odkud vážně vyzývá svědky, aby pomohli při řešení tohoto zvlášť odporného zločinu. Ve tváři má vážný a neohrožený výraz. A je absolutně bezchybná. Obočí perfektně tvarované. Rty v temně malinové barvě. Jestli švestkové tlapy zažehly mou touhu stát se detektivem, pak to, že jsem potkala Steeleovou, mi tu touhu vrylo do srdce. A klidně bych se vsadila, že nejsem jediná žena u policie, která sní o tom, že až vyroste, bude z ní detektiv šéfinspektor Kate Steeleová.


    „Naše Kate se ve světlech reflektorů nikdy nestydí,“ pronese Parnell dobrosrdečně. „Víš, jak jí říká Craig?“ Poslouchám ho, ale očima dál fixuju obrazovku.


    „Kate Kardashian. Chápeš? Protože tak miluje kamery…“


    „Jasně, šéfe, pochopila jsem to.“ Položím si prst přes rty. „Pššt, snažím se poslouchat.“


    Jedná se o krátký výstup. Trvá asi minutu. Steeleová mluví přesvědčivě a přesvědčivý je i absolutní protiklad dvou tváří Maryanne Doyleové a Alice Lapaineové – bezstarostná a sebejistá puberťačka s ebenovými vlasy, skleslá a ostýchavá pětatřicetiletá blondýnka.


    Uzemní mě ale až posledních deset vteřin. Panoramatický výhled na Mulderrin, který zachycuje střechu babiččina starého domu, sklánějící se jasany, které lemují Duffyho pozemek, špičku kříže, který se hrdě tyčí na kostele svatého Benedikta, kde probíhaly modlitby za Maryanne Doyleovou, ačkoli si o ní všichni mysleli, že nebyla nic jiného než bezohledná coura, která utekla za sobě podobnými.


    Musí se jednat o záběry, které jsou už dávno předtočené. Je to jen poetický pokus nějakého režiséra ukázat kontrast mezi zvlněnými poli jejího mládí a urbanistickou špínou její smrti. Protože neexistuje žádný důvod, proč by se britská média měla vrhnout na Mulderrin. Ne bez jasné spojitosti mezi minulostí a přítomností, která by zavdala podnět k novinovým titulkům.


    A my nemáme žádnou spojitost, kterou bychom jim mohli nabídnout.


    Žádná oficiální spojitost neexistuje.


    Protože skutečnost, že jeden muž se vyskytoval na stejném místě jako Maryanne v době, kdy v roce 1998 zmizela, i v roce 2016, když byla zavražděna, je jako otrávené semínko, které je tak hluboko zakořeněné v mé duši, že si nejsem jistá, jestli bych ho dokázala vyrvat. I kdybych měla odvahu nebo ochotu to zkusit.
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    Čtvrtek 28. května


    Jak být špionem, pravidlo 1: Nauč se zvyky svého cíle!


    Táta říkal, že si skočí do trafiky koupit cigarety, ale já vím, že si jich na trajektu tajně koupil 200, protože jsem se schovávala za policí s čokoládou Toblerone a čekala jsem, že bafnu na Noela. Taky vím, že jich vykouřil jen 67, takže mu ještě 133 zbývalo a nepotřeboval si koupit další. (Počítala jsem to, protože 200 vypadalo jako vážně hodně a já nechci, aby byl nemocný jako táta Paige Flannellyové, který plive krev do kapesníku a váží míň než její máma.)


    Jak být špionem, pravidlo 2: Narazíš-li na problém, buď vynalézavá!


    Špioni obvykle nosí černé oblečení, ale máma mi zabalila jen modrou pláštěnku s kytičkami a růžovým límcem s puntíky, takže jsem ji obrátila naruby a doufám, že to bude stačit.


    Jak být špionem, pravidlo 3: Nos s sebou jen základní věci, které jsou životně důležité pro tvé operace a přežití!


    Zabalila jsem si notes, tužku, chipsy se slaninou a kousek sýra, protože máma říká, že je dobrý na kosti. A vydala jsem se na tajnou misi. Sleduju tátu až k ulici Pot-Holey Road (ulice tady nemají opravdová jména jako Oxford Street nebo Farringdon Road, jmenují se třeba Dlouhá ulice ven z města nebo Ulice, kde má Pat Hannon svoje krávy). Táta zahnul u Duffyho vrat doprava a já jsem se musela rychle přikrčit v příkopu, protože se zastavil a telefonoval.


    Vysoká indelidžence inteli – táta má telefon!


    Jak být špionem, pravidlo 4: Nauč se odposlouchávat!


    Sledovala jsem je dírou v živém plotě a ona se smála. Nechichotala se jako s klukama v bufetu, ale smála se, až se skoro počurala. Je mi líto, ale táta až tak vtipný není. Ani když dělá Homera Simpsona a vypráví ten vtip o kuřeti a žábě, co šly do knihovny.


    Smála se jako Cynthia, vychrtlá manželka „strejdy“ Franka (neříkali jsme jí teta Cynthia, protože to máma zatrhla). Táta vždycky říkal, že Cynthia se směje jako kráva se samopalem, a Maryanne se smála podobně. Byl to hnusný zvuk. Tak se směje někdo, kdo je zlý a není vtipný.


    „To zní jako vydírání,“ slyším říkat tátu.


    „Kurva, ty jsi ale dramatický.“


    „A ty jsi pošetilá, jestli si myslíš, že se to stane.“ Tátův hlas zní teď naštvaně.


    „Ty jsi pošetilý, jestli si myslíš, že máš na výběr.“


    Jak být špionem, pravidlo 5: Nashromážděné informace schovávej na bezpečném místě!


    Vytáhla jsem deník a napsala slova:


    vidírání


    poštětilý


    Nemusela jsem si zapisovat slovo „dramatický“, protože vím, co znamená. Máma vždycky říká Jacqui, že je „dramatická“, když fňuká kvůli tomu, že má být v určitou dobu doma, nebo když kňučí, že jí nějaký kluk neřekl, že jí to sluší. Ale ty další dvě slova jsem neznala. Napadlo mě, že se pak zeptám mámy, ale šimrání v žaludku mi napovídá, že bych neměla.


    Místo toho jsem si našla babiččin slovník a vzala si ho do postele.
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    Následující den není skvělý.


    „Co nás nezabije, to nás posílí,“ tvrdil Nietzsche nebo rapper Kanye West, to záleží na vašem kulturním referenčním rámci. Nadměrná konzumace vína je zřejmě jedinou výjimkou, protože já se tedy určitě po včerejších dvou lahvích silnější necítím. Cítím se zničeně.


    Což byl, jak předpokládám, můj záměr.


    Odvrátím bleskové psychické zničení tím, že se odrovnám fyzicky.


    Probudím se na Parnellově gauči s kostičkou lega vtlačenou hluboko do pravého boku. Vybavuju si, že jsem ho nazvala „nudným hajzlem“, když mi nedovolil, abych se šla bavit někam do klubu se skupinkou obchodníků s dluhopisy. Pošlu mu tiché díky a mnohem slyšitelnější „sláva bohu“, když na podlaze vedle sebe najdu sklenici vody a balíček Nurofenu. Posadím se a začnu vnímat okolí. Jeho obývací pokoj vypadá přesně tak, jak jsem si ho představovala. Zařízený manželkou a zničený dětmi. Jako scéna z Pána much, pouze v tmavošedé barvě a různě poházenými polštáři. Nejsem si úplně jistá, jak si mám vysvětlit nový kartáček na zuby a – panebože, ať se radši propadnu – čisté kalhotky na opěradle gauče. Ale předpokládám, že je to Parnellův způsob, jak mi říct, že už jdeme pozdě a já nemám čas zajít si ještě domů, abych se tam upravila.


    Když mám během dne světlejší chvilky, nejradši bych se rozesmála, že mám na sobě kalhotky ženy svého šéfa. Když se ocitám v temnějších hlubinách, modlím se, aby moje smrt přišla hodně rychle.


    Následujících deset hodin pracuju usilovně, i když se potím a je mi na zvracení. Zvlášť urputně se snažím vyhýbat Parnellovi, takže pokaždé, když zamíří mým směrem, zvednu telefon nebo strčím hlavu do kabelky, kde hledám nějakou nezbytnost. Naštěstí mám spousty důvodů zvedat telefon, protože veřejnost dnes cítí povinnost po včerejším vystoupení Steeleové ve zprávách trochu si popovídat.


    Tihle blázni mě nevzrušují, protože je poměrně snadné je rozpoznat. Každého, kdo se zmíní o mimozemšťanech a soudném dni, nebo kdo mluví o poklesu britské morálky, se obvykle můžu zbavit docela rychle. Čas zabírají ti, kteří jsou opravdu přesvědčení, že konají dobro. Ti, kteří si myslí, že možná něco viděli. Ti, kteří touží po nějaké nepatrné akci, která by je vrátila do hloučku rodičů diskutujících před školou, když čekají na svoje děti.


    Vedu slibný hovor s nějakým mužem, který si myslí, že viděl Alici mluvit se starším chlápkem na Rugged Cross – odporném místě jinak rušné čtvrti Spitalfields Market – v neděli večer, předtím než zemřela.


    „Starší chlápek“ mě vyvede z rovnováhy, ale o půl hodiny později se už opírám o bar, nasávám vůni alkoholu a tělesných pachů –

    zjišťuju, že tělesný pach mi připadá příjemnější – a dozvídám se, že můj muž si není už tak jistý, jako se jevil do telefonu. Barmana zajímá jen to, jestli mám kluka a co dělám v sobotu večer. I tak si zapíšu popis toho staršího chlápka – mezi padesáti a sedmdesáti, průměrná postava, průměrná výška, světlejší vlasy – aby řekl pravdu, moc mu nevěnoval pozornost. Prostě chlap, který vypadá jako každý druhý… Na milisekundu mě napadne, že bych napsala Jacqui, aby mi poslala nějakou novější fotku táty, ale nemám dost sil na všechny její otázky. Dneska ne. A abych byla upřímná, nejsem dost statečná na to, abych se vyrovnala s následky, jestli…


    Jestli.


    Vracím se k informaci, že alibi Thomase Lapainea se potvrdilo. Abigail Shawcroftová je evidentně přesnou kopií Alice – blond a svým způsobem docela hezká. Chvíli to rozebíráme a nakonec dojdeme k závěru, že by ničeho nedosáhla, kdyby kvůli Lapaineovi lhala. Ne se zahořklým exmanželem, který hledá jakýkoli způsob, jak by ji dorazil u rodinného soudu, a s dosud nevyřízenou žádostí o místo zástupkyně ředitele. Po obědě zaměříme spolu s Emily pozornost zpátky ke kavárně Donatella Caffé a obyvatelům Keeper’s Close – první vyvolá frenetickou diskusi na téma likvidace pokladních pásek a povinnosti vůči daňovému úřadu. V těchto záležitostech jsem žalostně nevzdělaná, ale i přesto o nich dokážu radit. Na druhém místě získáváme pouze různé varianty „Ne, bohužel vám nemůžu pomoct“, což se rychle stává jakousi populární hláškou celého vyšetřování.


    Potvrdilo se i alibi Aidena Doylea. V každém případě bděl v Mile End a vyměňoval si textovky se svým australským kamarádem od jedné čtyřiceti do téměř dvou patnácti v noci. I když jeho alibi nepokrývá celou dobu čtyř hodin mezi vraždou a zbavení se těla, zcela jistě není moc pravděpodobné, že by byl naším mužem.


    Jak se za okny stmívá a končí další den, Renée ještě přispěje do našeho prázdného kotle.


    „Neexistuje žádný záznam o porodu, adopci nebo úmrtí, který by se týkal dítěte narozeného buď nějaké Maryanne Doyleové, nebo Alici Lapaineové,“ oznámí nevzrušeným hlasem. „Takže musíme brát v úvahu další komplikaci, kterou je možné pohřešované dítě. Nebo mrtvé dítě, samozřejmě.“


    Mrtvé děti. Vychladlé stopy. Majitelé zapadlých hospod, kteří se chtějí vyhnout placení svých dluhů.


    Taky jsem mrtvá, takže zamířím k domovu.


    Několik dalších dní probíhá podle stejného vzorce.


    Dřeme jako otroci a cítíme se jako poražení.


    A mě čeká další návštěva u doktorky Allenové.


    Aspoň že se díky položce s názvem Ztracené roky trošku uvolníme. Soudě podle několika telefonátů, které jsme přijali, byla žena dříve známá jako Maryanne Doyleová plná protikladů – ten typ ženské, který prodává speed školákům v Hackney a ve stejnou dobu uděluje svaté přijímání v kostele v Porthmadog, který je víc než tři sta kilometrů daleko.


    Několik volajících říká stejnou věc, která si vyslouží naši pozornost, neřkuli přímo naději – Maryanne se od konce devadesátých let do začátku nového století příležitostně objevovala na londýnské taneční scéně v oblíbených klubech jako Cross, End, Fabric nebo Turnmills. Po krátkém závanu vzrušení se ale musíme ptát, jak nám to pomůže? Nikdo si nepamatuje, že by s ní někdy mluvil. Ani jeden člověk si nevybavuje, že by ji někdy s někým viděl. Podle všeho byla jen další anonymní tváří v rozvlněném a extází poháněném davu, který se pohyboval od klubu ke klubu, kde hledal ty nejlepší melodie na konci dalšího monotónního pracovního týdne.


    I když představa, že tančí na konci devadesátých let někde na pódiu opilá a zdrogovaná, dodává určitou důvěryhodnost teorii seržanta Billa Swordse, že „pravděpodobně utekla“.


    Což je teorie, které bych strašně moc ráda věřila.


    „To je všechno?“ zeptá se jednoho rána Parnell, bolestně dotčený vědomím, že získal pravomoci vyššího důstojníka v případu, který, jak se zdá, nikam nesměřuje. „Upřímně jsem doufal, že budeme mít víc.“


    „Jsou Vánoce,“ řekne Steeleová, která nás poctila několikahodinovou osobní přítomností, aby se vyhnula neustálým dotazům vrchního superintendanta Blakea, kdo bude pořádat mítink na téma jak pořádat mítink. „V tuhle roční dobu, Lu, je člověk rád, když si vzpomene, kam položil tu zatracenou izolepu, natož aby si vybavil, kde byl před osmnácti lety.“


    „Něco nového k autu?“ zeptám se Bena, protože mě začínají nudit moje vlastní úkoly, takže se potřebuju potěšit neúspěchem někoho dalšího.


    „Vůbec nic,“ odpoví nevzrušeně. Klidně by se ke mně mohl přidat do kurzu Umění pozitivního myšlení.


    „Ale máme novinky ohledně její vaginy,“ zařve Flowers a odloží sluchátko. Je to nechutné, ale získá si naši pozornost. „Volali z laborky. Žádné stopy lubrikantu z kondomu.“


    A pak do místnosti nakráčí Seth a heuréka!


    „Ha, ha, slovo vagina a hned se daří! Právě jsme dostali informaci ohledně jednoho z těch předplacených telefonů.“


    „Je zapnutý?“ ptá se Parnell už s jednou rukou v rukávu kabátu.


    „To zrovna ne. Ale ten pitomec vytáhl simku a přendal ji do svého normálního telefonu.“


    „Takže známe jeho lokaci,“ srdce se mi rozbuší.


    „Je to ještě lepší. Známe adresu. A jméno.“


    Někdy se prostě něco takového stane. Celé dlouhé dny nevděčného a zmáhajícího nic a pak třesk. Všechna ta nejistá vodítka a úmorné kilometry po nekonečných zahradních cestičkách se zdají být na hony vzdálené. A člověk si ani mlhavě nedokáže vzpomenout, proč se kdy ptal na účel své úžasné práce plné životního optimismu.


    Obléknu si kabát a zapnu všechny knoflíky ještě dřív, než by mohlo Parnella třeba jen napadnout, že mě nevezme s sebou.
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    Žiju v Londýně dost dlouho na to, abych věděla, že přídomek mansion často propůjčuje falešný lesk těm nejobyčejnějším obydlím. Ovšem s názvem Ophelia Mansions očekávám, že najdu přinejmenším podivnou vrbu nebo plané květiny. Ve skutečnosti ale dorazíme k ošklivému, zchátralému šestipodlažnímu domu na Gray’s Inn Road, necelý kilometr a půl od místa, kde se našlo tělo Alice Lapaineové.


    Jak se dalo předpokládat, Saskia Frenchová bydlí v nejvyšším patře.


    Do domu nás pustí hlavními dveřmi muž, který spěchá ven. Jeho vlněný kabát a hodinky za cenu kauce za byt z něj dělají spíš „přítele“ některé z obyvatelek domu než regulérního uživatele bytu a Parnell má očividně stejný názor. Poznám to z jeho úsměšku, když blýskne policejním odznakem a ujišťuje onoho chlapíka, že nejsme svědci Jehovovi. A slyším to i z jeho potutelného smíchu, který se rozléhá po schodech celou dobu, kdy funíme a supíme nahoru.


    Když dojdeme do šestého patra, rozlétnou se dveře bytu 12c, ze kterého vyrazí dívka v uniformě zdravotní sestry – skutečné uniformě, nikoli nějaké výstřednosti. Prohýbá se pod vahou velké tašky. V obličeji je flekatá, jako kdyby si ho právě vydrhla, aby si setřela make-up.


    Parnell znovu vytáhne svůj odznak. „Saskia Frenchová?“


    „Ne, já… já…“ Nervózně se ohlédne zpátky do bytu. „Jste tady kvůli Maryanne?“


    Maryanne.


    Takže ať už v Londýně dělala cokoli, vrátila se ke svému starému jménu.


    „Viděla jsem to v novinách. Zavolala bych. Vážně bych zavolala, ale…“


    „Ale co? Měla jste moc práce?“


    „Ne!“ vykřikne. „Jen jsem… Prostě o tom nic nevím… A chystám se na zkoušky a tohle dělám jen proto, abych nějak vyžila.“ Střídavě se podívá na nás oba. „Víte, pořád se mluví o stipendiích, ale nejsou dost vysoká na to, aby z nich člověk vyžil. Až udělám zkoušky, skončím s tím. Až budu dostávat plat, tak…“


    Jsme skoro stejně zmatení jako ona. Jestli nečekala, že ji doma přepadnou dva ufunění policajti, pak my jsme nečekali, že nám dá přednášku o stavu národní zdravotní služby a financování školného.


    „A myslela jsem si, že zavolá Saskia. Chci tím říct, že se mnou to nemá nic společného.“ Rychle se podívá na hodinky. „Sakra, přijdu pozdě na službu.“


    Z bytu se ozve hlas, ke kterému nepatří žádné tělo – silný, chraplavý a netrpělivý. „Nestarej se o to, Petro, a jdi. Promluvím si s nimi.“ Zní to jako příkaz. Instrukce, která vybídne Petru, aby hbitě seběhla po schodech.


    Ta nám neuteče.


    „Ano?“


    K hlasu už patří i tělo. A to vskutku výstavní. Saskia Frenchová stojí ve dveřích, přes červené latexové šaty si obléká objemný svetr, poskakuje z nohy na nohu a rychle dýchá, aby se zahřála. Kdyby člověk dokázal odtrhnout oči od jejích nohou, které končí někde ve výšce mých ramen, všimnul by si, že má velké, mírně vypoulené oči orámované černou tužkou. Černé vlasy zastřižené podle pravítka do krátkého mikáda a ofinu jako podle vodováhy. I když nevypadá přímo jako královna fetiše, něco z ní přece jenom má. Vyzařuje z ní určitá míra drsnosti, díky níž je nejen atraktivní, ale přímo strhující.


    Jinými slovy řečeno, je zatraceně sexy.


    „Saskie, rádi bychom vám položili několik otázek ohledně Alice Lapaineové. Zdá se, že vy jste ji znala jako Maryanne Doyleovou.“


    V její tváři se mísí několik výrazů, ale nepřátelství převládne. „Je mi líto, ale nemyslím si, že bych vám mohla pomoct. A někoho čekám. Přítele,“ dodá s úsměvem blaženějším než Panna Marie.


    Parnell se usměje. „Nedělejte si starosti, určitě nám pomoct můžete. Víme, že Maryanne Doyleová – oběť vraždy – několikrát volala na vaše telefonní číslo, a díky vaší kolegyni je teď jasné, že jste Maryanne znala, takže si můžeme tyhle tanečky odpustit, co vy na to? Jen pár otázek?“


    Vrazím nohu mezi dveře jako předběžné opatření, které nebude na škodu, když se je pokusí přibouchnout. V noze mi pulzuje krev, ale její pohled vydržím. A není to zrovna jednoduché. Je planoucí, téměř šílený. Přesně ten typ šílenství, ze kterého muži zdivočí, pokud ho mají na dosah. Ideálně tak hodinu týdně.


    „Pět minut.“ Otočí se, vklouzne do úzké předsíně tak metr a půl na tři a zavírá dveře. „Můžeme si promluvit tady.“


    Následujeme ji do malé přecpané kuchyně zařízené spotřebiči, které bývají v kancelářích, aby si lidi mohli uvařit čaj a ovesnou kaši v mikrovlnce, a to je všechno. Jestli dobře vidím, není tady pračka – ovšem je možné, že celá garderoba Saskie Frenchové je latexová – a ani sporák. Na lince volně stojící varná plotýnka vypadá jako něco, co byste si s sebou přibalili na kempování. Lednička je tak maličká, jako by to byla hračka pro děti.


    Přinejmenším tady ale má někdo sváteční náladu – na okně je sprejem nakreslená sněhová vločka a nade dveřmi visí větvička jmelí.


    Saskia si spěchá hodit do hrnku čerstvou mátu. Nezeptá se, jestli něco chceme. Zatímco je k nám otočená zády, vysílám po linoleu k Parnellovi radiové vlny s otázkou: Do prdele, co to má znamenat?


    Proč si sakra Maryanne/Alice volala s prostitutkou?


    Parnell to rozštípne. „Jak jste se znala s Maryanne Doyleovou?“


    Saskia si zhluboka povzdechne. Vyskočí na linku a protahuje si nohy – holé, nestydatě bledé a elegantní, jako by patřily baletce. „Maryanne jsem neznala. Několik týdnů jsme sdílely stejný prostor, ale jen málokdy jsem ji viděla. Většinu svých klientů vídala mimo byt.“


    Vidím, jak Parnellovi exploduje v hlavě bomba, ale jsem to já, kdo zareaguje: „Klientů? Tím říkáte, že tady Maryanne pracovala?“


    Sjede mě pohledem odshora dolů, v každém ohledu mě shledá nevyhovující, a otočí se opět na Parnella. „Právě jsem řekla, že se tady s klienty moc nescházela. Spíš byt používala jako základnu. Nechala si tady svoje věci.“


    „Maryanniny věci jsou tady? Má tady pokoj?“ Snažím se zachovat profesionální odstup, ale během půl hodiny jsme se dostali od vyčerpávající otročiny k obratu, který by mohl tenhle případ rozpohybovat, takže mi chvíli trvá, než se srovnám. Než obnovím svoje schopnosti chovat se jako skutečný detektiv, a ne jen někdo, kdo zvedá telefony a vyplňuje formuláře.


    Parnell žádný čas nepotřebuje. „Který pokoj to je?“


    „Druhý zprava, ale moc toho neměla.“ Další povzdech. „Co přesně hledáte?“


    Parnell vyjde z kuchyně. Slyším, jak otevírá dveře, a mě stojí veškerý zbytek sil, abych se za ním nevrhla.


    „Proč jste ohledně Maryanne nekontaktovala policii? Noviny jsou toho plné už skoro týden.“


    „Vážně?“ řekne neurčitě. „Noviny moc nečtu a ani se nedívám na televizi. Jsem spíš na muziku. A kromě toho, čím méně toho mám společného s policií, tím lépe.“


    „Zdá se, že vaše kolegyně Petra o tom věděla. A naznačila, že vy také. Byla překvapená, že jste nás nekontaktovala.“


    „Zjistila jsem to teprve včera nebo předevčírem, když jsem si vzala nějaké noviny v metru.“


    „A to vás nenapadlo nám zavolat?“


    Pokrčí rameny. „Neměla jsem vám co říct. Nemám vám co říct.“


    „Maryanne tady bydlela, a vy si myslíte, že to není důležité?“


    Předkloní se, sepne ruce a artikuluje, jako když učitelka mluví na imbecilní dítě: „Rozumíte anglicky? Téměř jsem ji nevídala. Opravdu vám nemůžu pomoct.“


    Přejdu na jiné téma a snažím se ji trochu rozhodit: „Saskie, proč máte dva telefony?“


    „To je poměrně běžná praxe. Mám ráda, když jsou moje práce a soukromý život oddělené. Předplacený telefon je pracovní,“ odpoví znuděným, zpěvavým tónem.


    „Měla jste ho vypnutý celý týden, možná déle. Proč?“


    Zašeptá něco, o čem předpokládám, že je vulgární, a pak odpoví: „Chtěla jsem si dát volno. Dokonce i lehká holka čas od času potřebuje týden dovolenou. A když nepracuju, vypínám ho. Nechci, aby mě někdo otravoval.“


    Ukážu na její šaty. „Předpokládám, že dneska pracujete, ale telefon máte vypnutý.“


    „Opravdu?“ nasadí falešně vděčný úsměv. „Díky za upozornění.“


    „Vy víte, že je vypnutý. Vyndala jste z něj simku a přendala ji do druhého telefonu.“


    „Podívejte, potřebovala jsem si jen zkontrolovat číslo jednoho klienta, stačí? Ten telefon mě zlobil, tak jsem simku přendala do druhého, abych neztrácela čas.“ Upřeně mě sleduje. „Úplně zbytečně to prodlužujete, víte? Sakra, jak dlouho tady ještě budete?“


    Neodpovím. „Proč vám Maryanne v tyhle dny volala?“ Ukážu jí kus papíru s označenými hovory, ale odsune ho.


    „Kvůli běžným věcem. Potřebujeme toaletní papír? Nech v předsíni rozsvícené světlo. A podobně.“


    Je to k naštvání, ale zní to vcelku reálně.


    „Pochopitelně se vás musím zeptat, kde jste byla v noci z pondělí patnáctého až do rána v úterý šestnáctého?“


    Nezdá se, že by ji ta otázka rozhodila. „Byla jsem tady, sama. Říkala jsem vám, že jsem si potřebovala dát pár dní volna a odpočinout si. Vyřídit si nějaké pochůzky, uklidit – prostě normální záležitosti. Víte, musím dělat stejné nudné věci jako všichni ostatní. Jsem lidská bytost, ne jen kurva.“


    Myslím, že předpokládá, že se mnou tenhle žalostný výkřik pohne, ale na téhle ženské je něco, co vyvolává jen minimální soucit.


    „Kde přesně jste se s Maryanne setkala?“ zeptám se a nasadím absolutně prázdný výraz.


    „Nevzpomínám si.“


    „To není dobrá odpověď.“


    Sevře okraj linky a opět mi věnuje ten šílený pohled, oči doširoka otevřené, hrozivé. Začínám si myslet, že se každým okamžikem snad vznese, ale k mému překvapení začne mluvit.


    „Myslím, že to bylo v klubu Diamond… ne, počkejte, bylo to v Silks.“ V podstatě striptýzové kluby. „Netancuju už roky, ale někdy si tam zajdu na skleničku. Dělá to spousta holek. Je to dobré pro byznys a znám se s personálem. No a jednou večer jsem tam potkala Maryanne, daly jsme se do řeči – vlastně bylo milé pro změnu potkat někoho z Anglie a taky přibližně v mém věku –

    a zmínila se, že hledá nějaký pokoj, a mě napadlo, proč ne? Vydělám si nějaké peníze navíc a v bytě budu mít někoho staršího, rozumnějšího, kdo se o všechno postará, až budu pryč. Příležitostně pracuju v zahraničí,“ dodala.


    „Tím chcete říct, že pasete holky?“


    Zvedne bradu. „Tohle já nedělám.“


    „Saskie, nejsem z mravnostního. Kvůli tomu jsme nepřišli.“


    A i kdybych byla, tohle je malá ryba. Pokud někdo neobchoduje s lidmi nebo se nejedná o nezletilé, nic se nestane.


    Sklouzne z linky a v elegantní póze se natáhne pro cigarety. „Funguje to tak, že ne každý klient, který si chce užít, si vždycky může dovolit zaplatit hotel, chápete? Takže mám několik holek, kterým věřím a které používají čas od času pokoje tady v bytě a dávají mi procenta. Šetřím na…“ – ke své hanbě předpokládám, že řekne něco jako silikonové výplně zadku nebo něco podobně depresivního – „…na karavan. Na opravený originální volkswagen ze šedesátých let.“ Rozhlédne se kolem sebe ne přímo s nechutí, ale unaveně. „Musím od toho všeho na chvíli vypadnout.“


    „Co vám o sobě Maryanne řekla?“


    Zhluboka potáhne z cigarety. Toho dne je zřejmě první.


    „Zdálo se mi, že před něčím utíká. Moc jsme se nebavily, ale jednou jsme se nasmály, když jsme se bavily o pochybných klientech. Zmínila se, že na pár takových narazila. Myslela jsem si, že se jí docela nedávno něco stalo, ale byl to jen dojem. Na detaily jsem se neptala.“ Prázdný pohled. „Abych byla upřímná, moc mě to nezajímalo.“


    Poznamenám si to. „Budeme potřebovat seznam všech lidí, se kterými přišla do kontaktu v době, kdy tady bydlela. Budeme tak diskrétní, jak to jen bude možné.“


    Praští dlaní do stolu a zvedne hlas z nuly na šedesát decibelů. „Do prdele, copak jste vážně hluchá? Já nevím.“


    Nadskočím. Její nálada je tak vrtkavá, že není snadné s ní udržet krok. Je to značně znepokojující.


    „Podívejte se,“ řekne trochu milejším tónem, „my jsme nebyly žádné kámošky. Nečesaly jsme se navzájem a nevyprávěly jsme si o první puse. Vždyť tady bydlela asi tři týdny.“ Najednou ji něco napadne. „A jak to vypadá, nedostanu zaplaceno, co?“


    S odpovědí se nenamáhám. Pochybuju, že by očekávala opak. „A co vy? Nějací pochybní klienti, o kterých bychom měli vědět? Někdo, kdo se mohl setkat s Maryanne a oblíbit si ji?“


    Opět ten zpěvavý tón: „Ne, nikdo. Na rozdíl od panujících mýtů, já bych mohla spočítat různé úchyly, se kterými jsem se kdy setkala, na prstech jedné ruky. Většinou nedělám nic jiného než to, co by udělala každá sebevědomá přítelkyně, kdyby se trochu obtěžovala.“


    Hezké.


    „Tenhle byt vám patří?“


    Nos jí zacuká. Nervový tik. „Nepatří, proč?“


    „Takže jste Maryanne pronajala pokoj v bytě, který si sama pronajímáte?“


    Zamumlá: „Svině“, a abych byla spravedlivá, zřejmě si to zasloužím. Řekla jsem to jen proto, abych ji rozhodila.


    „Vlastně si nemyslím, že by to majitelům bytu moc vadilo. Bydlím tady už roky. Jsem velmi dobrý nájemník.“


    „A proč? Protože jim platíte procenta ze svých zisků?“


    „Bože, to ne!“ Zdá se, že propadá hysterii. „Nemají ani ponětí, co dělám. Myslí si, že jsem učitelka jógy.“


    Myslím, že tou by mohla být. Figuru na to má, když už ne temperament.


    Parnell se vrátí do kuchyně a zpříma se podívá na Saskii. „Paní Frenchová, nenašli jsme Maryanninu kabelku ani telefon, a ani se nezdá, že by byly v jejím pokoji. Můžete nám je popsat?“


    Našpulí rty a předstírá, že přemýšlí. „Hmm, její kabelka měla asi černou barvu. Pomůže vám to?“


    „Nesmírně,“ odpoví suše. Pak se obrátí na mě: „Moc tam toho není. Pár kusů oblečení, taška na špinavé prádlo, prášky na nachlazení a chřipku.“


    „Ano, byla trochu nemocná,“ řekne Saskia, kope nohama a najednou se snaží ze všech sil pomoct. „Radila jsem jí, aby užívala ženšen, ale někteří lidé si poradit nenechají.“


    Parnell jí věnuje mírně zmatený pohled a pak se znovu obrátí na mě: „V každém případě jsem požádal o příkaz k domovní prohlídce. Techniky z forenzního budeme potřebovat co nejdřív. Zajímá nás její ložní prádlo, oblečení, prostě všechno.“


    „Techniky!“ Saskia se vrhne na Parnella jako roztančený derviš s mléčně bílými končetinami oblečený v červeném latexu. Parnell uhne dozadu, takže se Saskia v poslední chvíli vyhne přímému kontaktu a díky tomu i noci strávené v cele, ale oči jí planou. Myslím, že bych kdykoli radši utržila ránu, než se zblízka dívala do jejích očí. „Poslouchejte, příteli,“ vyplivne. „Odpověděla jsem na vaše zasraný otázky, takže teď už kurva vypadněte z mýho bytu. A tuhle praktikantku si vezměte s sebou.“


    Parnell se napřímí a natočí se k ní tak, že mají oči ve stejné úrovni. „Potřebuju si vyřídit ještě jeden hovor, paní Frenchová, takže vás tady nechám s naší praktikantkou, která vám přesně vysvětlí, o co jde, protože si nemyslím, že chápete vážnost situace.“


    Saskia se obrátí na mě. Sebevědomí ji rychle opouští, bojovnost ustupuje panice. „Prosím, příkaz k domovní prohlídce nepotřebujete. Dala jsem vám povolení, takže si vezměte, co chcete, a jděte. Vaši lidi se mi nemůžou hemžit po bytě.“


    Technicky má pravdu. Parnell a já bychom mohli podniknout honbu za pokladem bez povolení. Ale Parnell nehodlá obcházet pravidla. Jeho povaze je opatrnost vlastní.


    Snažím se to vysvětlit: „To není tak jednoduché, Saskie. Nemůžeme si jen tak vzít, co potřebujeme. Technici budou muset pročesat Maryannin pokoj opravdu důkladně.“


    „Měla byste dát svému příteli vědět, aby nechodil,“ křikne Parnell z předsíně. „Pokud to není ten druh přítele, se kterým by, podle vás, stálo za to, abychom si promluvili.“


    Saskia vejde do předsíně a dá si ruce v bok. „Udělejte mi prosím laskavost a odpusťte si ten sarkasmus, ano? Opravdu vám nesluší.“ Sjede pohledem kousek níž a dodá: „Stejně jako ta kravata.“


    Parnell se zasměje. „Jednu laskavost vám udělám, paní Frenchová. Když se mi omluvíte, že jste pohanila moji oblíbenou kravatu, možná vás nechám, abyste dřív, než dorazí naše kavalerie, z bytu odstranila zřejmé známky užívání kokainu. Co vy na to? Připadá vám to jako férová nabídka?“


    Přehnaně pokrčí rameny a zamíří do pokoje, který je pravděpodobně její, aby zavolala svému příteli. Já vejdu do Maryannina pokoje. Ničeho se nedotýkám, jen se rozhlížím po skoro prázdné místnosti. Malá rozkládací pohovka, levně vypadající noční stolek a stojan na oblečení – to je všechno.


    Otočím se k Parnellovi.


    „Čekám na spojení,“ řekne a netrpělivě pomlaskává.


    „Co si o tom myslíte?“


    Jedním vycvičeným uchem poslouchá, co dělá Saskia, druhé věnuje mně. „Něco tady zaručeně nehraje.“


    Mluvím tiše: „Určitě! Dokážu uvěřit, že nějaká šedá myška, která vaří v hospodě, vede dvojí život jako dáma noci. Tím chci říct, že to není až tak překvapující, že ne? Ale nenašly se žádné stopy po semenu? Žádný lubrikant z kondomu?“ Parnell přikývne, čímž mě chce povzbudit, abych pokračovala. „A co tenhle pokoj? Nechci to zesměšňovat, ale kde je nějaké rajcovní spodní prádlo, erotické hračky? Vždyť tady dokonce není ani stopa po nějaké kosmetice, jen antiperspirant a odličovací ubrousky.“


    „Ten kokain není můj.“ Saskia vejde do předsíně, tvář osvětlenou telefonem.


    „Patří Maryanne?“ zeptám se, protože by mě už nic nepřekvapilo.


    „Ne, to ne. Chci říct, že je zřejmě můj. Ale neberu ho. Já drogy neberu,“ dodá hrdě. „Ale někteří klienti to mají rádi. Kokain pomáhá…“


    Parnell povytáhne jedno obočí. „Vlastně bych to vědět neměl.“


    Z telefonu se ozve hlas, takže nás Parnell zažene zpátky do kuchyně. Opět zaujmeme předchozí pozice – Saskia na lince, já na židli. Zůstává spousta nezodpovězených otázek, ale nevím, kde začít. V každém případě Parnell potřebuje, abychom se odsud odrazili.


    „Budeme potřebovat jména majitelů bytu,“ řeknu, jen abych prolomila mlčení. „Uvědomuju si, že to bude trapné, ale musíme si s nimi promluvit.“


    „Prosím?“ Svaly na krku jí ztuhnou. „Proč?“


    „Saskie, jsou to majitelé. Je přinejmenším zdvořilé ujistit je, že uhradíme jakoukoli škodu, ke které během prohlídky dojde.“


    „Vyřídím jim to,“ nabídne se rychle. „Není nutné, abyste s nimi mluvili.“


    „Tímhle způsobem to bohužel nefunguje.“ Vytáhnu zápisník. „To jméno, prosím.“


    Neodpoví. Zírá na stěnu. Ale nemyslím si, že chce dělat obstrukce, spíš jí to není příjemné.


    Zhluboka vydechnu. „Saskie, víte, jak rychle si to dokážeme zjistit? Tohle není scénka ze Scooby Doo, my jsme od policie. Bylo by vážně mnohem jednodušší, kdybyste mi to řekla.“


    „Nathaniel Hicks,“ zamumlá nakonec, pak hlasitěji dodá: „Jmenuje se Nathaniel Hicks.“


    Asi deset vteřin mi trvá, než to jméno zařadím. Pět minut, než si ho ověřím na ředitelství. Deset minut, než zařídím, aby dva uniformovaní kolegové zajistili byt, a hodinu nám pravděpodobně bude v tuhle denní dobu trvat, než se dostaneme na místo.


    Nathaniel Hicks.


    Majitel bytu a manžel Giny Hicksové.


    Která vede neuvěřitelně dokonalý život v neuvěřitelně dokonalém Keeper’s Close, kde jedna důchodkyně s nedokonalým zrakem možná viděla, jak Maryanne mluví do interkomu.


    Bůh žehnej milé June z Donatella Caffé.
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    Trvá nám to déle než hodinu. Abych byla přesná – pětaosmdesát minut. Pětaosmdesát minut, během kterých Parnella kvůli něčemu sjede Maggie, takže si svou náladu vybíjí na řadicí páce, a já zatím ladím rádio a měním jednu písničku za druhou, přičemž všechny mají zřejmě v úmyslu nám sdělit, jak krásný čas roku právě je. Jak báječné období zajisté prožíváme.


    U Hicksových zatím nepolevili.


    Dveře nám otevře Santa. Zkroucený, drobný Santa s propadlým hrudníkem a pomalými pohyby, ve kterém poznám v umělých fousech a směšné laciné čepici otce Giny Hicksové. Odvede nás do pokoje, v němž je celá rodina Hicksových trefně naaranžovaná jako na pohlednici. Gina Hicksová, opět „nedbale elegantní“, oblečená ve zlatavě béžovém kašmíru a hnědých kožešinových botách, věší společně s batolaty, která jsou oblečená jako skřítci, čokolády na stromek. Muž, o kterém soudím, že je Nate Hicks – blond, svalnatý a s rysy, které mají do krásy daleko, ale který vládne takovou sebejistotou, že mu to nevadí –, hází polena a tiché nadávky do doutnajícího krbu, v němž odmítá vzplanout oheň. Na krémové pohovce Chesterfield sedí mladík, jehož jméno mi uniká, ladí housle a tiše si notuje God Rest Ye Merry Gentleman, zatímco jeho sestra – asi čtrnáctiletá s vyžehlenými vlasy – natáčí každý roztomiloučký okamžik střední třídy na svůj třpytivě růžový telefon.


    Kdyby se mohl pach arogance naplnit do lahvičky, byl by cítit přesně jako tady. Jemná vůně perníku s podtónem hřebíčku.


    Aby se kouzlo zlomilo, stačí pouze dvě fráze: Oběť vraždy a váš byt.


    Mám pocit, jako kdybychom vstoupili do filmové scény s Bingem Crosbym a počurali falešný sníh.


    „Ta mladá žena žila u Saskie?“ Ohromená Gina Hicksová klesne na opěrku pohovky. „Byla to její kamarádka?“


    „O jaké ženě to mluví, mami?“


    V hlase dcery zachytím dychtivý tón a je mi jasné, jakým směrem míří – Facebook.


    „Asi bychom si měli promluvit o samotě,“ navrhnu.


    Nate Hicks se rychle vzpamatuje, postaví se a otevře dveře. „Správně, všichni ven. Amber, postarej se o dvojčata. Leo, dodělej to někde jinde.“


    Amber kňouravým a monotónním hlasem zaprotestuje, ale exodus, ke kterému se připojí i churavý Santa, úspěšně proběhne.


    „A nenech dvojčata, aby ubližovala dědovi,“ křikne za nimi ještě Gina.


    Jakmile se jejich hlasy vzdálí, Parnell si odkašle. „Je potvrzené, že se oběť – Alice Lapaineová, známá také jako Maryanne Doyleová – živila jako prostitutka.“


    Ginino čelo bez botoxu zbrázdí vrásky, v jejím hlase zazní absolutní nepochopení: „A tahle žena byla Saskiina přítelkyně? Miláčku, věřil bys tomu?“


    Rychle se podívá na manžela a pak zpátky na nás. „Chci tím říct, že Saskii neznáme osobně až tak dobře, ale vždycky byla spolehlivá nájemnice a nenapadlo by mě, že má něco společného s…“ Zarazí se a vypadá v rozpacích. „Omlouvám se, vím, že to zní, jako když ji odsuzuju, a ta žena je mrtvá. Jen mě překvapilo, že by se Saskia přátelila s…“


    „Saskia Frenchová je prostitutka,“ oznámí Parnell.


    „Panebože!“ pronese sotva slyšitelně, ale oči má doširoka otevřené. Nate Hicks vypadá méně překvapeně, vážněji. Jako zachmuřený politik, který se chystá pronést klíčový proslov. Přejde k pohovce a pokusí se vzít svou manželku za ruku.


    Ale neúspěšně. Gina je absolutně pohlcená něčím, co se zdá být důvodem sporu z minulosti.


    „Zatraceně, je to tvoje chyba. Říkala jsem, že bychom ten byt měli kontrolovat častěji. Říkala jsem to, pamatuješ? Nebesa vědí, že jsi v Londýně dost často, takže by tě snad zabilo, kdybys tam čas od času zašel?“


    Nate rozhodí ruce. „A z jakého důvodu? Neříkala jsi snad sama, že je to perfektní nájemnice? Nájem platí včas, nikdy ani nepípla. Gino, nemůžeme jen tak vrazit do bytu, když nemáme žádný důvod. Není to studentská kolej a ona je dospělá žena.“


    „Jste si tím jistí?“ zeptá se nás obou Gina. „Je u nás v nájmu už spoustu let a nikdy s ní nebyl sebemenší problém…“


    Zakroutím hlavou. „Bylo to zřejmé od okamžiku, kdy jsme do bytu vstoupili, a slečna Frenchová to ani nijak nezastírala.“


    Z kuchyně se ozve radostný dětský výkřik, po němž následuje dědečkův smích, který ale rychle vystřídá záchvat suchého kašle.


    „Bože, děti by se na něj neměly pořád věšet. Má čtvrté stadium rakoviny plic, dávají mu půl roku až rok.“ Položí si hlavu do dlaní a zhluboka vzdychne. „Tohle mi ještě k tomu všemu chybělo.“


    Nehledě na ten její kašmír a domácnost provoněnou hřebíčkem, člověk by musel být robot, aby necítil aspoň záchvěv soucitu. Nemocný rodič není legrace. Nemocný rodič, nájemnice prostitutka a spojitost s obětí vraždy musí být úplná hrůza.


    Nate obejme manželku kolem ramen a zvedne jí hlavu. „Poslouchej, miláčku, skutečnost, že ta mrtvá žena byla v našem bytě, je opravdu nešťastná, ale co se týče Saskie, je to vážně tak velký problém? Vzpomínáš na toho chlapa z bytu v Camdenu? Ukázalo se, že je to nějaký falešný obchodník, absolutní podvodník. Se Saskií nikdy nebyly sebemenší těžkosti, takže je nám vůbec něco do toho, jak si vydělává? I když je to třeba nechutné…“


    Gina mu skočí do řeči: „Sakra, samozřejmě že je to moje věc, když z mého bytu udělá bordel! Slyšel jsi, co říkali! Ta mrtvá žena tam pracovala.“


    Vezmu na sebe roli rozhodčího. „Pokud vás to nějak uklidní, tahle záležitost nás nezajímá. Se Saskií udělejte to, co udělat musíte, ale z naší strany žádné formální následky nepřijdou.“ Zahlédnu záblesk úlevy, ale pod těžkou maskou starostí a obav je téměř nepostřehnutelný. „Paní Hicksová, právě jste řekla můj byt. Kdo přesně je majitelem?“


    „Je můj.“


    Parnell si sedne na pohovku Chesterfield. Na jeho vkus je trochu nízká. Jak se snaží udělat si pohodlí, vidím, že už trochu lituje. „Saskia uvedla jméno vašeho manžela,“ řekne. „Proč?“


    „Že by snad důvodem byl starý dobrý sexismus?“ vyštěkne Gina. „Já jsem přece doma, vychovávám děti a peču organický

    štrúdl, že, miláčku? Bůh chraň každého, koho by snad jen napadlo, že jsem kdysi měla vlastní kariéru. A vlastní investice.“


    Hádka se nerozpoutá jen proto, že do pokoje vstoupí nejstarší syn a nese pouzdro na housle. Zmateně se dívá na rodiče, jako kdyby je za celý svůj život nikdy neviděl jinak než zcela vyrovnané a výkonné. Cítí, že se možná schyluje k nějaké seizmické změně. Takové, ze které by mohl těžit, pokud vytáhne dobré karty.


    „Teď není vhodná chvíle, Leo,“ řekne Gina a ukazováčky si masíruje čelo.


    „Takže mě neodvezeš?“ Vypadá jako realitní agent, ale mám spíš podezření, že má na sobě školní uniformu z nějaké luxusní školy. Odhaduju, že chodí tak do šestého ročníku.


    Gina nám věnuje pohled, který říká: Podívejte, to je všechno, na co jsem dobrá.


    „Mami, můžu jet sám?“ pokouší štěstí. „Jsem zapsaný v pojistce na Lexus.“


    Nate Hicks vytáhne peněženku a vytrhne z ní dvě dvacetilibrové bankovky. „Na to zapomeň. Jdi na hlavní a vezmi si taxíka, ano?“


    „Sakra, vždyť je tam kurevská zima,“ opáčí, ale po penězích chňapne.


    Nate ho vystrčí ze dveří – trochu drsněji, než aby to v mých očích vypadalo jak vtip. „Tak si vezmi čepici. A Leo, měl by sis dávat pozor na pusu.“ Když se otočí, omluvně se usměje. „Večer má koncert. V katedrále svatého Pavla. Omlouvám se za ty vulgární výrazy, ale právě prochází fází tvrďáka. Je to dost náročné.“


    Parnell se usměje. „V téhle hře potkáte všechny typy kluků na prahu dospělosti. Věřte mi, ten váš si nevede tak špatně, když hraje na housle v katedrále svatého Pavla. Lepší než kdyby okrádal staré dámy.“


    Nate si promne čelist. „Já vím, já vím. Jenže v jednom domě jsou puberťáci a mrňata, a to je příliš.“


    „Já to znám,“ řekne Parnell. „Je to drsný, hlavně když jste trochu, no…“


    K mému překvapení se Gina rozesměje: „Jen to řekněte. Trochu starší. Starý ve dvaačtyřiceti. Ta drzost.“


    Parnell se znovu usměje. „Stejně jako moje žena.“


    Rozhostí se ticho. Čekají, až znovu promluvíme. Ze způsobu, jakým se Nate decentně přesouvá ke dveřím a třese drobnými v kapse, je jasné, že si myslí, že naše práce skončila.


    Mlčíme a čekáme, co to přinese.


    Když konečně promluví, zajíká se a snaží se o kamarádský tón. Je zosobněním šarmu střední třídy. „Ehm, jsme vám samozřejmě velmi vděční, že jste nás informovali, důstojníci. Můžeme vám, ehm, můžeme vám ještě s něčím pomoct? Máme něco podepsat, abyste si z bytu mohli odnést, co potřebujete? Chcete klíče? Pomohly by vám náhradní klíče?“ Vyšle toužebný pohled směrem k manželce. „I když k mým silným stránkám nepatří, že bych věděl, kde co máme, viď, miláčku? Máme vůbec náhradní klíče? Určitě vám můžeme nějaké nechat udělat.“ A my ho necháme dál se v tom plácat, počkáme, až jeho podlézavá vstřícnost sama vyhoří. „Kromě toho už ale nevím, co dalšího bychom vám mohli říct.“


    Zatvářím se zmateně. „Se vší úctou, ale myslela jsem si, že je to jasné. Předpokládám, že vám vaše manželka řekla o naší první návštěvě?“ Váhavě přikývnou. „Potřebujeme pochopit, proč zavražděnou ženu, která bydlela v bytě, jehož jste majiteli, také zahlédli v této ulici – respektive u brány do této ulice – a také v nedaleké kavárně, a to při několika různých příležitostech.“


    Vynechám slovo možná. Zkazilo by legraci.


    Nate otevře ústa, ale Gina ho předběhne a její hlas zní omámeně. Jako kdyby se probudila ze snu, ve kterém se vše odvíjelo pozpátku. „Vy si myslíte, že jsme tu ženu znali? Když jste přišla poprvé, řekla jsem vám, že jsem ji nikdy v životě neviděla.“


    „To ano, ale jistě chápete, proč vidíme spojitost. Svědek trvá na tom, že…“


    Nate se jakoby zvětší, rozkročí se a zaujme klasický macho postoj. „Kurva, jaký svědek?“


    Zdá se, že Leo Hicks není v téhle rodině jediný, kdo prochází tvrďáckým obdobím.


    Parnell se toho hned chytne: „Mohl byste, pane Hicksi, vážit slova, prosím? Není nutné používat vulgarismy. Totožnost našeho svědka se vás netýká.“


    „Ale ano, týká, pokud přijdete do mého domu a obviňujete moji ženu, že lže,“ nenechá se Nate zastrašit.


    „Nikdy jsem neřekl, že vaší manželce nevěřím. Možná tu ženu poznáváte vy?“


    „Nepoznávám. Jak jsem řekl policistovi, který se tady stavil na konci minulého týdne s fotkou. Ne že bych nějakou fotku potřeboval, byly toho plné zprávy.“


    Na Ginu dolehne poznání. „Bože, nebudeme ve zprávách, že ne? Nepřijedou sem do ulice novináři? Chci říct, že bych opravdu moc ráda pomohla. Je hrozné, co se té ubohé ženě stalo, ale vážně –

    tohle je směšné. Nemáme ani nejmenší představu, kdo to je.“


    Nate se podívá na manželku. „Samozřejmě že nebudeme ve zprávách. Tohle je jen nahodilý průzkum. Žádný důvěryhodný svědek neexistuje. Tomuhle se říká nahazování udičky.“


    Vstoupím do jeho osobního prostoru, ale mluvím klidně: „A podle zákona o vyšetřovacích pravomocích můžeme kdykoli požádat o výpis z vašeho telefonu, pane Hicksi. Jak by se vám to líbilo?“


    Sevře rty a věnuje mi úsměv. „To není problém, detektive… Promiňte, zapomněl jsem vaše jméno. Můžu vám ho obstarat hned teď, jestli máte zájem? Jsem si jistý, že můžu on-line stáhnout účet se všemi položkami. Kolik kopií byste chtěli?“


    Parnell se postaví, svižněji a méně hlučně, než jsem v poslední době zvyklá. „Jestliže uznáme, že váš výpis potřebujeme, pane Hicksi, tak si ho obstaráme. Ale děkujeme.“ Kývne směrem k Gině. „Děkujeme vám oběma za váš čas, vyprovodíme se sami.“


    „Samolibý hajzl,“ ulevím si. „Omluvte můj vulgární jazyk.“


    Sedíme v autě na příjezdové cestě vysypané oblázky. Částečně tady čekáme proto, abychom znervózněli Hicksovy, částečně proto, aby si Parnell mohl před zpáteční cestou zabafat ze svojí elektronické cigarety. Tentokrát kouří zelený čaj s mentolem. Tenhle pach se mísí s výraznou vůní smaženého kuřecího masa a osvěžovače vzduchu s vůní borovice, které vždy Parnellovu autu vévodí. Poměrně rychle začínám postrádat vůni Vánoc střední třídy. Kdyby venku nebyla zima, ve které by zaslzelo i skleněné oko, tak bych stáhla okénko.


    „Mohla by to být jen shoda náhod?“ zeptám se.


    Parnell volnou rukou bubnuje do volantu. „Že bydlela v jejich bytě a jen tak se objevila tady u brány?“ Předním oknem obdivně sleduje šedivou veverku, která se dobývá do ptačí budky. „Mohla by to být náhoda,“ řekne nakonec. „Já jsem v podstatě součástí téměř vyhynulého druhu, který věří, že náhody se můžou stávat.“


    Nejsem si jistá, že já k tomu druhu patřím také. Konspirace vyzařuje nahodilostí na míle daleko. A já jsem pragmatik.


    „Náš problém ale je, že právníci, které si Hicksovi můžou dovolit, se shodou náhod budou ohánět.“


    „Přesně tak,“ souhlasí Parnell. „Takže víš, co uděláme?“


    „Vzdáme to? Vytvoříme falešné důkazy?“


    Parnell se celým tělem natočí tak, aby na mě viděl, a bezpečnostní pás se mu přitom napíná. „Kinsellová, jsi fanynka Jamese Bonda?“


    Vážnost jeho tónu mě pobaví. „Ani ne. Když jsem byla malá, procházela jsem špionským obdobím, ale spíš mě zajímal kreslený seriál Nebezpečná myš než 007. Proč?“


    „Ale slyšela jsi o Goldfingerovi? Řekni, že jsi slyšela o Goldfingerovi?“


    Napodobím Shirley Basseyovou, která nahrála tři titulní písničky k Bondovi, což Parnell pochopí jako ano.


    „Když se Goldfinger srazí s Bondem potřetí, tak řekne – a ber prosím ohled na to, že můj lotyšský přízvuk není nejlepší – Poprvé je to náhoda. Podruhé je to náhoda. Potřetí je to nepřátelská akce.“


    Přemýšlím o tom a vědoucně přikyvuju. „Takže budeme hledat náhodu číslo tři, a až ji objevíme, budeme Hicksovy považovat za nepřátele.“ Parnell začne přikyvovat stejně vědoucně jako já. „Možná že ji najdeme ve výpisech z telefonů?“


    Parnell odloží cigaretu a zvedne dva prsty. „Zaprvé – to by nebyla náhoda, ale nachytali bychom je při zjevné lži. Zadruhé – nic nenajdeme, na to byl až příliš klidný.“ Najednou vytrčí hlavu dopředu a mžourá do dálky. „Ale počkej. My o vlku a…“


    Sleduju směr, kterým se dívá, a vidím, jak k našemu autu běží Nate Hicks. Parnell čistě ze zlomyslnosti přidá otáčky a běh se změní v těžkopádný sprint.


    „Co chce?“


    „Holka, nezapomněla sis zase brýle?“ Sjedu Parnella pohledem, ale je to otázka na místě. Pořád se mi to stává – zapomínám je na záchodě v hospodě, ve vlaku, v domácnostech svědků. Žiju ve strachu, že je jednou zapomenu i na místě činu.


    Parnell stáhne okénko. Zamračím se, protože je zima. A mračím se i na Natea Hickse, který má na sobě jen tenké ragbyové tričko. Takže je buď zocelený, nebo panikaří.


    „Můžeme si promluvit?“ zeptá se. „Rychle.“


    Otočím se, abych viděla na okno do kuchyně. Gina Hicksová orámovaná pozdně odpoledním světlem ošetřuje odřené koleno jednoho z batolat, které sedí na dřezu. „Předpokládám, že víte, že vás vaše manželka může vidět?“


    „Řekl jsem jí, že jdu zkontrolovat, jestli se dostanete ven hlavní branou. Senzory někdy zlobí, takže jsem tak úplně nelhal.“


    Nelhal jsem, jen jsem neřekl pravdu.


    „Nasedněte,“ vyzve ho Parnell.


    Sedne si dozadu. Vypadá absolutně nepatřičně. Nate Hicks mi připadá jako typ chlápka, který je vždycky rád u kormidla – metaforicky i doslova. Takže mám docela uspokojivý pocit, když ho vidím mačkat se na zadním sedadle Parnellova Citroënu C4.


    „Omlouvám se, že jsem byl předtím trochu agresivní,“ řekne.


    Nejradši bych mu odpověděla, že vůbec nebyl agresivní, jen se choval jako pompézní nadutec, ale k bráně to trvá jen tři vteřiny, takže není moc času na zdvořilostní konverzaci.


    Otočím se na svém místě. „Víte, jestli nám máte co říct o té mrtvé ženě, vaše manželka se to stejně dozví. A obvykle nepořizujeme výpovědi na zadním sedadle.“


    „Ne, ne, té se to netýká. Tedy ne úplně.“ Rukama si projede vlasy, takže mu zůstanou v chomáčcích trčet všemi směry. „Bože, to je tak trapné. Přísahám, že nevím, kdo byla tahle Alice nebo Maryanne. Opravdu to nevím.“ Odmlčí se. „Ale vím, kdo je Saskia. Nějakou dobu už to vím. Jen díky náhodě. I když si to moje žena nemyslí, poslouchám, co říká, takže ten byt kontroluju…“ Stojí ho dost přemáhání, aby pokračoval.


    Parnell si neodpustí vědoucí: „Aha“ a zajede k okraji cesty trochu stranou od hlavní brány. Kolem nás se protáhne BMW a žena za volantem zmateně Nateovi Hicksovi zamává. Vypadá poníženě, díky čemuž se mi uvnitř těla rozleje příjemné teplo.


    „Takže už nějakou dobu víte, že vaší nájemnicí je prostitutka?“ řeknu a předstírám, že si všechno jen snažím urovnat v hlavě. „Ale nezdálo se vám nutné o tom říct vaší ženě?“


    Je jasné, kam to všechno směřuje, ale je zábavné sledovat, jak se vykrucuje.


    „Ne, nezdálo. Nemohl jsem, my… Nevím, jak k tomu došlo… Nikdy jsem nic podobného…“


    Parnell nemá čas na vytáčky, dneska večer mají jeho dvojčata koncert s vánočními koledami. „Pane Hicksi, mám vám pomoct? Měl jste se Saskií Frenchovou sex, je to tak?“


    Dívá se na nás oba, svěšená ramena, psí oči. Díky svému pruhovanému tričku a rudému obličeji – z chladu nebo hanby – připomíná přerostlého školáka.


    Otočím se dopředu, abych skryla svoje pohrdání.


    „Docházelo k nějakému finančnímu vyrovnání?“ zeptá se Parnell.


    „Několik prvních měsíců ano, ale pak se z toho stala… no, záležitost.“


    „Záležitost?“


    Rozpačitě zakašle. „Spíš vztah. Poměr. V každém případě ona to tak brala. Já jsem chtěl ubrat.“


    Rozepnu si pás a otočím se o celých 180 stupňů, abych mu znovu viděla přímo do tváře. „A proč nám to říkáte?“


    Není to ironická otázka. Jsem opravdu zmatená. Víte, pro detektiva z oddělení vražd je všechno relevantní. Každá mlhavá zmínka, každý bezvýznamný detail. Protože informace, jakou značku cereálií jedla oběť ráda o víkendech, se může ukázat jako třpytivý zlatý nugget, který vede k průlomu. Ale hajzl, jako je Nate Hicks, který má evidentně značně flexibilní postoj k pravdě, odhalí jen to, co je nezbytně nutné. Takže tak úplně nerozumím, proč si myslí, že zrovna tohle máme vědět.


    Dostane se mi odpovědi, která stojí za to.


    „Snažím se jen objasnit záležitosti kolem té mrtvé ženy.“


    Parnell se na mě úkosem podívá. „A nesnažíme se všichni o to samé, pane Hicksi? Jestli máte nějakou informaci, rádi si ji poslechneme.“


    „No, vlastně to není přímo informace.“ Zavrtí se uprostřed sedadla, předkloní se a hlavu zaklíní mezi mě a Parnella jako balvan. „Předpokládám, že byste tomu říkali spíš hypotéza…“
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    Neděle 31. května


    Poprvé jsme o Maryanne slyšeli v neděli večer. Máma mi čistila před krbem uši a táta se neúspěšně snažil Noelovi vysvětlit pravidla pokeru. Zadní dveře bouchly a dovnitř se vřítila Jacqui, vždycky připravená věštit pohromu, aby se s námi podělila o svůj poslední úlovek.


    „Je pryč. Někdo ji unesl. Je kaput.“ Pokrčí rameny a odkopne boty značky Buffalo, jako kdyby jí na nich vůbec nezáleželo, stejně jako na nějaké pohřešované kamarádce.


    Ukázalo se, nebo tak aspoň zněla oficiální verze, že večer předtím si šla Maryanne koupit lak na vlasy a od té doby se domů nevrátila. Jonjo Doyle a její kreténský bratr ji všude hledali, ale nakonec zavolali policii a začalo se šuškat, že ji Pat Hannon zabil.


    Babička se pokřižovala a okřikla Jacqui, aby byla zticha. Řekla, že by neměla vyprávět tak hrozné věci, když Nora Hannonová ještě ani nevystydla, ale Jacqui si trvala na svém a tvrdila, že to je jen pokračování, protože Maryanne ho v hospodě nazvala „samohonícím vopruzem“, a všichni vědí, že svoji ženu zabil, aby získal peníze z její životní pojistky, takže tomu možná přišel na chuť?


    Možná že potřeboval mladou krev, aby uspokojil svoji nenasytnou vražednou touhu? Nazvala to „touhu po čerstvém mase“.


    Máma řekla, že odteď má Jacqui zakázáno dívat se na filmy, které jsou až od osmnácti. A jestli není trochu brzy mluvit o tom, že Maryanne někdo zabil. Dobrý bože, vždyť už jí je sedmnáct. Vždyť ona sama kdysi spolu s tetou Bronou odjela do Galway, aby si tam pořídily šaty na svatbu, a dva dny se ani na krok nehnuly od nějakého punk rockera, který měl přístup do zákulisí na koncertech skupiny Boomtown Rats.


    Babička si to pamatovala, což nás překvapilo, protože poslední dobou si pamatovala pořád méně a méně, často si pletla mámino jméno se jménem psa, a kdykoli se člověk vrátil třeba jen ze záchodu, ptala se, jestli je ve městě hodně lidí. Ale zmínka o mámině bizarní eskapádě zřejmě na chvilku zažehla jiskru.


    „Vy dvě jste mi dávaly! Málem jsem z vás dostala infarkt.“


    Mámě se do očí nahrnuly slzy, možná protože byla vděčná za připomínku, že taky někdy byla dítětem a babička byla ta, která se starala. Ale pak to zkazil Noel, když řekl, že doufá, že je Maryanne mrtvá a že přeje hodně štěstí Patu Hannonovi, jestli je to pravda. (Smála se jeho vrásce mezi obočím a Noel pokaždé dostal neadekvátní záchvat vzteku.)


    A celou tu dobu táta neřekl jediné slovo.


    V rohu místnosti, kde stála stará televize, se na obrazovce objevil Nick Cotton v seriálu EastEnders, vrčel na starousedlíky a obtěžoval mámu, aby mu dala nějaké peníze. Neustále jsem myslela na Noela a od krbu ho sledovala pohledem plným čisté nenávisti. Přála jsem si, aby se nohy od židle, na které sedí, zlomily a on spadl do ohně. A ze všeho nejvíc jsem si přála, aby někdy kvůli penězům obtěžoval naši mámu, místo toho aby si vždycky bral moje. Ale velké děti si vždycky od těch malých vezmou to, co chtějí.


    Maryanne Doyleová si vzala moji vílu Zvonilku a teď se pohřešuje.
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    „Jsem ráda, že jsem si na tohle dala velké latté s vaječným koňakem.“ Steeleová podrážděně zakroutí hlavou. „Jestli to tedy chápu správně, jeho skvělá hypotéza je, že tahle obsedantně žárlivá Saskia Frenchová možná poslala Alici Lapaineovou k němu domů, aby mu předala zprávu, protože jí přestal zvedat telefon a vyhýbal se jí?“


    „Zní to trochu pubertálně,“ potvrdím. „Zdá se mi absolutně schopná bojovat sama za sebe.“


    Boží hod. Není ještě ani sedm ráno, a pár se nás už mačká u elektrického ohřívače Steeleové. Zatímco nám rozmrzávají končetiny, snažíme se přijít na kloub našemu zmatenému případu.


    „Uhni kousek.“ Parnell do mě strčí bokem. „Kinsellová, zapomínáš, že jsem starší než ty. Tahle arktická zima by mě mohla zničit.“ Zasměju se. „Je to pravda, u doktora jsem viděl plakát.“


    Parnell se aspoň snaží být vtipný. Renée a Flowers ještě evidentně neměli svoje ranní cereálie, dá-li se soudit podle jejich nálady.


    „A co na to říká tahle Saskia?“ zavrčí Flowers.


    To nevím. Když jsme včera večer jeli od Hicksových, Parnell trval na tom, že mě nejdřív zaveze domů. Takže ho čekal ten šťastný úkol znovu se pohádat se Saskií, kdežto na mě zbyly normální věci –

    jak by to jistě nazvala jakákoli žena.


    Praní. Uklízení. Ohřívání jídla v mikrovlnce. Vyhýbání se telefonátům od mé sestry.


    Začala jsem psát i vánoční přání. Ale pak jsem si řekla, že Vánoce už jsou stejně za dveřmi, takže to nemá cenu.


    Samozřejmě s výjimkou Parnella. Můj „pracovní“ táta dostal přání, na kterém je znázorněný třpytivý drozd sedící na stejně třpytivé větvi. Už si stěžoval, že má ty zatracené třpytky všude.


    „Co říkala Saskia?“ zopakuje Parnell a dýchne si do třpytících se dlaní. „Kromě toho, že opakovala, že si technici dovolovali, a pořád zdůrazňovala, že si musí sbalit, protože dnes pojede k rodičům, potvrdila, že měli románek, ale popřela, že by někoho poslala k němu domů.“


    „Alice mohla jít k Hicksovým z vlastní iniciativy,“ navrhnu. „Možná že zjistila, že má Nate Hicks se Saskií poměr, a rozhodla se ho vydírat. Víme, že potřebovala peníze.“


    „Což mu dává motiv, aby ji zabil,“ vysloví Flowers zcela evidentní závěr.


    Steeleová se netváří příliš nadšeně. „Dobře, možná že motiv má. Ale pořád je to jen – možná. Nemáme vůbec žádný důkaz, že by Maryanne o vztahu Saskie a Natea věděla. A taky – proč by ho vydírala? Do toho bytu chodí jistě zástupy ženatých mužů s černým svědomím, kteří nemají hluboko do kapsy. Proč by si vybírala milence svojí nové kamarádky? To nedává smysl.“


    „Možná že ji k tomu Saskia navedla a o kořist se dělily?“


    „Další možná, ale tohle už sedí trochu lépe.“ Steeleová se kouše do rtu a otáčí objímkou na kelímku s kávou. „Hraju si na ďáblova advokáta, ale co si myslíme o Saskii Frenchové jako o možné podezřelé? Nenahlásila její zmizení, což je samo o sobě dost pochybné.“


    Parnell se toho chytí: „Říkali jsme, že nemůžeme zcela vyloučit ženu. Postavu by na to měla.“


    „Alibi?“ zeptá se Renée chraplavým hlasem.


    „Další, která byla sama doma,“ odpovím. „K čertu s vraždami, které se stanou tak brzy ráno, co?“ Vzdám se pokusů dostat se ke zdroji tepla a místo toho se uklidím do rohu. „A jaký by měla motiv?“


    Steeleovou motiv nijak netrápí. Prostředky, příležitost a skálopevné důkazy – to je její svatá trojice. Jakmile má odpověď na kdo, kdy a jak, nechá s radostí na psychiatrech, aby na všechny zapůsobili s odpovědí na proč.


    Zato Parnell je velkým fanouškem motivu. Má rád, když všechno pasuje. „Nebyl by to první spor v bordelu, který se zvrtnul. A protože se v takovém případě jedná obvykle o peníze nebo muže, opět se dostáváme k Nateovi Hicksovi.“


    Musím to říct: „Nejsem přesvědčená, že v tom bytě pracovala. Žádné semeno, žádné reziduum z kondomu.“ Podívám se na Parnella. „A určitě si pamatujete, že Saskia říkala, že předpokládá, že se s klienty scházela mimo byt. Takže ani nemáme potvrzené, že by ji někdo s nějakým zákazníkem viděl.“


    Steeleová si nás měří smrtelně vážným pohledem. „Když už jsme u toho – s jakou jistotou víme, že v ulici, kde bydlí Hicksovi, viděli právě Alici? Protože, moji milí, vycházíme jen ze spousty hypotéz.“


    „U té brány se nejedná o zcela prokazatelnou identifikaci,“ připustím. „Ale s jistotou víme, že byla nedaleko v kavárně. A byla by to příliš velká náhoda, aby šlo o někoho jiného, nemyslíte?“


    „Hmmm,“ opáčí Steeleová. A je to dlouhé „hmmm“. Takové, které říká, že mezi náhodou a usvědčením z vraždy zeje hluboká propast. „Dobře, tak na chvíli přestaneme hypotetizovat a podíváme se na nejnovější fakta. Mám od techniků z forenzního mimo záznam informaci, že byt Saskie Frenchové pravděpodobně není primárním místem činu. Nic zjevného neobjevili. Až po Vánocích dostaneme informace o oblečení, ložním prádle a dalších věcech, které patřily Maryanne. Ale kdo ví, třeba budeme mít štěstí. Myslím, že si trochu štěstí zasloužíme, nemám pravdu?“ Steeleová si přes ramena přehodí další svetr a zamračí se na topení. „Co dalšího? Přišly výsledky z toxikologie, ale nic vzrušujícího. Craig s Benem šli včera večer do klubu Silks – Bůh žehnej Bennymu, všechny ty polonahé krásky, Vánoce opravdu přišly brzy – a barmani poznali Saskii, ale ne Maryanne. A nemají ani záznamy z kamer z té noci, o které Saskia tvrdí, že se s Maryanne setkala, protože záznamy si nechávají jen jednadvacet dní. Ale máme natočené další dny, takže po Vánocích bude mít někdo co dělat, pravděpodobně Ben nebo Emily. A o tom autě zatím nic.“


    Parnell se otočí na Renée. „Prověřili jsme u Thomase Lapainea, jestli nezná jména Hicksových a Saskie, je to tak?“


    Renée nemá šanci dostat se ke slovu, protože ji Steeleová převálcuje: „Bože, nemluvte přede mnou o tom pitomci Lapaineovi. Ten nám pomáhá stejně jako jednonohý hráč v soutěži v kopání do zadku. Neví o své manželce nic kromě toho, co chtěla, aby věděl.“ Parnell si odkašle. Zlomyslně a jedovatě. „Ale pořád ho prověřujeme. Seth se zaměřil na Facebook té jeho milenky, Abigail Shawcroftové, a myslí si, že jí možná dal sbohem. Na svém profilu zveřejňuje takové ty tajuplné citáty o zlomeném srdci a soběstačnosti: Nechť tvoje slzy zalévají semínka tvého budoucího štěstí a podobné blbosti. Jestli ji nechal, určitě stojí za to, abychom ji znovu vyslechli a zjistili, jestli nemůžeme rozbít jeho alibi. Renée, promluvíš si s ní jako žena se ženou, ano?“ Renée přikývne.


    „Víte, co mě vážně štve?“ snažím se ze všech sil změnit téma. „Thomas Lapaine není náš muž, tím jsem si téměř jistá. Když Alice přijela do Londýna, vrátila se ke svému původnímu jménu. Tak ji znala Saskia i ostatní dívky z bytu. Proč by to dělala?“


    „Návrat ke kořenům,“ navrhne Renée.


    Steeleová na ni ukáže prstem. „Aha, a to mě vede do Mulderrinu.“ Cítím, jak mi tělem projede zcela nevítaná vlna horka. „Komu by se líbil výlet hned po Vánocích?“ zeptá se s úsměvem. „Nejsem přesvědčená, že tam něco objevíme, ale protože nemáme téměř žádné stopy, myslím, že bychom tam měli zajet, abychom to všechno víc pochopili. Nikdy nevíme. Možná že byla Alice, Maryanne, nebo kdo vlastně, s někým ze své minulosti v kontaktu a ten si to nechává jako tajemství jen pro sebe? Když tam dojedeme, budeme mít větší šanci to z nich vytáhnout. A když z nich nic nedostaneme, taky dobře. Můžeme pak oficiálně tento směr vyšetřování opustit.“


    „Já pojedu.“ Můj hlas zní směšně. Na vteřinu zaváhám, jestli jsem to byla vážně já, kdo to řekl.


    „Bingo. Výborně, Kinsellová.“


    Steeleová zatleská, jako kdyby se jí dostalo odpovědi, na kterou čekala. A po pravdě – asi to tak i je. Nehledě na všechna její prohlášení typu dokud mi všechno hlásíte ji podezřívám, že by mě stejně radši viděla někde mimo. Raději ať sleduju chatrná vodítka v zahraničí, než abych se vrtala blízko ohniska případu.


    Kdyby tak věděla.


    Steeleová se postaví. Rozpouští třídu. „Takže, lidi, myslím, že je to všechno. Díky, že jste přišli v tuhle příšernou hodinu, ale jak víte, od půl deváté si mě žádá Blake, takže jinak to nešlo. Uvidíme, co se vám podaří dneska zvládnout. Alibi Natea Hickse je priorita, ale proklepněte ho trochu i celkově. A pak si proboha užijte ty zatracené Vánoce. Cat, na pondělí vám zařídíme letenku.“ Ke cti jí slouží, že počká, dokud všichni neodejdou a nejsou v doslechu. „Nezapomeňte zavolat Dolores – doktorce Allenové –, jestli by vás nemohla přeobjednat na dřívější hodinu, ano? Nemyslete si, že se z toho tak lehce vyzujete.“


    Jdu ke svému stolu a celé dopoledne se chovám, jako kdyby mě myšlenka na Mulderrin nesdírala z kůže. Čtyři hodiny poletuju po kanceláři jako pilná včelka dělnice – vařím čaj, probírám různé teorie, dělám papíry, nadávám nad tabulkami. Dokonce uvažuju i o tom, že zavolám sestře, jen abych si zaplnila hlavu benigním svátečním chmýřím, ale ještě jsem se úplně nerozhodla, co budu dělat o Vánocích, a na souboj nejsem připravená.


    Jako obvykle, když potřebuju neutralizovat svůj strach, se otočím na Parnella.


    „Stihnul jste to včera večer na ten koncert?“


    „Stihnul.“ Nakloní se a nabídne mi domácí koláček s ovocnou náplní. „Zpátky na sever jsem jel jako o závod, dokonce jsem to na Stroud Green Road obrátil do protisměru, a víš, jaké byly ty jejich hrozně důležité role?“ Je mi jasné, že nemluvíme o hlavních hvězdách. „Zvědavé ovečky,“ dopoví se smíchem. „Přesně tak to stálo v programu – Joe a James Parnellovi: zvědavé ovečky.“


    A vsadím se, že jsi umíral pýchou. Ten rok, kdy jsem hrála Marii, musel táta odjet na poslední chvíli „něco“ zařídit do Manchesteru.


    Taky se zasměju. „A na co byly zvědavé?“


    „Kdo ví? Asi až se objeví Anděl Páně? Ale chválabohu, herci z nich nebudou! Joe byl spíš neposedná ovce a James stál celou dobu otočený k publiku zadkem.“


    „Takže mrzutá ovce?“


    „Nejspíš,“ přitaká a znovu se rozesměje.


    S dočasně uklidněnými emocemi zavolám Aidenu Doyleovi. Jen rychlý zdvořilostní telefonát, abych mu řekla, že se budu v Mulderrinu vyptávat. Nemůžu si pomoct, ale cítím se trochu zklamaně, když se spustí záznamník a já skončím tím, že mu nechám dlouhé, zkomolené vysvětlení kdy, kdo a proč, přidám informaci o ceně nízkonákladových letenek a také vyjádřím naději, že stráví když už ne šťastné, tak snesitelné Vánoce, s ohledem na Maryanne a fakt, že se jeho táta necítí moc dobře bla bla bla. Plácám a plácám a záznamník se zatím vypnul.


    Parnell se na mě dívá nějak divně. Rychle odložím telefon a rozptýlím ho otázkou: „Nějaké nové informace, šéfe? Viděl ji snad někdo? Poslední dobou nebo během těch ztracených let?“


    Parnell zvedne hromadu papírů a hodí mi je. „Spousta lidí ji viděla, ale nic vzrušujícího. Craig s Benem to celý den prověřují, ale žádný z volajících mi nevyrazil dech. Nikdo z nich neřekl, že by ji viděl s někým dalším, a vlastně jen pár z nich si je absolutně jistých, že to byla ona.“


    Přesto je prolistuju, všech sedmašedesát. Jsem prakticky v kómatu a přemýšlím o obědě, když mi zazvoní telefon. Volají z recepce.


    „Kinsellová.“


    „Nějaká dáma si vás žádá, zlato.“


    V pozadí slyším zpívat nějakého opilce. Myslím, že jsem právě identifikovala, že Rudolph, sob s červeným nosem, měl velmi zářivého ptáka.


    Bože, kouzlo pracovního svátečního dne.


    „Má ta dáma nějaké jméno?“ zeptám se – nebo zařvu, soudě podle Parnellovy reakce.


    Úředník na recepci zvýší znovu hlas: „Má, a taky mi ho řekla, ale máme tady nezvladatelného opilce – někoho jako Dean Martin, slyšíte ho? Takže jsem to jméno přeslechl, omlouvám se.“


    „Nevadí, ve vteřině jsem dole.“


    S trochou štěstí uslyším další verš.
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    Na okamžik jsem ji nepoznala. Na sobě má khaki kabát zapnutý až k nosu a vlasy si pevně stáhla, takže se jí prameny karamelové a medově blonďaté barvy nepohupují jako obvykle v celé své kráse kolem ramen. Ale zamračený výraz ji prozradí. Stejně jako nákupní tašky, které má úhledně naaranžované u nohou jako štěňátka –

    Liberty, Smythson, Penhaligon, Cos. Upřeně se dívá někam do prostoru – absolutně nevnímá pod obraz zpitého zpěváka v kostýmu sněhuláka, který si do hlášení o svém prohřešku právě připisuje další, a to rasistickou verzi koledy Deck the Halls, opepřenou podivnými výkřiky „Nevzdávejte se Irské republikánské armádě“. Když mě vidí, vypadá překvapeně. Jako kdyby zapomněla, kde je a proč sem přišla.


    „Paní Hicksová.“


    Rychle se zvedne a židle, kterou nadzvedla, narazí na zeď, takže leknutím až nadskočí. Otupěle se omluví a začne sbírat tašky.


    „Gina, prosím. Omlouvám se, že jsem vás tady tak přepadla, máte hodně práce?“


    Přiložím kartu a otevřu dveře. „To je v pořádku, pojďte dál.“


    Nejdřív zkusím jednu ze skličujících místnůstek – mám totiž pocit, že povedeme skličující konverzaci. Ale na dveřích visí cedulka, že je obsazeno, a z místnosti vychází příšerný nářek. Nějaká zbloudilá duše se octla na neveselém konci čehosi. Takže Ginu zavedu do jedné z hlavních výslechových místností a odolám touze poděkovat jí, že díky ní to v místnosti okamžitě moc hezky voní.


    Sundá si kabát. Odmítne nabízený čaj.


    „Co pro vás můžu udělat, Gino?“ Hlavou mi víří asi sto hypotéz. Především ta, že Gina není úplný idiot a ví, že jejímu manželovi včera večer nemělo zabrat deset minut, než nás bezpečně doprovodí k hlavní bráně. A jestli se jí nepodařilo dostat odpovědi z něj, chce je ode mě. „Předpokládám, že jste jen náhodou nešla kolem?“ pronesu a botou šťouchnu do tašky z obchodu Smythson. „Nebo je snad nějaká šance, že tohle jste přinesla pro mě? Za jeden jejich diář bych položila život.“


    Sklopí pohled. „Aha, tohle.“ Opět ten záblesk dezorientace. „Vezměte si ho. Myslím to vážně. Už jsem jich koupila dost. Víc než si zaslouží.“ A opravdu se sehne pro tašku a podá mi ji. Zavrtím hlavou a je mi trochu trapně. „Jen jsem potřebovala výmluvu, proč jedu do města. Abych se mohla stavit tady.“


    Nic neříkám a pozorně studuju její obličej. Je méně pozoruhodný, než jak jsem si ho představovala. Atraktivní, ale všedním způsobem. Osvětlení v těchto místnostech funguje jako skvělý nivelátor.


    Zhluboka si povzdechne. „Znala jsem ji. Alici.“ Odmlčí se a sdělení přeformuluje: „Neznala jsem ji, ne opravdu. V minulosti se naše cesty zkřížily. Krátce, ale intenzivně – dalo by se říct.“


    To jsem nečekala. V hlavě mi pulzuje krev. Přední lalok mě upozorňuje, že teď právě nastal čas, abych použila svůj úsudek a došla pro Parnella.


    Ale přála si mluvit výslovně se mnou.


    Nechci, aby zpanikařila ještě dřív, než vůbec začneme.


    Ze stejného důvodu taky spolknu slova lhát policejnímu důstojníkovi, ale oznámím jí, že všechno musím nahrávat, a také ji oficiálně upozorním – nejméně varovným hlasem jakého jsem schopná – na možné následky.


    „Bože, nevím, kde mám začít.“ Nakloní hlavu doprava. Slyším, jak jí v napjatém krku zakřupe. „Jen jsem se snažila udělat dobrou věc, a teď se v tom topím. Omlouvám se, že jsem lhala. Jen jsem…“


    „Začněte od začátku,“ vyzvu ji tak milým hlasem, jako bych vrkala. „To je v pořádku, Gino, děláte správnou věc.“


    „Dobře.“ Položí si ruce dlaněmi na stůl a zaujme pozici jako při obchodním vyjednávání. „Asi před čtyřmi lety jsme na tom s Natem nebyli dobře. Vlastně to bylo dost špatné. Absolvovali jsme IVF, ale nedopadlo to. A to nás rozdělilo. Myslím, že hlavně proto, že jsme oba měli dítě s jiným partnerem.“ Můj výraz mluví za vše. „Aha, omlouvám se, Leo je můj a Amber je Nateova. Když jsme se dali dohromady, Amber byly teprve čtyři roky a Leovi sedm, takže jsme je spíš brali jako naše společné. Smutně popotáhne. „Nateova manželka zemřela rok poté, co se narodila Amber. Na nediagnostikovanou srdeční vadu.“ Rysy jí najednou ztvrdnou. „A můj exmanžel je absolutní budižkničemu, kterého nikdy Leo nezajímal, takže jsme se okamžitě stali malou rodinou.“


    „Ale je přirozené, že jste chtěli společné děti.“


    Sklopí oči a přikývne do stolu. „Předpokládali jsme to. Prostě jsme to brali jako samozřejmost. A když se to nestalo… Je to kruté a nelogické, ale když máte dítě s někým jiným, a nemůžete otěhotnět se současným partnerem, něco to s vámi udělá. Vidíte ho jinak. Vidíte celý vztah jinak. Každopádně nám se to přihodilo, nemůžu mluvit za všechny. Myslím, že jsme jeden druhého nakonec nesnášeli. Bylo to neuvěřitelně zlé období. Nate se plně věnoval práci, což znamená, že byl pořád někde na večeřích s klienty. A já jsem noc co noc byla sama se svým žalem.“ Její oči si přejí, abych ji pochopila. „Vím, že to zní dramaticky, ale přesně to jsem cítila – žal.“


    „Chápu,“ říkám tím nejkonejšivějším tónem, jakého jsem schopná. „A Alice? Jak ta do toho zapadá?“


    Hluboký povzdech. „Jak jsem říkala, Nate se ponořil do práce a já jsem trávila čas na internetu. Na diskusních fórech o IVF. Takových, kde si ženy dodávají podporu. Nejdřív jsem jen chtěla nějak zabít čas, ale pak jsem začala rozeznávat některá jména, pravidelné návštěvnice. A nakonec si člověk vytvoří taková podivná přátelství.“


    „S Alicí jste se setkala na takovém diskusním fóru?“


    Znovu přikývne. „Nakonec člověk mluví o všem možném. Nejde jen o příběhy plné smutku. Zjistíte, že se bavíte o tom, co dávají v televizi, o restauracích, manželech, prostě o všem. A já jsem si s Alicí povídala docela hodně a jednoho dne jsem se zmínila, že jsem byla v Hampton Court, a jak je hezké, že tak skvostný palác stojí nedaleko, a ona napsala: ‚Oh, tak to musíme bydlet kousek od sebe.‘ Ukázalo se, že opravdu ano – bydlela v Thames Ditton, viďte? A tehdy to začalo. Začaly jsme si povídat samy a dohodly jsme se, že se sejdeme. Nešlo o nic závazného, jen jsme si řekly, že zajdeme na kafe, až zase budu blízko jejího domu, nebo když ona bude mít cestu někde blízko mě…“


    „Takže jste získala dojem, že jezdí pravidelně do Londýna?“


    Nepatrně pokrčí rameny. „Ano, myslím, že ano.“


    Poznamenám si to. „Dobře, takže jste se sešly?“


    „Ano, jen párkrát. Jednou, když jsem jela jejím směrem, protože jsem potřebovala koupit nějaké věci Amber, a pak několikrát v kavárně kousek od našeho domu. V Donatella Caffé, ale tenkrát se to jmenovalo jinak. Ale název jsem zapomněla.“


    „A co vám o sobě řekla?“


    Hovorně se nakloní dopředu. „To je právě ono, většinou to dopadlo tak, že jsem mluvila jen já. Zdálo se mi, že je dost plachá, a rychle jsem věděla, že se z nás nestanou nejlepší kamarádky, ale pamatuju si, že se s manželem snažili asi rok, a i když byla ještě mladá, hodně, opravdu hodně ji stresovalo, že se jim to nedařilo.“ Pronikavě se zasměje. „Mně bylo po čtyřicítce, snažili jsme se celé roky, a nakonec jsem to byla já, kdo radil jí.“


    „To vás asi muselo frustrovat.“


    „Přesně tak. Bylo toho na mě moc. To je taky důvod, proč jsem s ní postupně přerušila styky. Různě jsem se vymlouvala, proč se s ní nemůžu sejít. Nezdálo se mi, že by jí to příliš vadilo. A pak se to s Natem urovnalo, můj život se vrátil do vyjetých kolejí a… viděla jste, kam to vedlo.“


    „Dočkala jste se happyendu.“


    Usměje se. „Myslím, že ano. I když to tak vždycky nevypadá. Když se vykakají na podlahu v obchodě John Lewis nebo když si chtějí hrát na piknik ve tři ráno.“


    Rozesměju se. Je to dobrá společnice. Chápu, proč se jí Alice otevřela.


    „Vážně, když jste trochu starší, je to mnohem těžší.“ Přeměří si mě pohledem. „Kolik vám je? Pětadvacet? Moje rada je, abyste to neodkládala moc dlouho. Pak vám bude scházet energie. Když se mi narodil Leo, bylo mi osmadvacet – to bylo absolutně o něčem jiném.“


    Usměju se. „Vezmu to v úvahu. Takže jste od té doby Alici neviděla – až dokdy?“


    Vypadá, jako kdyby jí ta vzpomínka otřásla. „Asi před měsícem, možná ani ne. Prostě se najednou objevila. Překvapila mě. Ne u našeho domu, ale když jsem šla k bráně. Vezla jsem dvojčata v kočárku. Upřímně můžu říct, že nikdy nezapomenu na její výraz, když je viděla.“


    „Měla jste pocit, že vám hrozí nebezpečí?“


    Rychle odpoví: „Ne, ne, nic takového. Vypadala… zoufale. Vím, že je to hloupost, ale cítila jsem se hrozně. Téměř jako kdybych ji zradila. Vím, že to zní směšně.“


    „Jak věděla, kde bydlíte?“


    Rozmrzele zakroutí nepatrně hlavou. „Ve skutečnosti čekala v kavárně na hlavní třídě. Několikrát, jak mi řekla. Předpokládala, že někdy kolem projdu, a pak šla za mnou.“


    „A co chtěla?“


    „Řeknu vám, co jsem chtěla já, detektive Kinsellová.“


    „Cat, prosím.“


    „Chtěla jsem, aby mi šla z cesty, Cat. Nate se měl každou chvíli objevit a o mých dobrodružstvích na diskusních fórech nic nevěděl. A chtěla jsem, aby to tak zůstalo.“ Opět ten prosebný pohled. „Celá ta záležitost s IVF nás téměř zničila. Tenkrát to bylo hrozné, opravdu příšerné. A já jsem nechtěla, aby se to všechno znovu vrátilo.“


    Přikývnu s pochopením, které je, myslím, jen částečně upřímné.


    Gina pokračuje: „Takže jsem nechala dvojčata s Leem. Řekla jsem, že jsem zapomněla kartu ve Waitrose a musím se pro ni vrátit. A zavezla jsem nás do parku King George’s. Byla ve strašném stavu, vypadala hrozně.“


    „V jakém smyslu hrozně?“


    „Nebyla přímo zanedbaná, ale vypadala uštvaně. Určitě nevypadala tak, jak jsem si ji pamatovala. Jako kdyby rezignovala na život, řekla bych.“


    „A co tedy chtěla?“ zopakuju.


    Podívá se na mě prázdným pohledem. „Peníze. Říkala, že opustila svého manžela, že je IVF nakonec rozdělilo a že potřebuje nějaký čas, aby si ujasnila, co bude dělat, ale že nemá žádné prostředky. Abych byla upřímná, celé to znělo trochu melodramaticky.“


    Všechno by souhlasilo, ale je tady něco, co nedokážu pochopit.


    „Potřebuje peníze, takže běží za někým, s kým se před čtyřmi lety párkrát sešla na kafe?“


    Oči se jí souhlasně rozšíří. „Přesně tak! Je to šílené, viďte? Ale říkala, že si pamatuje, jak jsem na ni tenkrát byla milá, jak jsem ji podporovala, a že jsem pravděpodobně jediným člověkem, který ji pochopí, protože jsme se s Natem dostali téměř do stejné situace. Říkala, že nemá blízkou rodinu ani přátele, na které by se mohla obrátit.“


    Což souhlasí.


    „Bylo mi jí líto. A taky jsem se cítila provinile. Je těžké to vysvětlit někomu, kdo tím neprošel, ale cítila jsem se opravdu mizerně, protože mě viděla s dvojčaty. Vím, jaké to je, když vidíte jiné lidi, kteří mají, po čem vy sama tak toužíte. A to, že jsem o deset let starší, jí muselo připadat ještě dvakrát nespravedlivější.“


    „Takže jste jí nějaké peníze dala?“


    „V peněžence jsem měla šedesát liber a ty jsem jí dala. Ale řekla jsem jí, a nelhala jsem, že víc jí dát nemůžu. Nate není přímo lakomý a nekontroluje výdaje, ale i kdybych chtěla, nedokázala bych mu vysvětlit, kam se větší suma poděla.“


    „A Alice to vzala?“


    „Ano. Nebyla agresivní, jestli máte na mysli tohle. Řekla, že to úplně chápe, a taky řekla, že možná bude muset uvažovat o tom, že se vrátí k manželovi. Aspoň na chvíli. Ale že s jistotou ví, že má její manžel poměr a že je to velmi ponižující.“ Nemá daleko k pláči. „Docela mě to vzalo. Leův otec, jestli ho tak můžu označit, mě podváděl. Zůstala jsem s ním, protože jsem si tenkrát myslela, že nemám žádnou jinou možnost. A Alice pro to použila opravdu výstižné slovo – ponižující.“


    Nate Hicks a Saskia Frenchová. Chce se mi za ni zvracet.


    Gina pokračuje: „Takže jsem jí řekla – bylo to impulzivní a hloupé, já vím –, že může na chvíli bydlet v jednom z našich bytů, jestli jí to pomůže. A byt na King’s Cross, kde bydlí Saskia, se zdál jako jediná realistická možnost, pokud jsem ji chtěla udržet dál od Natea. Jak jsme říkali, Saskia byla tak tichý nájemník, že jsme téměř zapomněli, že tam bydlí. Především Nate, protože ten byt je můj.“


    Zamračím se. „A Saskii nevadilo, že má zničehonic spolubydlící?“


    „Řekla jsem jí, že je to rodinná přítelkyně, že je to jen dočasné a že jí na ten měsíc snížím nájemné.“ Ústa se jí zkřiví do úsměšku. „Saskia ví, že si nemá na co stěžovat. Víte, za sedm let jsem jí nezvýšila nájem. A jak se mi odvděčí? Udělá z mého bytu bordel!“


    „Takže je pravda, že jste nevěděla o Saskiině… profesi?“


    Vypadá zděšeně. „Bože, nevěděla. Opravdu ne.“


    „Ale Saskia se musela obávat, že se to prostřednictvím Alice dozvíte, nebo ne?“ Do zápisníku si napíšu motiv. „Byla jste s Alicí v kontaktu od chvíle, kdy se nastěhovala?“


    „Ne, vůbec.“


    „Měla vaše telefonní číslo, e-mailovou adresu?“


    „Ne. Před několika lety jsem si změnila mailový účet. Vykradli nás. Chtěla jsem změnit všechno. A ne, nedala jsem jí svoje telefonní číslo, protože jsem s ní chtěla komunikovat co možná nejméně. Řekla jsem jí, že jestli se se mnou bude potřebovat spojit, ať dá vědět Saskii a já jí zavolám.“


    Pochybovačně se na ni podívám. „A tím to skončilo? Nechala byste ji v tom bytě na neomezeně dlouhou dobu?“


    Položí si ruce do klína a pevně je semkne. „Původně jsem si myslela, že ji tam nechám pár týdnů a pak uvidím, jaké má plány. Ale pak se začaly blížit Vánoce a stalo se to s mým tátou. Ne že bych na ni přímo zapomněla, ale nebylo to pro mě v tu chvíli důležité. A nepožádala bych ji, aby se odstěhovala těsně před Vánocemi. Byla bych tak trochu jako Ebenezer Scrooge, nemyslíte?“


    Přesednu si na židli dopředu. „Gino, víme, že Alice byla v Donatella Caffé v pátek 12. prosince, jen pár dní před svou smrtí. Myslíte si, že tam mohla přijít kvůli tomu, aby vám řekla, co se děje ve vašem bytě? Co Saskia dělá? Chci tím říct, že by to bylo to nejmenší, co by mohla udělat, vzhledem k laskavosti, kterou jste jí prokázala.“


    „Tak to opravdu nevím. Můžu vám říct jen to, že jsem ji neviděla. Určitě nepřišla k nám domů. Díkybohu.“ Bouchne se dlaní do prsou. „Panebože, nemyslíte si, že s tím má Saskia něco společného?“


    „Ne nezbytně,“ lžu, „ale Saskia nám lhala. Vyprávěla nám neuvěřitelnou historku o tom, že se s Alicí setkala v baru. A taky říkala, že Alice byla prostitutka. Proč by to dělala?“


    Přemýšlí o tom. „Podívejte, s touhle lží nemám já osobně nic společného, ale jasně jsem dala najevo, že nechci, aby se Nate dozvěděl, že v bytě Alice bydlí. Takže cokoli Saskia řekla, bylo jen proto, aby vás nic nepřivedlo ke mně. Jak jsem říkala, moc dobře ví, že si nemá na co stěžovat. Dostane se kvůli tomu do problémů? Bože, a já?“


    Její otázku ignoruju a nechám ji ještě chvíli smažit.


    „Gino, použila Alice někdy jméno Maryanne? Ať už v poslední době, nebo když jste se vídaly dříve? Saskia o ní mluvila od první chvíle, kdy jsme se s ní setkali, jako o Maryanne. Kdežto vy ji znáte jako Alici. Napadá vás, proč by používala různá jména?“


    „Nemám ponětí.“ Zvedne ruce. „Opravdu. Řekla jsem vám všechno, co vím. A omlouvám se, že jsem lhala. Za celý svůj život jsem neudělala snad nic horšího, než že jsem musela zaplatit pokutu v knihovně, ale zpanikařila jsem. Chtěla jsem jen zůstat mimo. Je to opravdu hrozné a já jsem z toho všeho vážně zničená. Pořád myslím na to, že by možná byla naživu, kdyby se vrátila k manželovi.“ Začíná být mírně hysterická a mluví stále rychleji: „Měla jsem jí říct, aby se vrátila k manželovi, viďte? Ale opravdu jsem se jen snažila udělat dobrou věc.“


    „Já vím, já vím,“ uklidňuju ji. Abych ji vrátila k tématu, zeptám se: „Vzpomněla byste si na názvy některých diskusních fór, která jste navštěvovala?“


    Nervózně se zatahá za ret. „Ne, bohužel ne, nevzpomenu si. Mám pocit, jako by se to stalo v minulém životě. A laptop, který jsem tehdy používala, už nemám. To si můžete ověřit. Vzali ho tenkrát ti hajzlové, když nás vykradli.“


    Nemůžu říct, že bych byla příliš zklamaná. Jestli ta fóra Alice v poslední době navštěvovala, technici je najdou.


    Ačkoli mohla používat svůj telefon.


    „Co se teď bude dít?“ Gina se předkloní a mě na vteřinu napadne, že mě chce vzít za ruce, ale zarazí se asi centimetr od nich. „Co se bude dít ohledně faktu, že jsem lhala?“


    Maření výkonu spravedlnosti by bylo na dlouho. Pochybuju, že by bylo ve veřejném zájmu, abychom plýtvali cennými zdroji a stíhali na scestí svedeného milosrdného samaritána. Ale bránění policistovi ve výkonu by možná prošlo. Určitě jsme stíhali za méně.


    A přesto, když se na ni podívám, cítím jen lítost. Lítost k ženě, která se snažila udělat dobrou věc. K ženě, která je na pokraji svých sil, protože se stará o batolata, dozoruje dva puberťáky a k tomu jí pod vlastní střechou pomalu umírá otec.


    Lítost k ženě, jejíž manžel spí s prostitutkami.


    Odsunu lítost a nasadím svůj nejpřísnější tón: „Tentokrát nic nepodnikneme, Gino. Ale buďte si vědoma toho, že hrozba stíhání se stane opravdu reálnou, pokud zjistím, že něco z toho, co jste mi dnes řekla, je lež, nebo jestli jste mi něco zatajila. Rozumíte mi?“


    Oči se jí zalijí slzami a začne po kapsách hledat kapesníčky. „Děkuju vám, detektive Kinsellová. Děkuju. Přísahám, nic dalšího není. Teď bych jen chtěla zapomenout, že se tohle někdy stalo, a jít domů ke své rodině.“


    Zůstanu sedět, zatímco si bere své tašky a obléká kabát.


    „Určitě byste si měla promluvit se svým manželem. Jakmile někoho zatkneme a případ se dostane k soudu, s největší pravděpodobností budeme potřebovat, abyste vypovídala. Aliciny poslední týdny se stanou věcí veřejnou a on to zjistí.“


    Rychle zakroutí hlavou. „Ne, ne, to nemůžu, hrozně by zuřil. Jestli to někdy v budoucnu budu muset udělat, tak to udělám. Ale teď se tím nebudu zabývat, až pak…“


    Myslím na Natea Hickse a Saskii Frenchovou. Saskii Frenchovou a její každá sebevědomá přítelkyně by to udělala, kdyby se trochu obtěžovala. Myslím na Ginina nevěrného exmanžela. Na ponížení, které snášela.


    Myslím na všechny pohlavně přenosné choroby, kterým ji její zasraný manžel vystavuje.


    „Gino, věřte mi, opravdu byste si měla s manželem promluvit.“


    A já si opravdu potřebuju promluvit se svým šéfem.


    Steeleová stále někde okouzluje pohlaváry, takže všechno vyklopím Parnellovi. Téměř se nenadechuju v naději, že bude tak oslněný rychlostí informací, že mě zapomene seřvat, že jsem nezarazila výslech a nezavolala ho k němu.


    Ale neseřve mě. Právě naopak. Možná proto, že by vypadalo trochu uboze a nepříliš slavnostně, kdyby mě rozcupoval na kousky pár hodin předtím, než mě pošle na tvrdě zaslouženou vánoční dovolenou.


    Možná proto, že mi věří. Kvůli čemuž cítím velmi různorodou směsici pocitů, z nichž ale ani jeden není úplně příjemný.


    Říká, že jsem udělala správně, když jsem Ginu z ničeho neobvinila. Ale že možná Saskii Frenchové stejnou laskavost neprojevíme. Její příběh o tom, že se Maryanne živila jako prostitutka, a hlavně ona konverzace o „pochybných klientech“ nás mohla zavést absolutně špatným směrem. Hodiny a hodiny strávené zbytečným honěním neexistujících zákazníků. Tohle Parnell hodnotí mnohem tvrdší optikou než skutečnost, že nám Gina Hicksová opomněla sdělit pravdu. Státní zástupce s tím jistě bude souhlasit.


    Ale Saskia lhala, aby chránila Ginu.


    Možná jsem ji měla obvinit?


    Udělám čaj a pak s Parnellem studujeme tabuli ve vyšetřovací místnosti a Saskiino jméno dvakrát podtrhneme červeným zvýrazňovačem – za každé jedno tajemství, které skrývala před Ginou a které mohla Alice Lapaineová odhalit. Její vztah s Gininým manželem a způsob obživy. Dle Parnellových instrukcí volám Saskii, abych jí oznámila, že se má v pondělí dostavit na stanici. Půjde jen o neformální rozhovor, kvůli kterému si nemusí dělat starosti. Ale ozve se mi jen její hlasová schránka s namluveným nudným vzkazem volajícímu, aby zanechal zprávu a že se mu pokusí zavolat.


    To pokusí mě rozčílí. Ona sebedůležitost říkající: Jsem tak zaneprázdněná.


    Což ze mě dělá pěkného pokrytce, protože mám za posledních čtyřiadvacet hodin šest nepřijatých hovorů od ségry.


    Navolím Jacquiino číslo. Po třech zazvoněních hovor přijme.


    „Tys mi volala?“ zeptám se s notnou dávkou ironie, kterou Jacqui zřejmě nikdy nerozezná.


    „Šestkrát, Cat. Nikdo nemá tolik práce, ani ty ne.“


    Neříká to ošklivě, ale nad tou její morální spravedlností velké sestry skřípu zuby.


    „Podívej, Jacqs, jen jsem…“


    Přeruší mě: „Já vím, jak hrozně jsi důležitá, takže se neboj, vyřídím to rychle. Přijdeš zítra na vánoční oběd? Ne, dovol, abych to přeformulovala – zítra přijdeš na vánoční oběd. Chci jen vědět, v kolik tady budeš. Finn potřebuje pomoct se svým legem z Batmana a já, Ash a táta jsme evidentně k ničemu.“


    Finnovo jméno to zpečetí. Řeknu si, že jeho nádherná tvářička a neutuchající nadšení nějak vyváží bublající nepřátelství, které vždy hrozí vyplout napovrch, když se moje rodina sejde v uzavřeném prostoru. Učebnicová rovnováha, samozřejmě.


    „Přijdu,“ odpovím Jacqui. „V kolik hodin je oběd?“


    „Kolem třetí, ale to neznamená, že se objevíš ve dvě padesát pět. Bylo by hezké, kdybychom jednou strávili opravdový rodinný den.“


    V hlavě mi šrotuje, co míní tím opravdový, ale vydám nějaký neidentifikovatelný zvuk, který si Jacqui vysvětlí jako souhlas.


    „Jo, a Finn ti pravděpodobně bude chtít ráno zavolat, aby ti řekl, co mu přinesl Santa, tak zvedni ten svůj mizerný telefon, prosím.“ Tentokrát vydám souhlasný zvuk. „S tátou něco je. Něco se s ním určitě děje.“


    Přeju si, abych nebyla tak vysazená na jakoukoli zmínku o tátovi, ale v mém brnění je štěrbina, kterou prosákne zvědavost. „Jak to myslíš? Co je s tátou?“


    „Nebere mi telefon! Obvykle je spolehlivý, ale poslední dobou… třeba zrovna v pondělí…“


    Slova ze mě vytrysknou: „Táta? Spolehlivý?“


    „Ano,“ opět ten káravý tón. „Měla by ses v lidech aspoň někdy snažit vidět to dobré. Chová se k nám úžasně.“


    „Vážně? A v čem to spočívá?“ Projede mnou vlna rozčílení, zaujatosti i nečekaný osten žárlivosti. Je malý zázrak, že se mi podaří znít nezainteresovaně.


    „V tisíci různých věcech, Cat. Ale hlavně se to týká Finna. Věděla jsi o tom, že když má Ash noční, táta chodí k nám domů pro případ, kdyby se mnou někdo musel odjet do nemocnice? Tedy obvykle k nám chodí…“


    Na okamžik se všechno zastaví. „On měl Finn další záchvat? Jdete k neurologovi, viď?“


    „Ne, ne, nic se nestalo, měl jen takový menší záchvat minulé pondělí v noci. To je v pořádku. Finn je v pořádku. Ale byl to zákon schválnosti, protože Ash měl v pondělí noční a táta na poslední chvíli odvolal, že k nám přijde.“


    „Pan Spolehlivý,“ poznamenám bez náznaku triumfu.


    „Jenže to právě myslím,“ řekne Jacqui. „Vůbec se mu to nepodobá. A celou noc jsem se mu nemohla dovolat, abych mu dala vědět, co se stalo. Hlasová schránka, hlasová schránka, pořád jen ta zatracená hlasová schránka. Ale abych byla spravedlivá, druhý den z toho byl zničený.“


    „A kde teda byl?“


    Začne se mi zvedat žaludek. Dneska jsem toho sice moc nesnědla, ale z hladu to není. Je to něco jiného.


    „To nevím. Říkal, že mu do toho něco přišlo. Víš, že mu do soukromí nestrkám nos.“ Jacqui mluví zcela klidným tónem. Nejradši bych s ní zatřásla. Třásla bych s ní tak dlouho, dokud by jí z očí nespadly růžové brýle a neprohlédla ho. „Kde by asi člověk byl v pondělí v noci? Předpokládám, že v posteli.“ Nepříjemně se zasměje. „Ale je otázka, v čí posteli. Noel si myslí…“


    Co si „Noel myslí“, se rozplynulo někde v mlze, tedy tam, kam to patří. V hlavě mi zní Jacquiina slova. Jsou ohlušující – jako vyzvánění výstražného zvonu.


    Kde by asi člověk byl v pondělí v noci?


    Slyším, jak otevírá a zavírá zásuvky, cinkání příborů a známé bouchnutí dveří mamutí ledničky, protože Jacqui chodí po kuchyni a pořád něco dělá, aby se nemusela zastavit a přemýšlet o skutečnosti, že táta dal před ní a Finnem přednost něčemu jinému.


    Taky se na to snažím nemyslet. Snažím se nemyslet na otázku, kterou opakovaně kladu různým lidem už deset dní tohoto vyšetřování.


    „Kde jste byli mezi jedenáctou večer v pondělí 15. prosince a pátou ráno v úterý 16. prosince?“


    „Říkal, že mu do toho něco přišlo.“
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    Pondělí 1. června


    Policie se u babičky zastavila druhý den, když jsem si hrála na Medvědí detektivy, což byla úžasná hra, ve které jsem ve stylu Hercula Poirota shromáždila všechny svoje medvědy, aby mohlo být tajemství Maryannina zmizení dramaticky odhaleno.


    Máma řekla, že je to „nevkusná hra“, a jestli by nebylo hezčí, kdybych se naučila hrát dámu.


    Táta poznamenal, že dáma je nudná až hrůza, a zeptal se mě, jestli se může připojit.


    Můj vycpaný tučňák se metamorfoval do Gabea McSheye – dobře známého opilce a poslední osobu, která, podle Jacqui, Maryanne viděla, jak si vykračuje po Long Road směrem do města. Táta ho perfektně předváděl. Zadrhával, když přísahal, že je nevinný, a po jiném plyšákovi, který se díval jeho směrem, se ohnal ploutví.


    Tak moc jsem se smála, až mě až pálily tváře.


    Pat Hannon se proměnil v Hnědáče, starou vyzáblou věc, kterou jsme našli mezi sekačkou a kolečkem v babiččině polorozpadlé kůlně. Trochu smrděl po terpentýnu a jeho pravé ucho už neexistovalo, ale roztřepené švy kolem pusy Hnědáčovi dodávaly pokroucený zlověstný úsměšek, který nám připadal pro našeho hlavního podezřelého perfektní. Připomínal mi některé chlapy, kteří se scházeli v zadní místnosti naší hospody.


    A do tohohle nesmyslu vpadli dva poldové. Jeden chlap statný jako almara, který se usadil na nejlepší židli, zatímco babička se celá zkroucená opírala o sporák, a druhý mladší, který toho moc nenamluvil, kromě „jo, rád“ na každou nabídku sušenek a čaje.


    Velký polda zvedl Hnědáče za jeho roztrhanou levou tlapku a řekl: „Ahoj, kamaráde,“ a pak s ním na koleně zatancoval přihlouplý irský taneček. Tímhle jedním blbým gestem zbavil Hnědáče příšerného a hrůzu nahánějícího nebezpečí, které z něj vyzařovalo. V tu chvíli jsem ho začala nenávidět, protože mi zkazil moji skvělou hru.


    „Myslíš, že by ten méďa mohl vědět, kde je Maryanne?“ zeptal se velký polda a mrkl přitom na mámu s tátou, naprosto okouzlený sám sebou.


    Řekla jsem mu, že se méďa se špínou nebaví, takže mu sklaplo.


    Táta se začal smát, až se za břicho popadal, což vyděsilo babiččinu fenku jménem Rosie.


    Mámě to tak zábavné nepřipadalo.


    „Narazili jsme na Jacquiino jméno,“ pokračoval velký polda vážně a rádoby profesionálně po svém neúspěšném pokusu s dětmi to umím. „Mohli bychom si s ní pomluvit? V téhle fázi nejde o nic formálního, jen bychom si popovídali.“


    „V téhle fázi“ zřejmě tátu popudilo. Až do té chvíle s nimi přátelsky klábosil. S velkým poldou se smál různým lidem z vesnice a mladého popichoval kvůli zápasu, který jeho tým gaelského fotbalu minulý týden projel.


    „Jacqui tady není,“ řekl táta a položil na stůl další konvici čaje. Nelhal. Jacqui se vypařila hned po snídani, kdy jí máma vynadala, protože se zeptala, jestli by bylo netaktní, kdyby si zašla k Maryanne domů pro svoje cédéčko Chili Peppers. „Ale až přijde, mám ji za vámi poslat na slovíčko na stanici? Nebo budete sedět v hospodě u O’Malleyho?“


    Velký polda se zamračí, ale nic neřekne.


    „Tak co?“ zeptá se táta, směje se a v obličeji má absolutně nevinný výraz. „Nechodíte tam snad pít? Řeknu vám, že v Anglii jsou na tohle jako pes, ale kdyby si představitel zákona nemohl dát pivo nebo dvě k obědu, kam by ten svět spěl, co?“


    Velký polda se zasměje. „Jste dobrý, pane, vážně hodně dobrý.“ Kývne směrem k babičce. „Máš tady učiněného komika, Agnes. Vyprodal by Královské divadlo, bez obav.“


    Táta se znovu zasměje a já jsem zmatená, proč se lidi pořád smějí věcem, které nejsou vtipné. Jako třeba Noel a jeho přiblblý South Park nebo táta a ta servírka v hospodě.


    „Seržante, to byla jen sranda. Nemínil jsem to jako urážku.“ Táta mu podává ruku a všichni v místnosti zadrží dech. Nakonec ji velký polda popadne a stiskne. „Ujišťuju vás, že jakmile se Jacqui objeví, hned ji za vámi pošlu. I když jen sám pánbůh ví, kdy to bude. Znáte to, všichni jsme byli mladí, no ne?“


    „Ale jistě, to není problém, až to bude, tak to bude.“ Velký polda se podívá na hodinky a rychle se postaví. Je trochu nervózní. „Matko boží, jsme tady už hodinu, věřili byste tomu? Tak pojďme,“ vyzve mladšího poldu. „Nebudeme už plýtvat časem tady těch dobrých lidí.“


    Zamíří ke dveřím, ale pak se velký polda zastaví a vypadá, jako kdyby si na poslední chvíli něco rozmyslel. „Když už jsme tady, mohl bych se zeptat taky vás, pane McBride, jestli jste vy sám měl něco do činění s Maryanne Doyleovou?“


    „Něco do činění? Ne, vůbec nic. Chci tím říct, že jsem ji jednou nebo dvakrát potkal. V bufetu. Možná v hospodě U Grogana? Ale to děvče neznám, nikdy jsem s ní nemluvil. Je to hrozná záležitost, co? Doufám, že ji najdete. A doufám, že je v pořádku.“


    Velký polda pootevře dveře a fenka se protáhne ven. Ve škole jsme se učili o pandě, která cítila, že se v Číně blíží zemětřesení.


    Táta tenkrát řekl, že je to dobře známý fakt, že zvířata mají šestý smysl, kterým vycítí pohromy.
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    Šťastné Vánoce! Dostal jste něco hezkého?


    SMS 9.06


    Parnell


    Pořádně vynadáno, protože jsem přišel pozdě domů.

    A elektrické nůžky na živý plot. A ty?


    SMS 9.23


    Ano. Hlasovou zprávu od Aidena Doylea, ve které říkal, že je škoda, že se v Mulderrinu nepotkáme – mohl by mi ukázat místní památky, ha ha –, a jestli bych s ním nezašla na skleničku, až budeme oba zase v Londýně. A že to jeho fotřík ještě nevzdal, i když on sám by si už přál, aby ten starý hajzl natáhl bačkory a zkazil tak Vánoce. Rozloučil se slovy Nollaig Shona Duit, což gaelsky znamená šťastné Vánoce.


    Boží hod ráno. Lidi z celé země navštěvující své milované, bolení hlavy, hory nahodile nakoupených nevkusných dárků. Čokoláda k snídani. Sklenička ještě před polednem. Dawsonovi jsou pryč, takže mám celý dům pro sebe. Společnost mi dělá jen zvuk mého dechu a bouchání a syčení jejich předpotopního ústředního topení. Přemýšlím o tom, že si pustím televizi, ale ticho se mi vlastně docela líbí. Klid před nevyhnutelnou bouří. Tajuplné ticho protne zvonění telefonu chvíli po desáté. Předem s jistotou vím, že mi volá Finn. Bez dechu mi staccatem vyjmenuje spousty hraček, o kterých jsem nikdy neslyšela. A taky přesné pořadí, v jakém si s nimi budeme hrát. S dědou si už hrál Pie Face, ale zbytek si šetří pro mě.


    Děda. Takové příjemné slovo, které evokuje dobrosrdečnost a jablečný koláč. Nikdy se k tátovi nehodilo a několik let ho nesnášel. Nebylo to přesně to označení, na které by letěly dámy, které hodlá svádět.


    Michael McBride. Atraktivní vdovec. Šach.


    Úspěšný podnikatel. Šach – pokud k definici „podnikání“ přistupujete nezodpovědně a vágně.


    Manažer moderního londýnského baru. Šach.


    Děda. To už taková trefa není.


    Lhář – stoprocentní trefa.


    Nebezpečný?


    Ve společensky přijatelných jedenáct hodin dopoledne si naleju skleničku vína a pak další. Čekám, až se mi tátovy rysy rozostří a rozmažou, takže neuvidím jeho obličej.


    Jen zvláštně zkroucené rty, když se v bufetu usmíval na Maryanne.


    Rozmazanou skvrnu opovržení, když se hádali na poli u Duffyho.


    Plíživý pohled, když říká Jacqui, že mu do toho „něco přišlo“, takže v pondělí nemůže zůstat přes noc.


    Musím něco udělat.


    Nejsem si jistá, kdo překvapením vyskočí výš – ona, nebo já.


    Steeleová na mě zírá přes vyšetřovací místnost. V obličeji se jí zračí překvapení a podráždění. Na sobě má šedé úzké džíny, černý rozepnutý svetr a vybledlé tričko s obrázkem skupiny Sonic Youth, které podkope vše, co jsem si kdy myslela, že o detektivu šéfinspektorovi Kate Steeleové vím.


    „Sakra, co tady děláte?“ zeptá se a usadí se na okraji Emilyina stolu.


    „Mohla bych se zeptat na to samé, šéfe.“


    Ironický úsměv. „To byste mohla, ale vy se zodpovídáte mně, má milá, a ne naopak.“


    „Jen jsem šla kolem.“


    Není to úplná lež. Vzdušnou čarou je kancelář do značné míry na trase k tátovi, a vždycky jsem ráda během Vánoc chodila pěšky přes centrum Londýna. Líbí se mi apokalyptický klid a jiskřivý mráz na neprošlapaných cestách. Šla jsem pěšky celou cestu z domova – po Albertově nábřeží, kolem London Eye, přes most Waterloo – a potkala jsem jen pár lidí, kteří mi všichni radostně přáli veselé Vánoce, i když bychom se před pár dny ignorovali a pravděpodobně by nás jakákoli forma kontaktu překvapila. Až na Theobald’s Road se proti mně vyřítila velká skupina, která bezpochyby vyšla po bohoslužbě z kostela svatého Jiří, takže jsem musela uhnout, aby mohli projít.


    Steeleová přimhouří oči. „Dobře, takže jste šla kolem a napadlo vás, že zaskočíte dovnitř. Proč?“


    „Něco jsem zapomněla.“ Hrabu se ve stole a doufám, že něco vhodného najdu. Narazím na lahev vodky, kterou jsem před více než rokem vyhrála v tombole. „Jsem švorc,“ řeknu a vytáhnu lahev. „Napadlo mě, že poslouží jako putovní dárek. Nemůžu se přece u táty objevit s prázdnýma rukama, no ne?“


    Evidentně mi nevěří, ale přistoupí na hru. „Vlastně si myslím, že mám ve stole stejnou lahev. Každoroční Flowersův příspěvek do tomboly, nemám pravdu?“ Postaví se a pomalým krokem zamíří k sobě do kanceláře. „No, když už jsme tady, mohly bychom si připít. Buďte od té dobroty a přineste dva hrnky.“


    Zajdu do kuchyňky, vezmu Parnellův hrnek s logem Arsenalu a další se zbytkem chipsů. Když už jsem tady, nad dřezem vypiju sklenici vody a proklínám se za ty dvě předchozí sklenice vína.


    Utřu si pusu a zamířím ke Steeleové do kanceláře.


    „Mám nám nalít?“ zeptá se, naplní hrnky, přiťukneme si a obě uděláme stejný obličej nad naprosto nechutným obsahem. „Bože, Kinsellová, jestli váš táta není ten nejhorší nepřítel, pak bych mu tyhle kočičí chcanky nedávala.“


    Měla bych se zasmát. Pokusím se, ale i mně to zní falešně.


    Steeleová se opře. Ve svém křesle se kroutí a ušklíbá jako padouch z animované pohádky. „Takže dost těch keců. Proč jste tady?“


    Protože se v téhle kanceláři cítím klidně a schopně. A právě teď, víc než kdy jindy, se potřebuju cítit klidně a schopně. Potřebuju přemýšlet.


    „Už jsem vám to říkala. Jsem švorc, takže jsem si chtěla vzít…“


    „Blbost. Před dvěma dny vám přišla výplata. Myslíte si, že jsem slepá? Celý týden jsem pod vaším stolem viděla nákupní tašky.“


    Je jako ten mizerný jestřáb, ale přísahám, že jen v mém případě. Celé týdny si v létě nevšimla, že Ben má delší vlasy, než je podle předpisů povolené. A Seth měl nohu v sádře a jí celé dva dny trvalo, než ji konečně napadlo zeptat se, proč kulhá.


    Když to vezmu povrchně – tak mě to štve. Ta míra kontroly, kterou si rezervuje výhradně pro mě. Když jdu do větší hloubky –

    uklidňuje mě. Připomíná mi, že si nepotřebuju nechávat věštit budoucnost, abych věděla, že na mě někdo dává pozor.


    „Takže jestli nemáte pro tátu dárek, tak proto, že jste chaotická nebo sobecká. Ne proto, že jste švorc.“


    „Mluvíte jako moje sestra. Ta pořád opakuje, že jsem chaotická. Ale nejsem, jen nedělám, co chce, když to chce.“


    Steeleová nakrčí nos. „Typická starší sestra. Já tu svoji snesu jen párkrát do roka, maximálně.“ Otevřu pusu, abych se jí zeptala, jak ví, že je moje sestra starší než já, ale uzavře téma. „Takže se vás ptám, Kinsellová, potřetí a naposledy. Proč jste tady?“


    Usměju se, jako kdyby mě při něčem přistihla. „Dobře, chtěla jsem se podívat na to vloupání u Hicksových, stačí?“ Není to úplná lež. „Zapomněla jsem to udělat včera, než jsem odešla, a pořád to ve mně hlodalo.“


    Zvedne hrnek. „To je opravdu chvályhodné, ale někdy – jen ve výjimečných případech – musíte takové hlodání ignorovat a soustředit se pár dní na vlastní život. Máte nějaký?“


    Rozhlédnu se. „A vy?“


    Ihned svých slov lituju, ale Steeleová se neurazí. „Moje milá, já můžu ztratit mnohem víc než vy. Je to už deset dní a my pořád nemáme skutečně použitelného podezřelého. Ve skříni Natea Hickse jsme zatím žádné kostlivce neobjevili. Aspoň ne takové, o kterých by nám už neřekl. A na noc vraždy má alibi – byl pracovně v Cardiffu. Samozřejmě se pokusíme najít nějakou skulinu, Cardiff není ani tři hodiny jízdy, ale…“ Ale je to nepravděpodobné. „Ano, pořád nám zbývá Thomas Lapaine, ale Abigail Nevímjaksejmenuje trvá na tom, že s ní byl celou noc. Takže budeme potřebovat něco víc, než vůbec budeme uvažovat, že ho trochu skřípneme. Bohužel, mezi pečlivostí a obtěžováním je jen velmi tenká hranice, čehož si je Nezávislý výbor pro vyšetřování stížností vědom, a Lapaine má v povaze, že si stěžuje.“


    Samozřejmě – to obvinění z policejní brutality před dvaceti lety. Musím přiznat, že jsem na to zapomněla. Jako kdyby naše první pracovní porada taky proběhla před dvaceti lety.


    „Ale my přece máme dalšího podezřelého,“ řeknu a napřímím se. „Saskii Frenchovou. Ta měla hodně co ztratit, kdyby Alice řekla Gině, že v bytě provozuje bordel…“


    „Já vím, já vím, četla jsem vaši zprávu a souhlasím, že ji určitě musíme znovu vyslechnout. Ale to už by o práci stačilo, je Boží hod.“


    „Takže souhlasíte s tím, že je to nejsilnější motiv, jaký…“


    „Pššt.“ Naznačí, že si zapíná zip přes pusu. „Řekla jsem – žádná práce.“


    Vyčkávám, co řekne, protože nemám sebemenší představu, o čem bychom mohly mluvit. Doufám, že „žádná práce“ znamená, že se opět nebudeme muset pitvat v tom, jak jsem se složila v té garsonce. Že se přinejmenším v tomhle ohledu můžu cítit v bezpečí. Se Steeleovou jsem vedla nepracovní konverzaci jen ohledně chudě obložených sendvičů v naší kantýně a jednou o mých botách –

    nádherném páru hnědých kotníčkových semišek, o kterých nevěřila, že stály jen třicet liber.


    „Máte přítele, Kinsellová?“


    Usměju se přes okraj hrnku. „Ne, proč? Znáte někoho? Jestli to zúží výběr, pak se mi líbí, když mají aspoň sto osmdesát centimetrů, a dávám přednost tomu, když nebydlí u rodičů.“


    Napije se vodky, a jakmile se tekutina dostane do jícnu, oklepe se. „A chcete rodinu?“


    „Mluvila jste s Ginou Hicksovou?“


    „Cože?“


    „Ale nic, jen že začala s tím, abych některé věci neodkládala příliš dlouho. Proboha, je mi teprve šestadvacet! V dnešní době jsem prakticky v pubertě!“


    „Neříkám, že byste měla založit rodinu. Ptám se, jestli rodinu chcete. Nebo manžela, životního partnera, nebo jak se dnes korektně označuje, když nejste manželé.“


    „Abych byla upřímná, šéfko, v tuhle chvíli ani nevím, jestli si chci nechat ostříhat ofinu, takže bych využila možnosti na důležitější otázky neodpovídat, jak mi to zaručuje dodatek ústavy.“


    Předkloní se a vylije zbytek vodky do vázy s orchidejemi.


    „Víte, ráda bych měla děti. Dříve mě to nikdy nenapadlo, ale jak člověk stárne, vidí některé věci jinak.“ Na vteřinu se odmlčí. Tón jejího hlasu není smutný, ale přemýšlivý. „Ale jsem si jistá, že jsem se rozhodla správně. Nemohla bych být tam, kde jsem teď, a mít děti. To by nebylo fér.“


    Jsem fascinovaná, ale cítím se i trochu trapně. Tahle výlučně ženská záležitost je pro mě novým teritoriem.


    „Snažím se vám tím říct, Kinsellová, že pravda je taková, že nemůžete mít všechno, ale můžete mít něco z toho. Nemusíte se stát oním dysfunkčním klišé. Já jsem si zatraceně jistá, že taková nejsem.“ Zvedne ruku, aby zarazila moji zřejmou poznámku. „Ano, já vím, sedím na Boží hod dopoledne v téhle mizerné kanceláři a piju vodku, která chutná jako kočičí chcanky, jako v nějakém detektivním románu Raymonda Chandlera. Ale mám skvělého muže, který na mě doma čeká s lahví vína, obědem o čtyřech chodech, a jestli ví, co je pro něj dobré, tak i s kabelkou od Mulberry, na kterou dělám narážky snad už od dubna. Takže vidíte, že jsem nijak nepřispěla ke statistice 2,4 dítěte na domácnost, ale mám skvělé manželství. To je možné.“


    Zdvořile přikývnu. Nenapadá mě, co jiného bych měla udělat.


    Steeleová nepřestává tvrdě lobbovat: „Tahle práce nemusí být vaším životem, Cat. Mám neteře a synovce, které pravidelně vídám. Mám skvělé přátele. Mám dvě kuřata a skleník.“ Můj šokovaný výraz ji rozesměje. „No jo, vy jste si myslela, že jsem líná, když jsem tu vodku vylila do vázy, nemám pravdu? Ale dělá jim to dobře, zůstanou čerstvé. To je všechno, na co je ta mizerná vodka dobrá.“ Zasměju se, což ji povzbudí. „Co dalšího? Někdy chodím do literárního klubu – vsadím se, že tohle jste nevěděla. Samozřejmě že si ostatní občas rejpnou, když diskutují o tématech a představách, a já jsem se dostala jen ke druhé kapitole. Ale snažím se.“ Založí si ruce na prsou. „Tím chci říct, Kinsellová, že byste se měla snažit mít i takový život, jehož součástí není smrt.“


    Možná že se sejdu s Aidenem Doylem na skleničku.


    Rychle se postavím a přitom se koleny praštím o stůl. „Šéfko, díky moc za povzbuzení a vůbec za všechno, ale měla bych padat. Sestra se zblázní, jestli se u ní za chvíli neobjevím. A opravdu chci ještě prověřit to vloupání k Hicksovým.“


    „Není třeba,“ křičí za mnou. „Už jsem to udělala. 24. září 2014. Především zařízení, nějaké šperky, stříbrné příbory.“ Odmlčí se. „Kdo má stříbrné příbory?“


    Samozřejmě že to už udělala. Kate Steeleová – zahradnice, knihomol a majitelka kuřat. Skvělá detektiv šéfinspektor Steeleová, která je vždy o jeden krok vpředu.


    Myslím, že by byla skvělá máma.
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    McAuleyho stará pivnice.


    Otevřeno dvě hodiny v době oběda a otravní starci, kteří obvykle sundávají čepice jen v pohřebním průvodu nebo při irské hymně, si nasazují lesklé papírové klobouky a hrají se mnou jakoukoli dětskou hru, kterou jsem dostala od Santy. Trumfují se při hře Hladoví hrošíci a pak vytírají podlahu se Sligo Tomem na koni ve hře Buckaroo. Máma s tátou nestíhají obsluhovat, tudíž si mě moc nevšímají. Mám žaludek plný bublinkové limonády, takže nesním půlku oběda.


    Rozčílená máma. A táta, na kterého se sesypou obvinění.


    Znovu se otevírá večer. Tentokrát dorazí mladší hosté. Tátovi přátelé a jejich fádní manželky, které na sebe nalily nové parfémy s vůní pižma a chlubí se drahými dary.


    Pošlou mě do postele, ale vyplížím se ven. Sedím na schodech a dívám se, jak tančí, smějí se, perou a křičí.


    Dneska není McAuleyho pivnice otevřená.


    Bezpochyby se jedná o Jacquiinu dohodu ve stylu opravdový rodinný den. Dohodu, kterou znevážím už tím, že se objevím deset minut před obědem. Táta mě chytne hned u dveří do kuchyně. Popadne mě do náruče a jeho objetí mě až dusí. Připadá mi to dost nemístné, vezmu-li v úvahu, že když jsem ho naposledy viděla, obvinila jsem ho, že spal s Maryanne Doyleovou. Očekávala bych, že se samozřejmě bude chovat zdvořile. Možná že bude kvůli Finnovi předstírat určité nadšení. Ale on mě sevře způsobem, jakým se do náruče berou novorozeňata.


    Jeho objetí je mi nepříjemné. Hrozně smrdí – nějakou umělou citronovou vůní připomínající sprej proti hmyzu.


    Jacqui, celá červená z příprav v kuchyni, si všimne mého výrazu. „No jo, já vím, je to nechutné. Jmenuje se to Stříbrný muž. Vybral to Finn.“


    „Protože děda má stříbrné vlasy,“ vysvětlí Finn a obejme mi stehno pevně jako škrtidlo. Táta se podívá na Finna a rozcuchá mu vlasy. „Díky, že mi to připomínáš, šampione.“ Tišším hlasem pak dodá: „Trochu si to smyju, ani si toho nevšimne.“


    Zřejmě má pravdu. Nikdy si taky určitě nevšimne, že si teta Cat a děda Mike navzájem řeknou stěží dvě slova.


    „Něco k pití?“ zeptá se táta, uvolní svoje objetí a pomůže mi z kabátu. „Máme červené, bílé, Prosecco, Aperol…“


    „To jsem vybrala já,“ křikne Jacqui, s hlavou prakticky nacpanou v troubě. „Evidentně je hrozně populární v Austrálii.“


    „Stejně jako rakovina kůže.“ Noelův hlas vychází zpoza kuchyňských dveří. Zřejmě bych měla vykouknout a nabídnout mu trochu slavnostní přívětivosti, ale nehodlám mu popřát nic šťastného.


    „Vlastně nemáš pravdu,“ opáčí Jacqui. „Australani si umějí se sluncem poradit lépe než my Britové.“


    „Bílé víno, prosím,“ řeknu tátovi zdvořile, ale odtažitě.


    Jdu za výkřiky, které vydává Finn u počítačové hry Super Mario, takže se nakonec octnu v obývacím pokoji. Je to tady méně nehostinné než zbytek bytu a ze všech stran se na mě usmívá můj obličej.


    Mokrá na loďce v zábavním parku Alton Towers.


    Nastrojená ke svatému přijímání jako tlustá víla – v jedné ruce růženec, ve druhé pytlík s bonbony Haribo.


    Já a Jacqui přestrojené za čarodějnice na Halloween.


    Tahle fotka mě dostane. Obě vypadáme tak šťastně, tak spokojené samy se sebou v našich roztomilých kostýmech, že se mi z toho chce brečet. Nejradši bych šla do kuchyně a řekla jí, že je mi líto, že jsem nepřišla dřív, jak chtěla.


    Ale neudělám to. Dneska mám sílu jen na jednu hádku.


    Jacqui odvedla skvělou práci. Včetně postaviček z perníku, které se houpají na okraji našich skleniček se šampaňským. Táta sedí v čele stolu, který je perfektně ozdobený v tónech červené, zelené a zlaté. Já se usadím dvě místa od táty. Ash si sedá mezi nás, šťastný, že slouží jako lidská protipožární stěna.


    Chvíli je všechno v pořádku.


    Přinejmenším snesitelné.


    Ash vypráví zajímavou historku o svém kolegovi, kterého přítelkyně dotáhla dvakrát k oltáři, dva roky po sobě o Vánocích. A skvělý Finn funguje jako optický hranol, díky kterému se v burácejících černých mračnech objevuje duha. Jídlo je dostatečně komplikované, aby zaručilo dlouhé a čas ubíjející Jacquiino vysvětlování, jak se dostalo na stůl. A myslím, že bouchající balíčky s dárky jsou srandovní. Dostala jsem ohromnou kancelářskou svorku.


    „Takže ty děláš na tom případu Doyleovic holky, jo?“


    Je to Noel, kdo téma nadhodí. Ať už se stane cokoli, vždycky můžu poukázat na skutečnost, že to byl Noel, ne já, kdo otevřel plechovku plnou červů a vysypal je po celé vánoční tabuli.


    „Na tom případu pracuje spousta lidí,“ odpovím nevýrazně.


    „Už jste někoho zatkli?“ zeptá se a oči se mu přitom lesknou. „Většinou je to manžel, ne? Vsadím se, že to udělal manžel.“


    „Mohli bychom se bavit o něčem jiném?“ Pod stolem kopnu nohou do Jacqui. „Máte pořád na sobotu do obchodu to děvče, Jacqs? Tu s tím šíleným obočím?“


    Strčí do mě trochu silněji. „Ale no tak, Cat, pusť nějakou informaci. Proboha, vždyť jsme ji znali!“


    Táta se tváří nezúčastněně, ale v jeho očích se objeví mikroskopický záchvěv nervozity. Všimnete si ho jen tehdy, když někoho znáte skrz na skrz. Když jste ve střehu při každé sebemenší změně nálady.


    „Myslím, že jsme ji neznali.“ Jacqui naloží Finnovi na talíř další mrkev – zbytečné úsilí. „Ale pamatuju si ji, několikrát jsem se s ní sešla. Ty si ji, Cat, asi nevybavíš, byla jsi ještě dítě.“


    „To máš pravdu, byla.“ Podívám se zpříma na tátu. „Byla nádherná. Těžko by na ni člověk zapomněl.“


    Jacqui se zasměje a loktem dloubne do Noela. „Pamatuješ, Geri zrovna odešla ze Spice Girls a Cat si myslela, že ji Maryanne nahradí, a proto taky zmizela.“


    Tohle si vůbec nepamatuju. Ani náznak nějaké vzpomínky, že bych něco takového řekla. A vsadila bych vlastní život, že jsem schopná odvyprávět každou věc, která se ten den stala.


    Jaký další detail mi mohl utéct?


    Noel zabručí: „Nepřipadala mi tak dobrá. Řekl bych, že byla spíš průměr.“


    Ash se zasměje. „Jasně, odmítnul jsi už lepší, nemám pravdu?“


    „Máš naprostou pravdu, kámo. Měl bys vidět některé Španělky, které tancují v klubu.“ Políbí si konečky svých tlustých sukovitých prstů. „Precioso.“


    „Velmi dobře, Noeli,“ řeknu a pomalu zatleskám. „Tohle jsou veškeré tvoje znalosti španělštiny? Předpokládám, že tam, kde pracuješ, není třeba žádná delší konverzace.“


    „Vystačím si,“ utrousí se zlým úsměškem. „A co teprve Que te jodan? To znamená Jdi do prdele.“


    „Noeli!“ vykřikne Jacqui a podívá se na Finna.


    „Tak DOST!“


    Nezarazí nás tátův tón, ale skutečnost, že vůbec promluvil. Od chvíle, kdy jsme se posadili, nehlesl, kromě toho, kdy se bez nadšení zasmál vtipu, který našel Finn ve svém bouchajícím balíčku.


    Noel si hraje na neviňátko. „Dost čeho? Říkala, že nechce mluvit o své práci, takže jí vyprávím o té svojí.“


    Finn se zeptá, jestli může odejít od stolu. Počkám, dokud není z doslechu a bezpečně ho nepohltí Super Mario. Teprve pak promluvím.


    „Noeli, řeknu ti něco o své práci. V pondělí letím do Mulderrinu. Věřil bys tomu?“ Táta odloží vidličku a odsune židli od stolu. Na vteřinu mě napadne, že se chystá odejít, ale jen ztratil chuť k jídlu. „Vlastně se na to těším,“ znovu se chytnu. „Bude hezké se tam po tak dlouhé době zase vrátit. Tati, proč jsme tam už nikdy nejeli?“


    Táta zakryje rukou svoji skleničku s vínem a vyhýbá se mému pohledu. „Myslíš na prázdniny? Florida pro tebe nebyla dost dobrá, zlato? Mulderrinu se nevyrovnají ani Maledivy, co?“


    Jacqui se zasměje pronikavým smíchem, který říká udržujte mír a který se stal její druhou přirozeností.


    Pokrčím rameny. „Jen mi to přišlo trochu nefér. S babičkou a dědou jsme se vídali pořád. Ale proč jsi nás pak už nikdy nevzal k druhé babičce?“


    Chápe podtext. Ví, kam to směřuje. Ale není připravený složit zbraně.


    Takže zkusí humor.


    „Poslouchejte ji,“ řekne, hlavou ukáže směrem ke mně a přitom se ušklíbne na Noela s Jacqui. „Pořád jen proč, proč a proč. Stejně jako když byla dítě a dováděla nás všechny k šílenství. Proč se losu do tomboly říká los, když si ho nemůže koupit los?“


    Jacqui se zasměje. „Proč máme brady? Proč je voda mokrá?“


    Postrčím konverzaci zpátky. Rázně a krutě. „Teta Carmel mi říkala, že máma chtěla být pohřbená v Mulderrinu. Pochybuju, že by se hřbitov na Hatfield Road vyrovnal máminu rodnému městu.“


    „Odkdy jste s Carmel takové kamarádky?“ ušklíbne se táta.


    „Léta,“ zalžu. „Máme podobné zájmy. Podobné věci se nám líbí a podobné ne.“


    Obě si užíváme, že nemáme rády tátu.


    Táta ztuhne. „V žádném případě to není Carmelina věc. Cat, chtěl jsem mít tvoji mámu blízko sebe, a ne v nějaké zatracené cizině.“


    Jacqui smutně zakňourá a natáhne se pro tátovu ruku.


    „Takže na mámino přání se ohled brát nemusí,“ řeknu. „Když ti to nevyhovuje. Kdy jsi byl vlastně naposledy u jejího hrobu?“


    Poprvé se na mě zpříma podívá. „Včera. Vyhodil jsem kytky, které jsem tam donesl na začátku týdne. A ty?“


    „Na její narozeniny.“


    Usměje se bez jakékoli stopy sarkasmu. „Dobře. Takže před pěti měsíci.“


    Jacqui nás lehkým konverzačním tónem přeruší. Úmyslně ignoruje bouři, která vře. „Tati, spousta lidí nemá tenhle rituál ráda. Je to osobní věc.“ Sevře tátovi silněji ruku. „I když v tomhle souhlasím s tebou. Taky chodím ráda za mámou pravidelně. Myslím, že je to známka respektu. Známka úcty.“


    Její přeslazený tón mě popíchne. „Vážila jsem si mámy, když žila, Jacqs, a myslím si, že je to důležitější, souhlasíš?“ Nakloním hlavu s předstíranou zvědavostí. „Tati, proto chodíš na mámin hrob tak často? Abys vynahradil všechno to svinstvo…“


    Jeho pěst dopadne na stůl hlasitě a neodvolatelně. Sklenice s vínem se převrhne, tmavě rubínová skvrna se zlověstně rozpíjí po ubrusu. Jacqui vyskočí s pocitem úlevy, že se může soustředit na něco praktického. Noel se opře a vrátí mi můj pomalý potlesk. Jen stěží skrývá pobavení, které mu přeběhne po tváři.


    Táta se postaví. Bradu má zvednutou, záda vzpřímená. Odejde z kuchyně.


    Odejde z bytu.


    Samozřejmě že na sebe nejsem hrdá, ale lhala bych, kdybych tvrdila, že je mi hanba. Finn si ničeho nevšiml, a to je jediná věc, na které mi záleží. Opravdu. I když jsem nikdy vědomě nechtěla ublížit Jacqui, její slepé lpění na výmyslu, že je táta otcem roku, utrpělo, jak jsem přesvědčená, trhlinu. Což je vedlejší škoda. A možná by bylo nejlepší, kdybych ji odstřihla úplně. Ona a Finn jsou jediná pojítka, která mě vážou k tátovi. V každém případě fyzická pojítka.


    Emocionální pojítka mají elasticitu pavoučího vlákna. Pevnost v tahu srovnatelná s ocelí.


    Mnohem později zastihnu tátu v kuchyni. Stojí nad dřezem a kouká z okna do přítmí. Kouří, jednotlivé dlouhé nádechy si vychutnává, vdechuje tak posvátně a zaujatě, jako by se jednalo o tichou modlitbu. Když mě slyší, mírně pootočí hlavu. Říká, že mě čekal, a v koutku úst mu potutelně zaškube. Není tady ani stopy po sžíravé energii, jen atmosféra smutné nevyhnutelnosti. Vědomí, že právě sem to vždycky vedlo.


    Jen já, on a srpek měsíce osvětlující střechy severního Londýna.


    Sednu si ke stolu.


    „Kam jsi šel?“


    „Ven.“ Je to hloupý začátek konverzace a táta to ví. „Prostě jen řekni, co říct musíš, Catrino.“


    Myslím si, že navenek působím dojmem, že jsem klidná, ale uvnitř bouřím. Srdce mi divoce tluče, v hlavě buší, prsty mě brní. Záchvat paniky. Přesto se jím z nějakého důvodu nenechám pohltit.


    Tím důvodem je určitý záměr.


    Roztřeseně se nadechnu. „Řekl jsi policii, že jsi Maryanne Doyleovou neznal. Proč jsi lhal?“


    Jestli jsem snad očekávala katarzi, tak nepřišla. Kvůli čemuž se cítím ještě hůř.


    „Neznal jsem ji.“ Jeho hlas je klidný, téměř v něm slyším úlevu. Jako kdyby čekal něco mnohem, mnohem horšího.


    „Ale znal, tati. Jednou jsme ji vzali do auta. Stopovala.“


    „Vážně? O těch prázdninách jsem zastavil aspoň dvaceti stopařům. Stáli snad všude. Pro některé lidi to byla jediná možnost, jak se dostat do práce.“ Přes rameno dodá: „Možná jsme jí zastavili, vážně si to nepamatuju.“


    Posadím se zpříma, znovu jsem našla vnitřní klid. „Bylo to jen pár dní předtím, než se začala pohřešovat. Pamatoval by sis to, když se tě tenkrát ptala policie, i když si to nepamatuješ teď.“


    Podívá se na mě tím svým pohledem. Tím, který říká, že jsem světlem jeho zřítelnic i prokletím jeho života a že by se mu žilo mnohem jednodušeji, kdyby mě tolik nemiloval. Ten pohled vídávám tak dlouho, že ho poznám i v rozmazaném odrazu v okně.


    „Zlato, řeknu ti, co si pamatuju. Pod babiččiným prádelníkem jsem měl schovaných čtyřicet kradených mobilů. Asi půl metru od místa, kde se ten mizerný tlustý policajt usadil. A jediné, o co jsem se snažil, bylo, aby mluvil a mluvil, aby se díval jen dopředu, chápeš?“ Otočí se a nad kuchyňskou podlahou ke mně napřáhne ruce. „Tak do toho, zatkni mě. Manipulace s kradeným zbožím. Kdysi dávno. O to tu běží? Protože jestli ano, pak se už nemáme o čem bavit.“


    Na jednu prchavou světelnou vteřinu si dovolím mu uvěřit. Je to jen Michael McBride, průměrný, prohnaný londýnský lump se schovanými kradenými telefony a cockneyským srdcem ze zlata, který nedokáže odepřít pomoc svérázným, poctivým a tvrdě pracujícím stopařům a stopařkám. A když jsou ty tvrdě pracující stopařky hezké, co s tím chlap nadělá…?


    Všechno by to znělo tak věrohodně, kdybych neviděla, co jsem viděla.


    „Byl jsi s ní na Duffyho pozemku, tati. Den nebo dva poté, co jsme ji svezli. Slyšela jsem, jak se hádáte. Naznačil jsi, že tě vydírá.“


    Mírně se zakymácí, jako boxer, který vidí hvězdičky, když přečká ránu do hlavy. Všechny jeho otázky se naráz střetnou. „Ale jak jsi… proč jsi ne… chci říct, co jsi tam sakra dělala?“


    Řeknu mu to přímo. „Sledovala jsem tě. Byl jsi málo doma a chyběl jsi mi. A nudila jsem se,“ dodám lacině, abych srazila ten sentiment. „Jacqui a Noel byli pořád někde pryč. Máma měla hodně práce s babičkou. Neměla jsem co dělat, tak jsem tě sledovala. Myslela jsem si, že je to skvělá hra.“


    Kdybych měla sklony k aroganci, řekla bych, že vypadá ohromeně. Ale nejsem si jistá čím. Mým osmiletým já s nastraženýma ušima a ostřížím zrakem? Nebo mým dospělým já, které střežilo jeho tajemství tak dlouho?


    Típne cigaretu a zapálí si další. Sedne si přímo proti mně, připravený na souboj.


    „Takže?“ řeknu s bradou zvednutou. „Proč jsi s ní byl na tom poli?“


    Jako odpověď mi nabídne oblak dýmu, ale vidím, jak mu oči kmitají, jak všechno zvažuje, jak mapuje cestu nejmenšího odporu. Dlouho nepromluví. V pozadí hučí lednice a ze vzdálené televize se ozývá halasný předtočený smích. Zhluboka potáhne z cigarety a během dlouhého výdechu zřejmě dospěje k rozhodnutí.


    Čekám, než vydechne, a v žaludku mi víří.


    „Byla to chyba tvojí mámy.“


    Ucuknu, jako kdybych dostala facku. Vlastně ne – jako kdyby mi dal pořádnou hlavičku.


    Pak trochu ustoupí: „No, možná to není spravedlivé. Ale byl to nápad tvojí mámy.“


    Chyba. Nápad. Záměna slov nic neznamená.


    „Mámy?“


    „Maryanne byla divoká. Měla špatný vliv na Jacqui. Dala jí nějakou trávu a tvoje máma ji objevila u Jacqui v kapse. Byla úplně mimo.“ Pokrčí rameny. „Řekla mi, abych si s Maryanne důrazně promluvil, abych jí pohrozil policií, jestli nenechá Jacqui na pokoji.“


    Přemýšlím o čtrnáctileté Jacqui, ze které byla cítit sladká vůně marjánky dlouhé měsíce předtím, než se setkala s Maryanne Doyleovou. A pak myslím na mámu a její válečnický styl ochrany vlastních dětí. Nedělalo by jí vůbec žádný problém vyřídit si tu záležitost s Maryanne osobně. Dokonce by si to vychutnala. Tohle nedává smysl.


    Stejně jako další věc.


    „Tak proč tohle všechno neřekla máma policii, když k nám přišli? Chci tím říct, že to bylo důležité. Maryanne měla sklony k drogám. Neexistuje jediný důvod, proč by to máma zamlčovala. Ne když se Maryanne začala pohřešovat.“


    Zvedne oči v sloup. „Protože tvoje máma byla bezchybná, Catrino. Opravdová novodobá světice.“ Ví, že je to rána pod pás, a já se ani neobtěžuju na to upozornit. „Předpokládám, že chránila Jacqui. Tenkrát znamenala marjánka docela vážný problém a tvoje máma v žádném případě nechtěla, aby se Jacqui dostala do průseru. Bez ohledu na to, kdo se pohřešuje.“ Ve tváři se mu objeví zjihlý výraz. „Takhle jednáš, když jsi rodič, zlato. Nejdřív chráníš svoje děti, pak teprve všechny ostatní. Tak to prostě je a tvoje máma nejednala jinak.“


    Chránila Jacqui, nebo chránila tátu?


    Ta druhá možnost je tak hrozná, že nad ní nemůžu uvažovat a rychle ji přesunu do složky „nejsem připravená“ v zamčené přihrádce, kterou nosím v hlavě. Kam ukládám záležitosti, které jsou tabu. Emoce, se kterými se nemůžu vyrovnat.


    „Tak k čemu pak byla ta tajná schůzka na Duffyho pozemku? Proč jsi nešel k ní domů? Proč sis s ní v klidu nepromluvil v bufetu?“


    Nevěřícně otevře doširoka oči. „Děláš si srandu? Kdybych šel k ní domů, Jonjo Doyle by ji zmaloval tak, že by skončila v nemocnici. A já bych ležel na vedlejší posteli. A do bufetu jsem nešel proto“ – vyfoukne vzduch z tváří a chvíli přemýšlí – „no, abych byl upřímný, tak nevím. Sakra, stalo se to před osmnácti lety, nepamatuju si každý detail. Jednou jsem šel kolem toho pole a viděl jsem, jak tam pokuřuje, tak jsem využil šanci. To je všechno.“


    Vím, že to není pravda. Měli tam spolu sraz. Jsem o tom přesvědčená do morku kostí. I když na intuitivní úrovni. Ale jestli mě práce detektiva něčemu naučila, pak to, že nemá cenu bojovat s něčím, co nemůžete dokázat.


    Pomalu přikývnu. „Dobře, tak proto jsi jí vyhrožoval. Ale tenkrát jsi ji obvinil, že ona vyhrožuje tobě. Použil jsi slovo vydírat.“


    Pohrdavě se zasměje. „Bože, vážně jsem to řekl? Stěží se jednalo o vydírání. Byla to jen sedmnáctiletá holka, která si o sobě myslela, že je Mata Hari Mulderrinu, a chtěla, abych to věděl.“


    Což nic nevysvětluje. Stejně tak jako můj výraz.


    Přisune se trochu blíž, každým coulem příjemný řečník se šťavnatým vtipem, a ne muž balancující na hraně podezřelého. „Takže jsem řekl přesně to, co tvoje máma chtěla, abych řekl. ‚Drž se dál od Jacqui, nebo řekneme policii o tvém malém nehezkém zlozvyku.‘“ Odmlčí se a podívá se na mě pohledem, který nedokážu úplně prokouknout. „A pak ta holka – Maryanne – řekla: ,Možná byste se měl vy držet dál od Tiny McGinnové, nebo řeknu vaší manželce o vašem malém nehezkém zlozvyku.‘“


    Tenhle vztek zpracuju později. „Dobře, takže tě vydírala?“


    Odmítavě mávne rukou. „Snažila se o to, ale mezi mnou a Tinou McGinnovou vůbec nic nebylo a ona to věděla. Tina byla servírka U Grogana a flirtovala i s vlastním stínem, takže nás asi několikrát viděla, jak se dobře bavíme. Tina znala tvoji mámu, kristepane, byla to úplná blbost.“ Můj výraz říká jo, jo, ale vytrvale mlčím. „V každém případě jsem Maryanne řekl: ‚Klidně můžeš dát oznámení do farního zpravodaje, je mi to jedno, ale drž se dál od mojí dcery, rozumíš?‘ Na lidi, jako byla ona, nejlépe funguje, když je vyzveš, aby s tou svojí novinkou vyšli na veřejnost.“ Znovu se odmlčí. „A přesně to se taky stalo. Sklapla.“


    Zamáčkne cigaretu. Historka skončila.


    A od té doby všichni žili nešťastně.


    Mám pocit, jako bych ztrácela půdu pod nohama. Musím najít ztracenou rovnováhu, ale nedokážu se ničeho zachytit. Jedna věrohodná lež za druhou. Táta demontuje všechno, v co jsem kdy věřila. A i kdybych nevěřila polovině z toho, co mi povídá, nemám stejně co říct. Jediní dva lidé, kteří by mu mohli odporovat, jsou mrtví.


    A tak se zeptám na něco nemyslitelného.


    „Tati, kde jsi byl minulé pondělí v noci?“


    Naprosto zmateně trhne hlavou. „Cože?“


    „Tu noc, kdy byla zabita Maryanne Doyleová. Jacqui říkala, že jsi měl být u nich, ale že jsi to nakonec zrušil, což u tebe není obvyklé. Taky říkala, že se ti celý večer nemohla dovolat, protože jsi měl vypnutý telefon.“ Rychle polknu a pokračuju: „Co ti do toho přišlo, tati? Co bylo tak životně důležité, že ses neřídil tím svým drahocenné děti nejdříve?“


    Zmatek se změní ve vztek. Paniku a vztek. „Kam tím míříš?“


    Opřu se, abych zvětšila vzdálenost mezi námi. „Řeknu ti přesně, kam mířím. Nějaká holka tě vydírá, nebo ti vyhrožuje, nezáleží na tom, jak to pojmenuješ. Začne se pohřešovat a ty lžeš policii o tom, že jsi ji znal. A o osmnáct let později se objeví mrtvá méně než pět minut cesty od tvých dveří. A přibližně v tu samou dobu, kdy ses nevysvětlitelně ztratil z radaru.“


    Náhodu přebíjím konspirací. Otravný Parnell a jeho téměř vyhynulý druh.


    „Ublížil jsi jí, tati?“


    Slova ze mě vytrysknou, nekontrolovatelně a prudce. V tu chvíli vím, že je konec. Jakákoli naděje do budoucna, veškerá nostalgie po minulosti – to všechno je zničené jedním hrozným obviněním.


    „Do prdele, co to má znamenat?“ Výraz jeho tváře se pomalu mění v čisté znechucení. „Sakra, kdo si myslíš, že jsi?“ Dlaní se praští ze strany do hlavy. „Jsi vedle, zlato. Tvoje mysl je chorá. Ty jsi chorá.“


    Vteřinu mi trvá, než si uvědomím, že brečím.


    Když jsem byla malá, táta říkával, že by radši oslepl, než aby viděl svoji malou holčičku brečet. Jakmile se moje koleno dotklo betonu nebo mi spadl dudlík na podlahu, vzal mě do náruče, utěšoval a příval slz zastavoval pusinkami a bláznivým sliby.


    Chtěla bych, aby příval slz zastavil i teď. Aby mě utěšil jedním alibi pevným jako skála.


    „Prostě mi řekni, kde jsi byl.“ Prsty si zatlačím na oči. „Řekni mi, kde jsi byl minulé pondělí v noci, a já s tím vším přestanu. Slibuju. Můžeme začít znovu. Můžeme mít skutečný vztah. Bez bojů…“


    Něco mu prokmitne v očích. Něco jako naděje. Ale je to jen pouhý záchvěv.


    „Neřeknu ti nic. Nezodpovídám se ti, Catrino, to si zapamatuj.“


    Usilovně zamrkám. „Jako dceři možná ne. Ale měl bys vážně uvažovat o tom, jestli bys mi neměl něco říct jako policistce.“


    Oči mu ztmavnou, jsou téměř černé. „Jestli mě nehodláš zatknout, tak bys sakra měla vážně uvažovat o tom, že vypadneš z mého domu.“
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    „Strávila jste hezké Vánoce?“ zeptá se.


    Zajímalo by mě, co pro doktorku Allenovou znamenají hezké Vánoce. Domácnost plná emocionálně vyrovnaných příbuzných, kteří se bez sebemenší námahy přizpůsobí radikálním změnám denního stereotypu s humorem a grácií? Přátelé šťastně diskutující o svých pocitech mezi jednotlivými chody, kteří upíjejí přiměřené a zodpovědné množství alkoholu a jedí, dokud nejsou uspokojivě nasycení?


    Pokusím se o úsměv. „Bylo to fajn, díky. A vy?“


    Na nose se jí udělají vrásky. „Vánoce byly klidné,“ odpoví tichým hlasem. „Pokojné.“


    Což zní opravdu skvěle, ale třeba se jedná o její způsob, jak říct, že byly hořce osamělé a k nepřežití nudné. Všichni máme svoje příběhy, kterým rozumíme jen my.


    Když všechno uvážím, tak jsem měla hezký druhý svátek vánoční. Prázdný dům. Zatažené závěsy. Topení puštěné naplno, takže horko jako v Karibiku. Jen já, čokoláda a dostatečné množství trávy, která zaručila čtyřiadvacetihodinové moratorium na černé myšlenky. Po třetím Jacquiině volání jsem vypla telefon. Ignorovala jsem zvonek u domovních dveří, který bzučel někdy pozdě odpoledne. Dokonce jsem se ani nepodívala, kdo stojí za dveřmi. Jediný kontakt s vnějším světem, na který jsem se za celý den zmohla, byl můj pokus dovolat se Saskii Frenchové. Ale neuspěla jsem. Den bych zřejmě popsala jako vcelku neradostný, ale jak řekla doktorka Allenová, byl klidný. Pokojný.


    „Někam se chystáte?“ zeptá se doktorka Allenová a pohledem sklouzne k mému kufru na kolečkách. „Krátká dovolená před Novým rokem?“


    „Ne, ne, jedná se o práci.“ Vidím možnost úniku. „Vlastně by bylo fajn, kdybychom mohly dneska skončit trochu dříve, abych stihla letadlo.“


    „Samozřejmě. Co znamená trochu dříve?“


    Zkusím štěstí. „Tak deset minut?“


    Zvedne obočí a rychle si něco zapíše. Nemůže to být víc než jedno slovo.


    Lhářka?


    Marná?


    Sjetá?


    Odloží zápisník. Nejistě se kymácí na opěradle a já si přeju, aby spadl na zem. Aspoň by nějaká nenadálá aktivita oživila rutinu.


    „Takže,“ podívá se na mě s nadějí, „všechno se zřejmě obrací v dobré, když vás vysílají s úkolem do zahraničí.“


    „Ano. Nebo se na to můžete podívat z jiného úhlu. Steeleová mě posílá na bezvýznamný výlet, aby mě odklidila z cesty.“


    Nakloní hlavu. „Bezvýznamný?“


    Pokrčím rameny. „Je to podružná záležitost. A když máme možného podezřelého – kterého jsem identifikovala já –, pak mám prostě pocit, že hraju za druhou ligu, to je všechno.“


    Zvedne ruce, dlaněmi dopředu. „Samozřejmě neznám podrobnosti případu, ale myslím si, že to znamená, že věří, že můžete pracovat samostatně. A to je dobré znamení.“


    „Znamená to, že věří, že mám platný pas, to je všechno.“


    „Ale no tak! Opravdu si to myslíte?“


    V hlavě mám trochu zamlženo ještě po té marjánce, takže v sobě nedokážu vykřesat jiskru k boji. „Ne, pravděpodobně ne,“ uznám s povzdechem. „Každopádně letím do Irska, jestli se to klasifikuje jako zahraničí.“


    Usměje se. „Vaše rodina z Irska pochází, nemám pravdu?“


    „Moje máma. Byla ze západního pobřeží.“


    „Slyšela jsem, že je to nádherná část země.“ Přimhouří oči. „Řekla jste byla.“


    „Ano, před pár lety zemřela. Vlastně před pěti lety. Pořád se to bere jako pár let? Mně to připadá jako včera.“


    „To je mi líto, Cat. Nikdy není jednoduché ztratit rodiče, samozřejmě, ale vám bylo kolik?“


    „Jednadvacet. Rok předtím, než jsem začala pracovat u Metropolitní policie.“


    Zavrtí se na židli, okamžitě nastražená. „Tyto dvě věci spolu souvisejí?“


    Ach ano, na mnoha různých úrovních, které tady nemůžu rozebírat. Touha po nové rodině, pocit, že někam patřím, když jediný člověk, ke kterému jsem kdy patřila, umřel. Absolutní svoboda úplně se vybodnout na tátu, když se nemusím bát mámina odsouzení.


    Rozhodnu se, že řeknu částečnou pravdu: „Ano, pravděpodobně spolu nějak souvisejí. Svět vypadá děsivěji, když vám umře máma. Předpokládám, že jsem se k policii dala proto, že jsem si myslela, že bych ho mohla udělat méně děsivý.“


    „Pro vás, nebo pro ostatní?“


    Dobrá otázka.


    „Myslím, že pro sebe i pro ostatní.“


    Přikývne a spojí prsty. „Co jiného vám přináší vaše práce?“


    Další slušná otázka. A tentokrát taková, které dávám určitě mnohem větší přednost před těmi, které mi kladla v naší první půlhodině. Tedy, jak se cítím, jak spím, jak jsem v té garsonce neudělala nic špatného a tak dále, a tak dále.


    Tentokrát odpovím naprosto pravdivě: „Mám jistotu z první ruky, že pravidla fungují.“


    Doktorka Allenová miluje abstraktní tvrzení, libuje si v nich jako kotě ve hře s klubkem vlny. „To jste řekla velmi zajímavě, Cat. Co tím myslíte? Jaká pravidla?“


    „Myslím, že jsem vždycky byla trochu posedlá spravedlností. Třeba ve škole. Když nějaké dítě nespravedlivě z něčeho obvinili, rozčílilo mě to. Hrozně moc. A bože, kdyby někdo dostal větší kus koláče, to byl teprve povyk! Ale pak jsem se vždycky musela ujistit, že já sama nemám větší koláč než ostatní.“


    „Spravedlnost.“ Doktorka Allenová to slovo přímo přežvykuje. „Mluvíte tedy o právní spravedlnosti?“


    Zasměju se. „Právní spravedlnost? To je příliš vznešený cíl. Stačí mi základní pravidlo, které říká, že špatní lidé budou potrestáni.“


    Záblesk poznání, jednotlivé dílky zapadly na své místo. „Ale pro Alanu-Jane a její matku pravidla neplatila. Její otec je pořád na svobodě. Nikdo nebyl potrestaný. Proto je pro vás tak těžké vyrovnat se s tím?“


    „Bude potrestaný. Nějakým způsobem potrestaný bude.“ Opravdu tomu věřím. Jeden pohled do tátovy tváře, když pochopil, že jeho holčička věří, že by mohl být vrah, mi nabídl novou perspektivu významu slova trest.


    Nejničivější tresty nejsou vždy podle zákona.


    Doktorka Allenová se předkloní. „Cat, jaký je rozdíl mezi trestem a spravedlností?“


    Odpověď mi netrvá dlouho: „Trest je hmatatelný. Něco, co se dá skutečně změřit. Spravedlnost hmatatelná není, je to jen pocit, že věci jsou takové, jaké by měly být.“


    „A to je pro vás důležité?“


    „Samozřejmě že ano,“ odpovím. „Je to stejné, jako kdybyste se zeptala popeláře, jestli jsou pro něj důležité popelnice.“


    Nepatrně se usměje. „To ano, jenže někteří policisté, kteří ke mně chodí, s pojmem skutečné spravedlnosti bojují. Zašla bych až tak daleko, že bych řekla, že si myslí, že neexistuje.“


    „No, já zatraceně moc věřím, že existuje. Protože kdyby ne, pak by se z nás všech mohli stát popeláři. Protože ti přinejmenším dělají něco hmatatelného, něco, co lidi opravdu potřebují – odstraňují humus z jejich života.“ Chvíli o svých slovech uvažuju. „I když možná že je to část toho, co dělám já. A vy,“ dodám.


    Zdá se, že se doktorce moje odpověď líbí. „Takže si myslíte, že jsme nějaký humus odstranily společně, Cat? Jaký z toho máte pocit?“


    Podívám se na hodiny. Nejvyšší čas jít.
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    Nic se nevyrovná letu plnému turbulencí, když sedíte vedle hysterického člověka, který letí poprvé v životě. To vás dočasně odvrátí od vašeho duševního chaosu. Za což mě zaplaví pocit vděčnosti, když vratce dosedneme po boji s bočním větrem na letišti Knock na zem.


    „Hurikán takový nebo makový,“ řekne penzionovaný bývalý seržant Bill Swords, když hází můj kufr do zavazadlového prostoru svého volva, které pamatuje lepší časy. „Tady vždycky taháme za ten kratší konec. Rapování a zuřivý vítr – to jsou dary Ameriky západnímu pobřeží Irska.“


    Když Swords řekl, že mě vyzvedne, předpokládala jsem, že se jedná o určitý druh profesionální zdvořilosti. Ale ukázalo se, že penzionovaný bývalý seržant Bill Swords teď pracuje jako taxikář. Velké díky – za odvoz zaplatím sedmdesát eur. Jisté je, že vypadá zajímavě. Tepláky společně s lesklými černými pracovními botami. Zelený vlněný svetr s vyhrnutými rukávy.


    Žádný kabát. V téhle části světa jsou lidé drsní.


    Oznámí mi, že tohle je moje chvíle, kdy si s ním můžu promluvit. Jakmile mě vyloží, musí odvézt do Wesportu jelena a zítra odlétá na Lanzarote, aby si užil trochu zimního slunce a „pár koleček golfu“. Odolám touze opáčit, že by možná bylo fajn, kdybych o tom věděla předem. Místo toho v tašce vyhrabu všechny pomůcky, které k rozhovoru potřebuju – podložku, pero, složku atd. Swords se baví tím, že komentuje řidičské schopnosti všech ostatních a přitom si zpívá Sounds of the Sixties. Počkám do posledního refrénu „Nemusíš říkat, že mě miluješ“ a pak začnu.


    Možná byste řekli – neprofesionální zdvořilost.


    „Bille, zajímal jste se někdy o to, co se stalo s Maryanne?“


    Výraz jeho obličeje se na kratičký záblesk změní na smrtelně vážný. Jeho odpověď přijde okamžitě: „Zajímal – ano. Bál se o ni – ne. Cat, lidi se pohřešují neustále. Vážně. Nevěřila byste, kolik lidí řekne, že skočí pro noviny a pak… jsou fuč…“ sundá obě ruce z volantu, „a nikdy je už nikdo neuvidí. Je to neobvyklé, to je pravda, ale ne tak výjimečné. A pokud nemáme důkaz o nějaké nečisté hře nebo pokud to zcela neodporuje povaze pohřešovaného, což nebyl případ té Doyleovic holky, moc toho nezmůžeme.“ Na okamžik se odmlčí a ukáže vztyčený ukazováček mladíkovi na motorce, který vyrazil z vedlejší ulice. „Každopádně jsem mluvil s lidmi, kteří ji znali nejlépe. Trochu jsem se je snažil postrašit, ale všichni opakovali to samé. Teda kromě otce a bratra, ale právě rodina obvykle ví nejméně. Všichni ostatní trvali na tom, že nejsou ani trochu překvapení, že zmizela.“


    Přikývnu. Protože jsem přelétavá, rozhodnu se, že se mi Bill Swords docela zamlouvá. I když sedmdesát eur je trochu přemrštěná cena za čtyřicetiminutovou jízdu v prorezlém vraku, kde je slabě cítit zápach nohou. Dokonce mě napadne, že jsem se možná trochu unáhlila v tom, jak jsem Billa Swordse původně ohodnotila. I když nic z toho, co říká, vlastně neodporuje slovům, která svěřil před osmnácti lety papíru, tváří v tvář se nejeví tak mdlý a líný. Sama sebe se ptám, jestli bych na jeho místě postupovala jinak.


    „Zůstanete dlouho?“ zeptá se.


    „Bohužel ne. Zítra v patnáct čtyřicet letím zpátky na Gatwick.“ Podívám se na hodiny na palubní desce. „Mám čtyřiadvacet hodin.“


    Swords potěšeně praští do volantu. „Přesně tohle říkají ve filmech, ne? Víte, co myslím – naštvaný poručík oznamuje detektivovi: ‚K čertu, máte čtyřiadvacet hodin a pak vás z toho případu stáhnu.‘“ Směje se a poskakuje na sedadle. „Máte čtyřiadvacet hodin a pak vám vezmu odznak!“


    Swords je tak trochu nakažlivý. Nemůžu si pomoct a usměju se. „Jo, Bille, k tomu by mohlo dojít.“


    Zamračí se. „Zlato, co tady vlastně děláte? Ta holka nakonec umřela v Londýně, to nemá s Mulderrinem nic společného.“


    Vyhnu se přímé odpovědi. „Možná ano, možná ne. Možná tady s někým udržovala kontakt a ten člověk by nám něco mohl říct? Možná ho požádala, aby mlčel, ale když je mrtvá, možná promluví? Nevím, Bille, ale tonoucí se stébla chytá, což je lepší, než kdybychom jen seděli a drbali se na hlavě.“


    Nepřesvědčila jsem ho. „Něco takového by se v Mulderrinu provalilo, a je mi jedno, jestli někdo tvrdí, že mělo jít o tajemství. Cat, tohle není Londýn. Možná byste mohla přeběhnout přes Piccadilly Circus, jak vás pánbůh stvořil, a nikdo by si toho ani za mák nevšímal. Ale když vám tady dlouho visí prádlo na šňůře, lidi začnou spekulovat. Tajemství jsou jen klepy, které jste nerozšířila, protože jste ještě nebyla dost opilá, chápete?“ Musím vypadat zoufale, protože náhle změní tón. „Ale na druhou stranu bych řekl, že jeden nikdy neví. Ničemu neuškodí, když si s lidmi promluvíte…“


    Otevřu složku a vytáhnu seznam se jmény. „Když vezmeme v úvahu, že nemám moc času, kdo tady ještě žije? Komu bych měla dát přednost?“


    Swords se zasměje. „Zlato, budete mít spoustu času. Půlku z nich vzal Pán na milost a povolal si je k sobě. Dalších několik emigrovalo. Lidi z Mulderrinu žijí v různých koutech Spojených států a pár ještě dál. Jeden třeba skončil ze všech míst zrovna v Papui-Nové Guineji!“ Zřejmě mu to připadá neuvěřitelně vtipné a ze zmíněného nakažlivého důvodu mně taky. „Colette Durkinová tady pořád bydlí, Bůh ji opatruj, ale nebylo jí shůry dáno, jestli rozumíte, co tím chci říct. Trochu jí hrabe.“


    Přeškrtnu její jméno. „Co se jí stalo?“


    Mlaskne. „Co se tak lidem přihodí? Myslím, že mají deprese. Neříká se tomu dneska, že trpí úzkostí?“


    „Takových je spousta, Bille.“


    „No, díkybohu ne kolem mě. V roce 2012 jsem završil třicet let ve službě, dostal jsem výsluhu, koupil jsem tohle auto a teď si skvěle užívám, jezdím po okolí, poslouchám rádio, přátelsky se pobavím s lidmi. A samozřejmě si každý víkend dám několik piv.“


    Souhlas! Zajímalo by mě, jestli nechce praktikanta.


    „V každém případě,“ pokračuje, „jediné dvě, se kterými byste se měla obtěžovat mluvit, jsou Manda Moranová a Hazel Joyceová. Ty tři bývaly velmi přítulné. Manda Moranová je pořád Manda Moranová. Nikdy se nevdala, ale má za svatým Benediktem penzion. Myslím, že se jí vede dobře. Z Hazel Joyceové se stala Hazel O’Keefeová, myslím. Bydlí ve vedlejší vesnici.“


    Nevidím jiný důvod než vlastní sebevražedné tendence, ale podívám se do složky a řeknu: „A hele, to je legrace, tady je nějaká Kinsellová! Ale není to moje příbuzná, ha ha.“


    Na tváři se mu usadí znepokojený výraz. „Panebože, proč bych vyslýchal Agnes Kinsellovou?“ Chvíli přemýšlí. „Ale ano, už vím, byli u ní příbuzní z Anglie. A jedno z dětí se kamarádilo s Doyleovic holkou.“


    „McBrideovi?“ zeptám se s předstíraným nezájmem.


    „Když to říkáte. Zapomněl jsem, jak se jmenovali. Agnes Kinsellová byla dobrá ženská. Slušná. Umřela, no, určitě před takovými deseti lety.“


    Před jedenácti. Tenkrát jsem měla závěrečné zkoušky ve škole, takže jsem nemohla jet na pohřeb. A nakonec jela jenom máma. Pro tátu měl „strejda“ Frank na poslední chvíli nějakou práci. Ta práce zahrnovala let do Rotterdamu a zpátky během jednoho dne.


    Zdálo se, že máma to přijala s klidem. Já zuřila několik měsíců.


    „Tak jsme tady,“ řekne Swords a hlavou kývne směrem k silnici před námi. „Ani to netrvalo tak dlouho, co?“


    Vjedeme do Mulderrinu po Long Road, což je úzká klikatá cesta lemovaná vysokými živými ploty z keřů trnek a šedými kamennými zídkami. Červené a zlaté balonky, které už začínají ucházet a zplošťovat se, jsou v celých trsech přivázané k jasanům, které ohraničují Duffyho pozemek.


    „Minulý týden tady byla velká svatba,“ vysvětlí Swords popuzeným tónem. „Děti v Sýrii hladovějí, a tady někdo utratí dva a půl tisíce eur jen za kytky, věřila byste tomu? Naprosto skandální.“


    Jak se blížíme k městu, je vidět i nápis MULDERRIN, napsaný strohým černým písmem. Přísahala bych, že před ním kdysi stálo „Vítejte v…“, ale možná že mě jen přepadl přílišný sentiment. Vzpomínky často zkreslují skutečnost. Taky si všimnu výzvy k opatrné jízdě, o které si myslím, že tady dřív nebyla. A cedule o partnerství s městem v Bretani. Nepochybně nějaký šťastný místní hodnostář popíjí Chablis na náklady daňových poplatníků. Domy vypadají nově a mám pocit, jako by jich bylo dvakrát víc. Ohromné bloky s dvojitými garážemi a sloupovými věžičkami. Památníky dobám, kdy měla ekonomika, takzvaný keltský tygr, ještě nacpané břicho a okázalost se nosila.


    Náměstí je prázdné. Jen několik zaparkovaných aut a osamělý starý muž, který jde pomalým krokem skloněný po cestě a v ruce drží konzervu se psím žrádlem. Bufet přejmenovali, ale jedeme kolem tak rychle, že nedokážu přečíst nápis. A z obchodu Riley’s je teď Londis.


    Je tady taky sázková kancelář, tři hospody a smuteční síň.


    Místo, kde se jí, kde se nakupuje, kde se sází, pije a umře.


    Model pro život, který člověk prožije jednoduše.


    Moje ubytování se nachází asi kilometr za městem. Swords trvá na tom, že mi pomůže s mým kufříkem a že mě představí majitelce, což je vysoká žena s mizerně odbarvenými vlasy s barvou zkyslého mléka. Než Swords odjede, stačí mě ještě uvést do situace.


    „Jestli máte chuť na skleničku, budete muset chvíli počkat. Hospody otevírají až večer. Ale jestli máte opravdu žízeň, měla byste to zkusit U Grogana. Matty Grogan takovým, jako jste vy, určitě otevře.“ Mrkne na mě a zlehka mě poklepe po předloktí. „Takže nashle, Cat Kinsellová. Dávejte na sebe pozor, zlato…“


    Je to nečekané – nečekané a zároveň samozřejmé –, ale když sleduju odjíždějícího Swordse, na kratičký okamžik mě zaplaví pocit klidu, že jsem se vrátila do Mulderrinu. Jedná se o návrat k tomu, kým jsem tenkrát bývala. Nepředvídatelná, důvěřivá osmiletá holka s hlavou plnou mastných kudrlin a s pusou plnou kývajících se zubů, která má na sobě docela určitě tričko s Pokémony.


    Máma pořád žije a remcá kvůli babičce.


    Jacqui je tím, kým toužím, aby byla.


    Noel je pořád Noel. Jen hubenější a se směšnou rýhou mezi obočím.


    Táta je můj hrdina a celý svět je v pořádku.


    Ignoruju Swordsovu radu, abych na sebe dávala pozor, a mnohem později, když se utiší vítr a sním domácí dušené maso, se odvážně vydám pěšky ve tmě ke starému domu babičky. Na cestu, kterou si vybavuju jen částečně, si svítím telefonem. Mířím zpátky po Long Road, u Duffyho vrat zabočím doprava, stejnou cestou se vrátím, protože je jasné, že jsem měla jít na druhou stranu, a poté projdu kolem pole, kde se pásly krávy Pata Hannona. Dostanu se na začátek Pot-Holey Road, jinak taky známé jako ulice, kde bydlí babička.


    Nebo jak bych ji podle svého názoru přejmenovala teď – ulice, kde jsem byla naposledy opravdu šťastná.


    Babiččin dům se příliš nezměnil. Ne na první pohled. Pořád je malý, s bílou oblázkovou fasádou a břidlicovou střechou, kterou klan Kinsellových s pečlivostí opravoval déle než jedno století. Ale teď je vpředu připevněný talíř satelitu. Tam, kde stával kurník, stojí dětská trampolína. Barva fasády je novější. I okna vypadají zcela nově.


    Skrz tenké průsvitné záclony ale vidím známou záři ohně a instinktivně se nadechnu, přesvědčená, že ho cítím a vnímám. Že nás všechny vidím, jak sedíme okolo něj, jak jíme, pošťuchujeme se a díváme se na soutěžní pořady, než jdeme spát. Jak se s námi táta loučí, dá nám všem pusu a zmizí.


    Za oknem největšího pokoje – ve kterém spávala babička – vidím děvče zalité světlem. Není mu víc než deset. Má široký úsměv, tleská a dělá různé obličeje. Taky se usměju a vyfotím si ji.


    Blesk ji vyplaší, takže za sklem zmizí.


    Nebo jsem jen k smrti unavená?


    Přetažená, říkávala máma, když jsem jí tvrdila, že ve skříni jsou příšery a duchové mi chřestí řetězy u obličeje.


    Když se později podívám, na fotce žádné dítě není. Jen stín věšáku na kabáty, kde stávaly hodiny babiččina dědy.
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    Mandu Moranovou jsem zastihla další den ráno, když vysvětlovala skupině turistů z Kalifornie rozdíl mezi jitrnicí a jelitem. Reakce se pohybovaly od skepticismu až po znechucení.


    „Takže pak to bude jen káva a toast,“ řekne radostně. Pravděpodobně se jí ulevilo, že může pánev odložit na další den. Stav dřevem obložené jídelny naznačuje, že následujících pár hodin bude poměrně rušno, takže jsem v pokušení začít jí pomáhat sklízet nádobí.


    Nemůžu s jistotou tvrdit, že čas nebyl k Mandě Moranové laskavý, protože ji vážně nedokážu nikam zařadit. Ale jsem si jistá, že v pubertě musela vypadat jinak, protože tuhle podivně trojúhelníkovitou osobu bych si dozajista pamatovala. Má docela normální horní polovinu těla, ale od boků dolů je široká jako širokorozchodné koleje. Připomíná teepee na nožkách.


    „Říkal, že se stavíte.“ Ukáže směrem ke dvojitým dveřím z mléčného skla. „Běžte dál, budu tam za minutku.“


    „Kdo vám to řekl? Aiden Doyle?“ Cítím nepatrný osten podráždění. Chtěla jsem je přepadnout nepřipravené.


    „Ne, ten starý žvanil Swords.“


    Chudák Bill. „On o vás mluvil mnohem lichotivějším tónem,“ opáčím s úsměvem.


    To ji překvapí. „Vážně? To by mě zajímalo, co tím sledoval. Že by měl zájem o moje tělo? Co myslíte?“ Propukne v hlasitý smích, šťastná, že se její zadek stal terčem jejího vlastního vtipu. „Zato Aiden Doyle,“ dodá komicky vzrušeně jako zlý vlk, „z toho vyrostl chlap, který by stál za hřích.“


    Ušklíbnu se způsobem bez komentáře.


    Jakmile vstoupím do Mandiny obytné zóny, jako bych se ocitla ve skříni do Narnie, kde mě čeká zcela odlišný svět. Zatímco penzion je plný nekvalitních pohovek a vyšívaných závěsů, Mandin soukromý prostor připomíná kuplířské doupě. Méně pečovatelský dům, více tahák pro fotbalisty. Otevřený prostor s pohovkami z bílé kůže, černá mramorová podlaha, televize velikosti kulečníkového stolu.


    Nejvýmluvnější ze všeho je ale dvě stě nebo více vánočních přání, která zakrývají každý kousek naleštěného povrchu a každou dostupnou stěnu. Jsou od několika stovek lidí, kteří nepřidali Mandu Moranovou ke společnému facebookovému přání. Neposlali jí hromadný mail. Vzali tužku, napsali její jméno, olízli obálku, našli její adresu, koupili známku a zanesli přání na poštu. A díky tomu vím, že to, co řekl Swords, je asi pravda – „každým coulem skvělá holka“.


    „Omlouvám se za to, jak to tady vypadá,“ řekne a vejde do místnosti. Zaútočí na neexistující nepořádek, načechrává polštáře a přemisťuje časopisy. „Nemám pro sebe ani mizernou vteřinu. Myslím, že polovina těch idiotů nepochopila koncept bed and

    breakfast. To znamená pokoj a snídaně. A možná lehká večeře, když mě hezky poprosí. Víte, o co mě včera večer jeden z nich požádal?“ Nepočká na můj tip. „O vinný lístek a mizerný kyblík na led!“


    „Příště požádají o lázeňské procedury.“


    To se jí líbí. „Sakra, to by mě vůbec nepřekvapilo! Určitě si dáte čaj.“


    Je to instrukce, a ne otázka, ale i tak zvednu souhlasně palec.


    Křikne na mě z kuchyňského kouta: „Panebože, co bych vám tak mohla o Maryanne Doyleové říct? Hrozná záležitost, co? Swords mi řekl, že ji někdo uškrtil, je to tak? A že celou tu dobu žila v Anglii. Sakra! Padesát minut letadlem.“ Položí si ruce na ony impozantní boky. „Dost divné, že nikdy nepřijela domů, co?“


    Velmi.


    Křiknu nazpátek: „Nežila jen v Anglii. Viděla svět, Mando. Byla v Sydney, Hongkongu, Kapském Městě.“


    Vydá jízlivý zvuk, který má znamenat někdo má ale štěstí, ale pak se zarazí. „No, to je vážně něco.“ V jejím hlase zazní náznak lítosti. „Přinejmenším se svým životem něco udělala.“


    Přejdu ke kuchyňskému ostrůvku a chvíli ji sleduju – konvice zapnutá, hrnky přichystané, mléko nalité, cukr odměřený lžičkou, aniž by se jedinkrát podívala na své ruce. Smutná nedůležitá choreografie.


    „Takže mám pravdu, když předpokládám, že jste o Maryanne neměla žádné zprávy?“


    Pohled jí zastře mlha. Stejná, jaká se objevovala v babiččiných očích, když znovu prožívala okamžik, kdy slyšela, že umřel Elvis Presley.


    „Naposledy jsem viděla Maryanne Doyleovou v pátek, dvacátého devátého května 1998, někdy odpoledne,“ řekne a sloupne celofán z plechovky se sušenkami. „A od té doby ani ťuk. Pořád ji vidím. Seděla na zídce u svatého Bennyho, kouřila a ukazovala ramínko od podprsenky nějakému mladíkovi. Prostě celá Maryanne. Říkala, že od Velikonoc má košíčky D. Pořád o tom mlela.“


    „A nevzpomenete si na něco zvláštního, co by se stalo dny až týdny předtím, než Maryanne zmizela?“


    Podá mi hrnek. „Opravdu ne. Hazel má ale na takové věci lepší paměť. Chystáte se k ní?“


    Přikývnu. „Vážně vůbec nic, Mando? Neřekla něco? Nepotkala někoho? Neplánovala něco? Prostě cokoli?“


    Pobaveně zafrká. „Ale ano, ta měla spousty plánů. Většinou v nich figurovala Amerika, nikdy Anglie. Nemám zdání, co si myslela, že by v Americe dělala, ale v tomhle věku má člověk velké sny, nemám pravdu?“


    Loknu si čaje a ignoruju skutečnost, že je v něm trochu moc mléka. „A o čem Maryanne snila?“


    Odbyde mě: „Tak to si nepamatuju, a i kdyby ano, jak by vám to prokrista mohlo pomoct?“


    Vyložím karty na stůl. „Mando, nevíme jistě, co Maryanne v Anglii dělala do roku 2001, kdy se objevila v Brightonu. A kdybychom trochu víc porozuměli její motivaci a jejím zájmům, pro začátek bychom měli aspoň nějakou představu. Je to výstřel naslepo, já vím, ale na jistotu zatím mířit nedokážeme.“


    Odloží hrnek a věnuje mi spiklenecký úsměv. „Bože, Cat, vy jste vážně musela někoho pořádně namíchnout, když jste vyfasovala tuhle srandu. Vytáhla jste si krátkou sirku! Praštila jste svého šéfa?“


    Usměju se a cítím, jak ve mně k prohnané Mandě Moranové narůstá náklonnost. Možná se chová jako rozjařená stará panna, ale je taky pořádně chytrá.


    A to ještě neskončila.


    „Dobře,“ řekne a prohlíží si ostříhané, upravené nehty, „jen spekuluju, ale řekla bych, že existuje jeden očividný důvod, proč se irská holka tajně vypaří do Anglie. A není to kvůli tomu, aby si splnila nějaký velký sen. Rozumíte, co tím chci říct?“


    Perfektně.


    „Myslíte si, že Maryanne byla těhotná a chtěla na potrat?“ Zamlčím skutečnost, že víme, že porodila. Manda to vědět nemusí, mohlo by ji to vykolejit. „Proč si to myslíte?“


    Víc z ní nedostanu. Lehce škubne rameny. „Jak jsem řekla, je to jen čistá spekulace. Ale Hazel je o tom přesvědčená. Mimochodem, kdy se s ní máte sejít?“


    Podívám se na hodinky. „Asi za půl hodiny. Pořád se ještě často vídáte?“


    Doleje mi čaj. Neobtěžuju se protestovat. „Co znamená často? Já jsem tady v penzionu v jednom kole a Hazel má tři špunty, kterým ještě ani nebylo sedm, a k tomu nemožné vydání manžela. I když mu nemůžu upřít, že je hezký.“ V jejím hlase opět zazní melancholie. „Smutné, co? Bývaly jsme nejlepší kamarádky, žije ve vedlejší vesnici, a máme štěstí, když se sejdeme jednou za tři čtyři měsíce.“


    Najednou ji něco napadne, takže se rozzáří. Uvědomuju si, že taky zářím, i když nevím proč.


    „Víte co? Kašlu na to,“ usměje se, vypne konvici a vezme klíčky od auta. „Jestli vypiju ještě jeden hrnek toho mizerného čaje, tak zešílím. Zajedeme do Ganley’s. Zavolám Hazel, aby se tam s námi sešla. To bude paráda! A taky tam mají skvělé pečivo!“ Zvedne telefon a oči jí planou vzrušením při představě, že poruší zaběhlou rutinu. „Slibuju, že vám Hazel pomůže mnohem víc než já. Nikdy jí nic neuteklo. A pořád je úplně stejná.“


    Hazel O’Keefeové nikdy nic neuteklo a zdá se, že ona naopak neuteče před svým nemožným, super plodným manželem. V Mandině obličeji se zračí naprosté překvapení. Hazel napochoduje do Ganley’s se zřetelně vystouplým břichem a výrazem na nic se sakra neptej.


    „Koukám, že je opět při síle,“ zahuláká Manda a směje se tak, že se sotva může nadechnout.


    Původní bufet, nynější Ganley’s, se změnil na elegantní bistro s červeno-bílými kostkovanými ubrusy a obrazy truchlivých pierotů, kteří ze stěny shlížejí na naše malinové mille-feuille.


    Hazel ztěžka dosedne na židli, obrátí se na Mandu a zakroutí hlavou. „Sklapni! Je to hrozná katastrofa. Stačí, aby vedle mě jen kýchnul, a jsem v tom.“ Zvedne jídelní lístek a rozhlédne se. „Fajn, bohužel mám jen mizerných dvacet minut, jako obvykle.“


    Hazel O’Keefeová, rozená Joyceová, už nenosí dlouhé rudé vlasy stažené do ohonu. Nosí pro matky typický, snadno upravitelný účes a na údržbu náročné obočí, jako kdyby si musela vybrat mezi jedním nebo druhým, a nakreslit si housenky na obličej se jí jevilo jako lepší volba.


    Má v sobě určitou říznost. Ostrost, která dává tušit, že není zrovna nadšená ze skutečnosti, že byla předvolána strážcem zákona uprostřed dne, aby s ním pojedla francouzské pečivo.


    „Právě jsme se bavily o Aidenovi Doyleovi,“ řekne Manda Hazel, což je nepokrytá lež. Ve skutečnosti jsme se bavily o Mandiných vlasech, kaštanových a krásně hustých.


    „Opravdu? Slyšela jsem, že přijel o Vánocích navštívit otce. Vsadila bych se, že o nás říkal pěkné věci, co?“ Zachytí můj výraz. „Ale jděte, co říkal? Pravděpodobně si to zasloužíme. To je v pohodě, vážně.“


    Předestřu jim zkrácenou verzi. „Jen že jste někdy dokázaly být trochu drsné.“


    „Jo, to přinejmenším,“ připustí Hazel a přivolá servírku. „Jenže tenkrát pěkně prudil. A teď žije v Londýně a daří se mu. Myslíte si, že už pomýšlí na vlastní rodinu? Už vidím sebe a děti, jak bereme útokem Bond Street.“


    „Když mluvím o Londýně, Hazel,“ začnu, jakmile si objedná horkou čokoládu, „nevíte, jestli Maryanne v Londýně někoho znala? Nebo vůbec v Anglii?“


    „Neznala. O nikom nikdy nemluvila, a věřte mi, zmínila by se. Měla několik sestřenic a bratranců v Chicagu. Člověk by řekl, že od starosty dostala čestné občanství, jak o tom městě pořád dokola mlela.“ Opře se a rytmicky si hladí břicho. „Ale v té době, kdy zmizela, tady byla ta rodina z Anglie, a myslím, že ti žili v Londýně.“


    Srdce se mi zastaví.


    „Bože, ano, na ně jsem úplně zapomněla,“ přidá se Manda. „Vidíte, Cat, říkala jsem vám to. Pamatuje si úplně všechno. Já jsem naprosto marná. Mám paměť jak zlatá rybka.“


    „Takže si myslíte, že…?“ Nevím, jak dokončit větu, a jsem vděčná, když dorazí Hazelina chocolat chaud a vynutí si krátkou pauzu.


    Hazel se napije a zamumlá: „Sakra, zase tak horká jako vždycky! Ale ne, nic jsem tím nemyslela. Zmínila jste Londýn, tak jsem si na ně vzpomněla. Nic víc v tom nehledejte. Neměly jsme s nimi moc společného. Myslím, že ta jejich holka s námi několikrát vyrazila, a to je všechno.“


    Manda do Hazel šťouchne. „To by na Maryanne sedělo. Rozhodne se, že se jí líbí jejich přízvuk, takže zmizí do Anglie a ani se neohlédne.“


    „Ach jo, Mando, ty jsi ale blázen! Podívejte se, Cat… Jmenujete se tak, že ano… Jen tady mezi námi, Maryanne byla těhotná. A když jste těhotná, existuje jen jediný důvod, proč odjedete do Anglie. Sama přemýšlím o tom, že bych tam zajela!“


    „O tomhle jste s Billem Swordsem nikdy nemluvila?“ zeptám se.


    Otázku nemíním jako obvinění, ale Hazel ji tak pochopí.


    „Sakra, jasně že ne. Na kamarádky se nebonzuje. A stejně jsem si myslela, že se vrátí, tak proč bych jí dělala problémy a na potkání vykládala o jejích soukromých záležitostech?“


    „Proč jste si tak jistá, že byla těhotná?“ Mluvím klidným tónem, abych ji zase nerozčílila, i když mám takový dojem, že Hazel O’Keefeovou by rozčílil i buddhistický mnich. „Řekla vám to?“


    Nepatrně zavrtí hlavou. „Ne. Ale bylo to jasný, za šest týdnů se jí zvětšily košíčky podprsenky o jednu velikost. A taky jsem ji několikrát přistihla v bufetu, když zvracela.“ Ťukne prstem do stolu. „Chci tím říct, že to bylo tady. Tvrdila, že je jí špatně z alkoholu, ale moc nepila. A to je další důvod. Nepřestala pít, ale už nebývala na šrot jako dřív. Říkám vám – a jsem si tím stejně jistá, jako že mám díru do zadku –, byla těhotná. To je fakt.“


    Neprotestuju. „Ale jestli plánovala potrat, stál by ji hromadu peněz – letenky, cesta, pobyt. Kde by Maryanne takovou sumu vzala?“


    „Tady si na spropitném přišla na pěkné peníze,“ navrhne Manda.


    Hazel je cyničtější. „Byla neuvěřitelně vynalézavá, ta naše Maryanne. Řekla bych, že je dostala z nějakého roztouženého idiota.“


    Získala je vydíráním?


    „Máte nějakou představu, kdo mohl být otec?“


    „Otec,“ opakuje Hazel se smíchem. Nad horním rtem jí čokoládové mléko vytvořilo dlouhou linku, ale protože ji na to Manda neupozorní, taky mlčím. „Sázela bych na Ryana Rolanda nebo Shanea Dillona, ale mohl by to být kdokoli. Měla slabost i pro starší chlápky, takže bůh ví. Nebyla zrovna…“


    Manda se zamračí. „Ale Hazel, mlč už. Mluvíš o ní, jako kdyby byla nějaká coura, a to nebyla.“ Obrátí se na mě. „Byla nádherná, to je všechno. Na nezájem si prostě nemohla stěžovat.“


    Zavibruje mi telefon. Podívám se a přitom se modlím, aby to byl kdokoli jiný než Jacqui. Vím, že nakonec se té bitvě nevyhnu, ale určitě se nemusí odehrát dnes. Nebo tento týden. Nebo během celého mého života.


    Parnell


    Saskia Frenchová se neozvala. Hicksovi nemají další příbuzné. Milá stará Doris z bytu 12a nám na ni dá pozor. Kdy se vrátíš?


    SMS 12.03


    Zatímco Hazel gestem naznačuje, aby nám přinesli účet, vyťukám odpověď.


    Tajné sledování, to miluju. Na ředitelství bych měla být kolem 17.30. Zdá se, že Maryanne byla těhotná, když odjela z Irska.


    SMS 12.05


    Jakmile zprávu odešlu, opět věnuju pozornost Hazel O’Keefeové, protože jsem si vědoma, že během několika minut z Ganley’s vypochoduje stejně rychle, jako sem napochodovala. A Manda Moranová měla pravdu – Hazel je mnohem užitečnější.


    „Co jste si myslela, když se Maryanne nevrátila?“ zeptám se. „Chápu, že možná odjela kvůli potratu, ale nepřišlo vám divné, že nikdy nepřijela zpět? Že se dokonce nikdy ani neozvala?“


    „Proč by se vracela?“ odpoví Hazel a otře si čokoládový knírek. „Co ji v Mulderrinu čekalo? Bláznivý otec a uhrovatý mladší brácha?“ Pokrčí rameny. „Přála jsem jí hodně štěstí.“


    „A vy, Mando?“


    „Trochu mě to ranilo,“ připustí. „A možná jsem si i dělala starosti. Ale sama jsem měla svých problémů dost. Myslela jsem si, že sbalila nějakého bohatého, sexy chlápka. A stejně jako Hazel jsem jí přála hodně štěstí.“ Vážně se na mě podívá, jako kdyby bylo důležité, abych ji pochopila. „Ale hodně jsem na ni myslela. Hledala jsem ji na Facebooku, ale samozřejmě jsem nevěděla, jestli je vdaná a jestli má jiné příjmení.“


    „Změnila si i křestní jméno. Říkala si Alice.“


    Obě ženy si vymění důvěrný pohled. „Alice,“ zopakuje Hazel a usměje se. Tentokrát je její úsměv upřímný. Opravdový úsměv, který říká, že to jméno pro Maryanne něco znamenalo. „Podle té knihy Alice in Wonderland. Alenka v říši divů. Tak jsme jí říkávaly, protože měla pořád hlavu v oblacích. Žila si ve svém vysněném světě, kde byla místa, kam chtěla jet, kde chtěla žít. Jen jsme ji tím zlobily a ona to milovala. Vždycky říkala, že se jí to jméno moc líbí.“


    V Mandiných očích se zalesknou slzy. Slzy, které ji samotnou překvapí a Hazel polekají.


    „Bože, Mando, vzchop se,“ řekne a rozhlédne se kolem sebe, aby se ujistila, že si nás nikdo nevšímá. „Promluvíme si o tom někde mimo město, ty ženská bláznivá.“


    Vylovím z kabelky papírový kapesník a Manda vděčně popotáhne. „S kým si ještě půjdete promluvit, Cat?“ zeptá se nakonec.


    „Už s nikým dalším. Přiletěla jsem opravdu jen na skok.“ Pak se ale ve mně něco pohne – mám šanci zabořit ruku do dalšího vosího hnízda. „I když… Swords se zmínil o nějaké ženě jménem Tina McGinnová,“ zalžu. „Říkal, že to byl ten typ, který flirtoval i s vlastním stínem. A ty jsou často skvělí svědci. Možná se za ní stavím.“


    I mým vlastním uším to zní chatrně. A nejsem si ani jistá, čeho doufám, že dosáhnu. Opravdu chci mluvit s Tinou McGinnovou, nebo chci posoudit, jestli bývala tátovým typem?


    Obočí Hazel O’Keefeové vystřelí až na vrch čela. „Flirtovala s vlastním stínem? Tohle řekl Swords?“ Vrhne rychlý pohled na Mandu. „Spíš by šukala i s vlastním stínem. Ten typ, co svede každého.“


    Manda neprotestuje. Její odevzdaný výraz mluví za všechno. „Spoustu let tady už nebydlí. Když jsem o ní naposledy slyšela, tak proto, že rozbila další manželství někde ve Spiddalu.“


    Cítím, že k něčemu došlo – možná že nějaký muž z rodiny Moranových propadl kouzlu Tiny McGinnové? A taky stále silněji cítím, že v rozporu s tátovým ujišťováním, že mezi ním a Tinou McGinnovou vůbec o nic nešlo, bych mohla vsadit všechno, co je mi svaté, že tomu bylo právě naopak.


    Což dává Maryanne do ruky vyšší trumf, aby ho mohla vydírat. Aby udělal co?


    „Dobře.“ Hazel O’Keefeová se spěšně postaví. „Myslím, že bych už radši měla jít, jestli chci, aby nezbořili dům.“ Políbí Mandu na obě tváře a navzájem si slíbí, že se v novém roce budou scházet častěji. Obě ale vědí, že ten slib nedodrží. „Doufám, že toho, kdo to udělal, chytíte,“ řekne mně. „Někdy se chovala jako pěkná kráva, ale to asi v tom věku my všichni.“


    „Hazel, nebyla tak špatná.“ Manda si znovu otře oči, tentokrát spíš na efekt než z nutnosti. „O mrtvých by se mělo mluvit jen dobře.“


    Hazel zvedne ze stolu svůj telefon. „Víte, byla hrozně jízlivá, a na to jsem nikdy neměla žaludek. Já a Manda, a dokonce i Kobliha Durkinová – to je Colette Durkinová –, jsme se hádaly, nemluvily jsme spolu a pomlouvaly se, ale Maryanne dokázala být opravdu hodně jízlivá. Ztrapnila vás před ostatními. Zesměšnila vás, aniž byste si to uvědomila.“


    „A vždycky nám brala věci,“ přisadí si Manda, evidentně vedená slovy pokud ji nedokážeš porazit, přidej se. „Ne že by nám je kradla, byla mnohem lstivější. Najednou byla vaše největší kamarádka. Jako nějaká vyrážka, které se nemůžete zbavit. Lichotila vám, o tom, co se jí líbilo, říkala, že je to táááááák nádherné a že vám závidí. A než jste se nadála, dala jste jí to – na, na tobě to bude vypadat líp, řekla jsem vždycky nakonec. A smutné je, že to dopadlo pokaždé stejně.“


    „Hej, líbí se mi tvoje víla Zvonilka,“ řekla a dotkla se malého růžového přívěsku, který mi visel na krku – dárek ke svatému přijímání od vzdálené tety, která Ježíše moc nemusela. „Kde jsi k ní přišla? Je skvělá! Podívej, jak by se mi bezvadně hodila k piercingu, co mám v pupíku!“
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    Sobota 6. června


    „Mohla bych k Vánocům dostat vysavač do auta?“


    Máma se na mě naštvaně podívala. Rty má pevně semknuté, oči přimhouřené. Celé dopoledne se na mě dívala takhle naštvaně. A taky celý včerejšek. Vlastně celý týden. Rozzlobilo ji, že jsem ztratila svůj přívěsek s vílou Zvonilkou, kterou jsem dostala od tety Nevímjaksejmenuje. A ta nemá peníze na to, aby je utrácela za rozmazlenou holku, která se o své věci náležitě nestará.


    Ještě víc by ji rozzlobilo, kdyby věděla, že jsem přívěsek někomu dala.


    „Samozřejmě že můžeš, zlato,“ řekl táta a z postranní kapsy ve dveřích auta vytáhne balíček chipsů a krabičku cigaret. „Nebo ho můžeš dostat k narozeninám, které máš dřív, nechceš?“


    Problém byl, že k narozeninám jsem chtěla vysavač na listí. Krásně velký a červený s regulátorem výkonu, podobný, jaký používá „strejda“ Frank na čištění své luxusní příjezdové cesty. A nemůžu chtít k narozeninám jak vysavač listí, TAK vysavač do auta, protože Ježíš řekl, že nemáme být nenasytní. To jsem se taky naučila na hodinách přípravy ke svatému přijímání.


    Máma strčila hlavu na zadní sedadlo a zvedla slupku od banánu. „To je nechutné. To auto máme dva týdny a podívejte se, v jakém je stavu.“


    Přiskočím vedle ní. „Vlastně to nejsou dva týdny, ale dvanáct dní.“ Vypočítám je na prstech: „Úterý, středa, čtvrtek, pátek, sobota, neděle, pondělí, úterý, středa, čtvrtek, pátek, sobota.“


    „No jo, ty jeden malý chytráku, nebuď na mámu drzá,“ řekl táta a z přihrádky na rukavice vylovil mapu Irska. „Ellen, myslíš, že ji tvoje máma bude používat?“


    Máma věnuje tátovi naštvaný pohled. „Na co by asi máma potřebovala mapu Irska, Mikeu? Ani si nepamatuju, kdy naposledy vyjela někam za hranice okresu. Z Mulderrinu neodjela déle než rok.“


    A my jsme z Mulderrinu nevyjeli dvanáct dní. Nechápala jsem ani, na co potřebuje mapu Irska táta.


    A nechápala jsem, proč máma babičce říká „mami“. Znělo to, jako kdyby sama byla dítě.


    „Mami,“ řekla jsem s důrazem na oslovení. „Nemohla by babička jet s námi? Myslím, že by se jí v Londýně mohlo líbit.“


    Táta se zasmál, zvedl hlavu od vysavače a poznamenal: „To by mohlo. Miluje seriál EastEnders!“


    Myslela jsem si, že je to dobrý nápad, ale máma si dá ruce v bok. „Nebuď směšná, Catrino, kde by spala?“


    Na tuhle variantu jsem ale byla připravená. Všechno jsem už promyslela. Babička by mohla spát v mojí posteli, řekla jsem. Což znamená, že by mi museli koupit novou, a jestli si nejsou jistí, jakou mi vybrat, tak jsem v katalogu firmy Argos viděla jednu ve tvaru Buzze Rakeťáka. Nebo by babička mohla spát v jejich posteli, protože mamka stejně často přespává u tety Carmel a táta je zvyklý schrupnout si na gauči. A nebo – a to byl můj nejoblíbenější návrh – by se možná mohl Noel odstěhovat a babička by dostala jeho pokoj (ale nejdřív bychom museli celý týden větrat). Poslední možnost (a po pravdě řečeno také nejméně oblíbená) by byla, že bych se zřekla svého pokoje a zase se nastěhovala do pokoje k Jacqui, což jsem stejně VŽDYCKY musela, když v mém pokoji bydlela servírka z naší hospody.


    Nikdo v něm ale nebydlel od chvíle, kdy se Alina – naše lotyšská servírka – odstěhovala.


    Poslední návrh se evidentně mámě s tátou také zamlouval nejméně, protože se na sebe tak nějak směšně podívali, máma otevřela kufr a něco si nevrle mumlala.


    Táta vypnul vysavač, přešel ke mně a cvrnkl mě do kudrn. „To je hezký nápad, zlato, ale za pár dní začíná mistrovství světa a na babičku by u nás bylo moc hlučno. A špatně by zvládala schody. V hospodě máme mnohem víc schodů, než má babička doma, souhlasíš?“


    To je pravda. Čtrnáct ke vchodovým dveřím po schodišti k nouzovému východu a dalších čtrnáct do kuchyně a obývacího pokoje. A DALŠÍCH čtrnáct, když byl čas jít do postele.


    Táta měl pravdu. Babička by to nikdy nezvládla.


    Byla jsem zklamaná, ale táta o tom přinejmenším přemýšlel a přišel s dobrými postřehy. Nestál tam s mrzutým výrazem a naštvaně si nemumlal jako máma.


    Ale najednou se mámin nabručený výraz vytratil.


    „Podívej, Cat,“ řekla a ukázala do kufru. Spěchala jsem se podívat, co způsobilo tu změnu. „Je úžasné, co všechno najdeš, když hledáš pořádně, nemám pravdu?“


    Podívala jsem se zblízka. Třpytila se mezi holínkou a jednou z těch zalepených hnědých krabic, kterých – jak mě táta varoval – se nemám nikdy dotýkat.


    Moje Zvonilka.


    Ale já jsem přece dala svoji Zvonilku Maryanne Doyleové!


    Možná se doslechla, že se na mě máma zlobí, že jsem ji ztratila, a tak udělala hezkou věc a nenápadně mi ji vrátila? Od té doby, co Maryanne Doyleová zmizela, lidi o ní říkali samé ošklivé věci, ale jestli to udělala, tak určitě tak špatná nebyla.


    Ale nechala ji na pěkně hloupém místě. V kufru tátova auta.
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    „Takže jste lépe pochopila, jaká byla. A myslíte si, že když odjížděla z Irska, byla těhotná. A taky si pamatujete, jak se francouzsky řekne horká čokoláda. Ale co z toho?“


    Je to spravedlivé shrnutí a Steeleová ani není naštvaná. Jen prostě nikdy nemá trpělivost na nuance dlouhé verze.


    „Přesně tak. Mám vám napsat hlášení na zadní stranu krabičky od cigaret?“


    Zvedne hlavu. „Ale, Kinsellová, nechte toho negativismu! Víte jistě, že byla těhotná?“


    „Měla všechny počáteční příznaky a zapadá to do teorie, že

    irská holka odjede na otočku do Anglie na potrat.“


    Steeleová přikývne. „Jenže něco evidentně změnilo její názor, protože víme, že porodila.“


    „A opět dost narychlo,“ poznamená Renée, která se balí domů. „O porodu neexistuje žádný záznam, stejně jako o tom není nic v její zdravotní kartě.“


    „Nezákonné náhradní mateřství?“ podotknu. Obě přikývnou, jako kdyby se o tom celou dobu bavily. „To by v každém případě vysvětlovalo zoufalství ohledně IVF. Gina Hicksová říkala, že když se poprvé před několika lety s Alicí setkala, byla už tenkrát přesvědčená, že IVF nebude úspěšné, což se zdálo poměrně zvláštní, protože se nesnažili až tak dlouho.“


    Renée pochopí, kam mířím. „Ano, to musí určitě bolet. Snažit se o početí dítěte, když jedno zdravé už odložila.“


    „Ale to nevysvětluje, proč z IVF vycouvala,“ nadhodí Steeleová.


    Mně to ale smysl dává – „Maryanne byla neuvěřitelně vynalézavá.“


    „Měli za sebou už tolik pokusů, že si myslím, že Thomase Lapainea odepsala jako ztracený případ a hledala jinde.“


    „Takže do Londýna přijela proto, aby našla nového dárce spermatu?“ Steeleová myšlenku zvažuje. „Trochu to připomíná příběh sirotka Dicka Whittingtona, který se stal starostou Londýna, ale fajn.“


    „Vzpomeňte si, nebylo to tak jednoduché. Řekla Gině Hicksové, že si je jistá, že má Thomas Lapaine poměr. Takže si myslím, že ji víceméně napadlo následující: Podvádíš mě, a nemůžeš mi dát to, po čem na světě toužím ze všeho nejvíc, tedy dítě, tak proč bych to měla snášet? Vypadnu.“


    „To dává smysl,“ připustí Steeleová. „Samozřejmě to odporuje jeho verzi o tom milujícím vzkazu, který mu údajně nechala. Ale na to máme jen jeho slovo. Ale abych byla upřímná, kdyby mi Thomas Lapaine tvrdil, že je nebe modré, zdráhala bych se tomu uvěřit.“


    „Ale my jsme ho s naprostou jistotou vyloučili, je to tak?“


    Steeleová mi podá fixu na tabuli. „Přesně tak. Před několika hodinami získala Emily výpověď od jedné zvědavé sousedky Abigail Shawcroftové, která potvrdila, že ho té noci viděla u domu a také ho viděla druhý den ráno odcházet.“


    Přejdu k tabuli a jméno Thomase Lapainea přeškrtnu tlustou černou čárou. Pak si vezmu jinou fixu a červeně napíšu úplně nahoru Nelegální náhradní mateřství?.


    Zní to jako poměrně pravděpodobná teorie.


    Jméno Natea Hickse je už přeškrtnuté. „Takže se vážně zašíval v Cardiffu?“ zeptám se.


    „Vypadá to tak,“ odpoví Steeleová. „Hotel potvrdil jeho příjezd a odjezd. Máme kamerový záznam, jak jde v 00.10 do svého pokoje, a zdá se, že pokoj neopustil až do snídaně. Jeho auto se celou noc nehnulo z parkoviště.“


    „Sakra!“


    Dveře se otevřou, vejde Parnell a rovnou zamíří nejkratší cestou ke mně.


    „Podívejme se, koho tady máme! Naše cestovatelka! Jsi ráda, že už jsi zpátky, viď?“


    Odpovědí je rozhodné ne. Právě teď bych dala všechno za to, abych byla v Mulderrinu, procházela se po Long Road a spalovala poslední kalorie malinového mille-feuille. Chtěla bych být v kůži Billa Swordse. Chtěla bych se projíždět ve svém zrezivělém autě po okrese, prozpěvovat si písničky Dusty Springfieldové a idiotsky gestikulovat na ostatní řidiče. Nebo bych mohla v Mulderrinu vést penzion se snídaněmi jako Manda Moranová. Sakra, mohla bych vést penzion se snídaněmi s Mandou Moranovou. Trocha pomoci by se jí určitě hodila.


    V podstatě bych chtěla dělat cokoli jiného než být tady, v téhle vyšetřovací kanceláři, a vrtat se v tomhle mizerném případu.


    Steeleová cítí to samé. „Lidi, řeknu vám něco hrozného. V neděli v noci byla ve Wimbledonu uškrcena nějaká žena a já jsem si téměř oddechla, že by její smrt mohla souviset s naším případem. Vlastně jsem doufala, že tady máme sériového vraha, věřili byste tomu?“


    Já tomu z celého srdce věřím.


    „Nakonec se ukázalo, že ji zabil nějaký parchant, se kterým si několikrát vyšla, ale pak ho pustila k vodě. Včera večer přišel na policejní stanici v Mitchamu a všechno přiznal.“ Odhrne si vlasy z obličeje. „O tom se nám může jenom zdát, co?“


    Podívám se na Parnella. „Saskia pořád nic?“


    V očích se mu objeví stoupající obavy. „Ne, nic. Telefon má vypnutý a v bytě nejsou patrné žádné známky života. Pověřil jsem paní Stevensovou, která bydlí přes chodbu, aby ho tajně pozorovala.“ Rychle se směrem ke mně ušklíbne. „Takže jakmile se Saskia nebo kdokoli jiný objeví, budeme u toho.“


    „Co Facebook?“ zeptám se, jako by dokázal vyřešit všechno.


    „Nedokážu ji najít,“ odpoví Renée. „Očividně má hodně soukromé nastavení.“


    Povzdechnu si a rozrušeně odhodím pero. „Připadá mi, že bychom měli dělat víc. Saskia má motiv, lhala nám a vypařila se, kristepane!“


    Steeleová zastaví můj vzrušený výpad zvednutím jednoho prstu. „Dobře, dobře, možná že má motiv. Jestli si myslela, že ji chce Maryanne udat Gině Hicksové, protože buď šuká s jejím manželem, nebo šuká manžely jiných za peníze, pak je to jistě důvod, aby ji umlčela. Ale my nevíme, jestli právě tohle měla Maryanne v plánu udělat.“


    Nadechnu se. „Gina Hicksová Maryanne výslovně žádala, aby ji kontaktovala výhradně přes Saskii, ale víme, že v pátek předtím, než umřela, byla v kavárně v ulici kousek od domu Hicksových. Takže evidentně chtěla mluvit s Ginou, aniž by to Saskia věděla. Nebo jaký jiný závěr z toho plyne?“


    Steeleová zvedne obě ruce. „Třeba že si myslela, že v podniku Donatella Caffé dělají nejsilnější espresso ristretto na téhle zemské polokouli? Chtěla jí dát přání k Vánocům? Obědvala tam s lordem Lucanem? Nevíme!“


    Kousnu se do tváří, ale Steeleová moc dobře zná moje tiky, když jsem rozčílená.


    „Podívejte, Kinsellová, my všichni jsme na jedné lodi. Souhlasím, že existuje motiv, který musíme prošetřit, ale Saskia Frenchová nám nelhala o nic víc, než lžou ostatní. A to včetně Giny Hicksové. V téhle chvíli ani nemáme žádný důvod věřit, že utekla. Odjela k rodičům, což je přesně to, co řekla, nemám pravdu, Lu?“ Parnell přikývne. „Což je v tuhle dobu naprosto normální. A s ohledem na skutečnost, že nebyla zatčená ani formálně nepatřila mezi podezřelé, neměli jsme vůbec žádné právo ji zastavit. Ani právo ji žádat o adresu.“


    Renée se zeptá Parnella: „A kde bydlí její rodiče?“


    „Někde v Somersetu.“


    „Jestli bydlí v Somersetu někde na venkově, mobilní signál tam nemusí mít dobré pokrytí,“ poznamená Renée.


    „Nebo si telefon vypnula, protože nechce, aby jí zákazníci volali, když je u rodičů?“ dodá Steeleová.


    Nemám jinou možnost než s nimi souhlasit. Steeleová pálí argumenty, které jsou kombinací vyčerpávající logiky a chladného uvažování. Je prakticky nemožné jí oponovat.


    „A další věc,“ pokračuje. „Dívala jsem se znovu na ten kamerový záznam. Samozřejmě se snažím být nezaujatá, ale vážně si nemyslím… nemyslím si, že to byla žena. Nemyslím si, že by žena mohla zvednout tělo tak snadno. A Maryanne nebo Alice, ať už se jmenovala jakkoli, nebyla zrovna nejdrobnější, že?“


    „Měřila sto šedesát sedm centimetrů a vážila skoro pětašedesát kilo,“ řeknu celá žhavá ukázat, že můžu nabídnout konkrétní fakta stejně jako nepodložené teorie.


    „Šéfko, Saskia Frenchová na to postavu a sílu určitě má. Já bych ji nevylučoval,“ řekne Parnell.


    Steeleová položí obě dlaně na desku stolu. „Nevylučuju ji, Lu. Ale ještě nejsem připravená začít panikařit a nechat pročesat okolí Somersetu.“ Pokyne Renée, která je sbalená, oblečená a připravená odejít. „A teď, když dovolíte, bych se ráda řídila příkladem učené přítelkyně a taky vyrazila směrem k domovu. Budeme pokračovat zítra.“


    Já ale ještě nejsem připravená jít domů. Nejsem připravená být sama.


    Parnell mi čte myšlenky a rozhodně řekne: „Ne, Kinsellová! Dneska žádná hospoda! Už teď jsem v nemilosti. Zdá se, že koupit jako dárek k Vánocům manželce a matce stejný parfém není zrovna dobrý nápad.“ Podívá se na nás a hledá projev nějaké účasti, ale žádný nenajde. „Ženský… Vůbec jim nerozumím… Život s nimi je jako život na minovém poli…“


    Aiden Doyle mě ale neodmítne. Řekne, že má přijít někdo ze společnosti Sky, ale jestli mu dám deset minut, pokusí se ho odvolat. Pak se mě zeptá, jestli se mi líbilo v Mulderrinu. Měla jsem možnost užít si okružní jízdu v otevřeném autobusu? Svezla jsem se na mulderrinském ruském kole?


    Vtipálek.


    Jak slíbil – no, uběhlo čtrnáct minut, ale kdo by to počítal –, volá zpátky, aby mi řekl, že můžeme vyrazit. O hodinu později už sedíme u okna v horním patře v Chandos, popíjíme levné pivo a pozorujeme relativně klidné Trafalgarské náměstí, které se připravuje na zítřejší silvestrovský nápor. Aiden vypadá ještě přitažlivěji, než si pamatuju. Má stejně ošoupané džíny, ale k nim bílé triko s dlouhým rukávem, které odhaluje z jeho hrudníku dost na to, aby byl elegantní a sexy zároveň.


    „Takže jste odvolal odborníka ze Sky, jsem poctěná,“ řeknu.


    Zní to tragicky, ale myslím to vážně.


    „Ale jistě, stejně se na tu zatracenou bednu moc nedívám. Co tam vysílají? Pořady o vaření a špatné zprávy. To je všechno.“ Jeho akcent se po návštěvě Mulderrinu zdá být silnější a výraznější. Více důrazu, méně rytmu. „Myslím, že jste mi ušetřila čtyřicet liber měsíčně a ještě jste mi ukázala, kde v Londýně dostanu nejlevnější pivo. Jste jako můj finanční strážný anděl.“


    Zachytím svůj obraz v okně a přeju si, abych si bývala vyčesala vlasy. „Bože, hlavně ať to neslyší moje šéfka. Vyhrožuje mi, že mě nechá přeložit do Útvaru finančního zpravodajství.“


    „To by se vám nelíbilo?“ zeptá se a přitom se snaží otevřít pytlík s buráky.


    Vezmu mu ho, roh odtrhnu zuby a podám mu pytlík nazpátek. „Vám by se to líbilo? Osm hodin denně analyzovat ZPČ?“


    „ZPČ?“


    „Pardon, zprávy o podezřelé činnosti.“


    „To mi zní jako rajská hudba, ale já jsem trochu fanatik přes čísla.“


    Zvednu kabelku a předstírám, že hodlám odejít. „Poslouchejte, kdybych věděla, že jste takový suchar, nikdy bych vám nezavolala…“


    „To jsem,“ připustí se smíchem. „Opravdový suchar. Dokonce mám i tričko s nápisem Miluju čísla.“


    „Vy tedy opravdu víte, jak zapůsobit na dámu.“ Posadím se. „A co vlastně děláte? Nevypadáte ani jako bankéř, ani jako účetní.“


    „A vy nevypadáte jako detektiv.“


    „A jak vypadá detektiv?“


    Snaží se najít vhodná slova: „Vlastně nevím. Má dlouhý hnědý baloňák, rozcuchané vlasy a tlustý doutník.“


    Podívám se na něj bez jakéhokoli výrazu. „V podstatě Columbo.“


    „Jenže to je chlap. Tomu nejste ani trochu podobná.“


    „Že by na těch povídačkách o uhlazeném keltském šarmu vážně něco bylo?“ Usměje se. Oba se usmějeme. „Ale vážně, co děláte?“


    „Pracuju pro jednu on-line sázkovou společnost. Jsem analytik možných rizik. Tedy,“ smekne imaginární čepici, „jsem hlavní analytik, chcete-li.“


    Vypadám ohromeně, i když nemám ani zdání, o čem mluví. „Můj táta mi vždycky dával nějaké peníze, abych vsadila na koně na Velké národní, a to je bohužel zřejmě veškerá moje zkušenost se sázením.“


    „Měla jste štěstí?“


    „Jednou jsem vyhrála třicet liber. Bylo mi šest a měla jsem dojem, že je to úplné bohatství.“


    „Doufám, že jste je rozumně investovala, když jste tak finančně inteligentní.“


    „Jistě. Tátovi jsem koupila přívěsek na klíče klubu West Ham, sobě porsche pro barbínu a deset liber jsem dala na TZ.“ Protože nezná zkratku, dodám: „Na týraná zvířata.“


    „Sladká holčička. Každé Vánoce posílám svým synovcům do Kanady padesát dolarů. A vždycky si za ně koupí videohry, kde se masakrují lidi.“


    „O sladké holčičce nic nevím.“ Natáhnu ruku, aby mi nasypal buráky. Pevně mě za ni chytne. Je to hezké. „Jak můj bratr

    nikdy neopomněl zdůraznit, vyhrála jsem peníze ve sportu, který je krutý ke zvířatům, takže jsem jen chtěla vypadat lépe, a část peněz jsem dala zpátky na zvířata. Trochu machiavellistické, nemyslíte?“


    Lokne si piva. „Abych byl upřímný, zdá se mi, že tohle říct šestileté holce je dost drsný. Ale snažím se na vás udělat dojem a po tom skvělém začátku s tričkem s nápisem Miluju čísla se nehodlám pouštět ještě do vašeho bratra.“


    „Ale ano, prosím, největší dojem na mě uděláte, když se do něj pěkně obujete.“


    Přimhouří oči. „Hmm, nejsem si jistý, ale mám dojem, že bych se pustil do něčeho, čeho budu později litovat. Nemohl bych vám prostě do práce poslat ohromnou kytici s balonkem a medvídkem s nápisem Miluju tě?“ V očích mu zajiskří. „To přece vždycky zapůsobí, ne?“


    Šibalsky mu odpovím: „Jistě, kdykoli. Květiny, plyšáci a stejný plat jako muži, to je všechno, po čem ženy v životě touží.“


    Zasměje se. „Pro tu srandu to snad vážně udělám. Pošlu vám tu největší a nejnevkusnější kytici, jakou najdu.“ Začne na telefonu vyhledávat květinářství. „Pracujete výhradně v Holbornu?“


    „Ne, nepracuju a neodvažujte se to udělat.“ Chňapnu po jeho telefonu. „Kdybyste mi poslal kytky, moje šéfka dostane záchvat. Dostala by záchvat, i kdyby se dozvěděla, že jsem tady.“


    „Proč?“ Na okamžik vypadá naprosto zmateně. Pak si ale uvědomí, že nejsme jen dva obyčejní lidé, kteří se sešli na pivo. „Bože, snad už nejsem podezřelý, nebo ano?“ V jeho hlase zazní panika a také náznak klukovského vzrušení. „Vážně, byl jsem vlastně někdy opravdu podezřelý? Nebo si tenhle celonoční výslech užije každý?“


    Nejsem připravená mu odpovědět. Možná jsem si měla dát o dvě piva míň, možná jsem se trochu zabouchla, ale úplně mimo nejsem.


    Ale i já mám otázku. Vážnou.


    „Můžu něco říct?“ Zatváří se, jako by očekával něco zlověstného. Což je nakonec jediná možnost, jak se zatvářit, když někdo pronese podobný dotaz. „Nevypadáte, že by vás ta záležitost s Maryanne rozhodila.“


    Otočí hlavu a dívá se z okna. Z očí mu zmizí příslib společné snídaně. Hned si přeju, abych mohla slova z éteru zachytit a nasoukat si je zpátky do svého pitomého krku, kde taky měla zůstat.


    Snažím se to napravit. „Aidene, já vás neodsuzuju, opravdu. Je to jen postřeh.“


    Bože, ještě jsem to zhoršila. Jsem blahosklonná.


    Dál upírá pohled směrem k Nelsonovu sloupu. „Skutečná pravda je taková, že vlastně nevím, jak se cítím, Cat. Nevím, jak bych se měl cítit. Víte, nakonec jsem se setkal s jejím manželem.“ Omluvně se usměje, aby se vyhnul kázání. „Je to divný chlap, nezdá se vám? Pěkně mizerný suchar, jak bychom řekli doma.“ Souhlasím. „V každém případě mě ale potěšilo, když řekl, že se se mnou setká. Myslel jsem si, že mi pak možná Maryanne bude bližší.“


    „Tomu rozumím. A jestli dobře chápu, nepomohlo to…“


    Zamíchá pěnou, která mu zůstala na dně sklenice. „Bylo zvláštní poslouchat ho, jak mluví o Alici. A taky způsob, jak ji popisoval. Že byla tichá a pasivní. Několikrát jsem se skoro zeptal, o kom to mluví? O užvaněné Maryanne?“ Smutně se nadechne. „Nevím. Jen mám pocit, jako kdybych jí byl ještě vzdálenější. Maryanne. Chci tím říct, že ženu, která si říkala Alice, vůbec neznám. A nemůžu cítit smutek kvůli někomu, koho jsem ani neznal.“ Promne si obličej. „Bože, dneska večer melu o existenciálních kravinách, viďte?“


    To, co říká, mi připadá hezké a zcela pochopitelné. Doufám, že je to z mého výrazu poznat.


    „Vrací se do Sydney,“ dodá.


    Můj sluch vyšetřovatele zpozorní. „Vážně? Kdy? Brzy?“


    „Brzy. Tak to aspoň plánuje. Říkal, že by si přál, aby odtamtud nikdy neodjeli. Zřejmě tam byli šťastní. Já jsem mu na to odpověděl, že by neměl nic uspěchat. Že je snadné špatně se rozhodnout, když člověk cítí bolest, ale podíval se na mě, jako kdyby říkal: Kdo vlastně jsi, abys mi radil, co mám dělat? A měl pravdu. Kdo jsem? Neznám ho. A neznal jsem Alici. Jsme si naprosto cizí.“


    „Je mi to moc líto.“


    „To nemusí. Z jednoho důvodu jsem rád, že jsem se s ním setkal. Vyprávěl mi o všech místech, kde spolu v zahraničí žili, a jak ji potkal v Brightonu.“ Povzbudivě se usměju, i když nevím, kam míří. „Díky tomu mě napadlo, že vždycky chtěla žít na pobřeží. A on sám to potvrdil. Říkal, že Thames Ditton pro ni představoval velký kompromis, ale aspoň měla blízko řeku. A tak si myslím, že to musí znamenat, že když vyrůstala v Mulderrinu, byla šťastná, nemyslíte? Chci tím říct, že jsme to k tomu mizernému Atlantiku měli ani ne dva kilometry. Měl jsem hned lepší pocit, že úplně nezapomněla, odkud pochází. I když život tam doma byl často vážně na hovno.“


    Když už o tom mluvíme, tak se zeptám: „A jak se vede otci?“


    „Není na tom dobře, Cat.“ Znovu se podívá oknem ven. Přidám se, ale nesleduju Nelsonův sloup nebo sochu koně bez jezdce na čtvrtém podstavci. Dívám se na odraz jeho tváře. Na jeho vzdálený a smutný výraz.


    „Mohla bych pro vás něco udělat?“ Je to žalostně neadekvátní otázka, ale nic jiného mě nenapadne.


    Obličej se mu rozjasní. „Mohla byste mi dovolit, abych vás někdy pozval na večeři. Někdy brzy,“ dodá spěšně. „Nebo bych vám mohl uvařit? Jestli máte zálibu v toastech se sýrem a šunkou nebo v pizze z mikrovlnky, pak jsem váš člověk.“


    „A co takhle toasty se sýrem a fazolemi?“


    Zvedne oči v sloup. „Proboha! Vždycky se najde někdo, komu nestačí nabízený jídelní lístek, viďte?“


    Líbí se mi. Opravdu se mi líbí.


    Moje pomatené poblouzení zmizí, jakmile uvidím promrzlou postavu schoulenou na prahu našeho domu. I když jsem ani nevěděla, že zná moji adresu. O takových věcech jsem se vždycky záměrně zmiňovala jen vágně.


    Bolestné ponaučení. Tohle se stane, když nezvedáte telefon.


    „Jacqs, co tady děláš? Vždyť mrzne. Jak dlouho čekáš?“


    Neodpoví, ale barva jejího nosu mi řekne, že nějakou chvíli už to bude. Otevřu dveře a napůl doufám, že uslyším hluk, ale zcela realisticky vím, že je dobře, že se Dawsonovi ještě nevrátili.


    Tohle opravdu vidět nemusejí.


    Vejdu do domu, svléknu si kabát a pověsím ho přes zábradlí schodiště. Jacqui dál stojí venku. „Půjdeš dovnitř?“ Propichuje mě očima. „Hele, Jacqs, já ty dveře zavřu, takže se rozhodni.“


    Vejde do chodby a rozhlédne se kolem sebe, zmatená zarámovanými obrazy a drahými tureckými koberečky. Už se chystám zeptat, jestli má nějaký problém, ale pak mi to dojde. Myslí si, že to všechno je moje. Že si pronajímám celý dům. Ani ji nenapadne, že si někdo pronajímá půdní pokoj o velikosti tři krát dva a půl metru a na svoje jídlo má vyhrazené dvě přihrádky.


    „Čaj?“ zeptám se a zamířím do kuchyně. „Vypadáš, že by sis něco teplého dala.“


    „Zasranej čaj?“


    Jsou to jen dvě slova, ani se nejedná o koherentní prohlášení, nebo dokonce větu, ale znějí pravdivěji než všechno, co Jacqui během dlouhé doby řekla. Celé roky už téměř nekleje.


    „Fajn, dáš si teda ten zasranej čaj?“ Hned jak to vyslovím, vím, že jsem udělala chybu.


    Postaví se naproti mně. „Cat, proč to děláš?“ V záři světla na chodbě vidím, že nemá červený jen nos. Brečela. „Proč musíš dělat všechno tak nesnesitelné? Nemůžeš přijmout lidi takové, jací jsou?“


    Ztěžka dosednu na nejnižší schod. Tohle nebude příjemný typ rozhovoru, který se vede v kuchyni. „Těmi lidmi, jestli tomu dobře rozumím, myslíš tátu? Co ti říkal?“


    Nasadí pobouřený výraz. „Nic! A to je ten problém! Nebere mi telefon. Neotevře, když přijdu k němu domů. Dokonce jsem ho v neděli večer hledala v hospodě, ale řekli mi, že tam není, i když jsem jasně viděla, že se nahoře svítí.“


    „Možná že…“


    „Možná že co, Cat? Možná že došel k závěru, že s dcerami jsou moc velké potíže, a taky mě odstřihnul? Co přesně jsi mu řekla ten večer o Vánocích?“


    Jsem příliš unavená, nepřipravená. Tenhle rozhovor s Jacqui jsem si představovala – aby mi mohla odporovat, abychom se postavily k věcem přímo –, ale právě teď bych si přála, aby strčila hlavu zpátky do písku.


    „Neshodli jsme se, to je všechno. Tebe se to netýká…“


    „Jdi do prdele, Cat. Pro vás s tátou neplatí, že se neshodnete. Vy dva se navzájem ničíte.“ Takže si všímá. „Vím, že jste ten večer byli oba v kuchyni. Řekla jsem Ashovi: ‚A je to tady‘, ale když jsem neslyšela žádný řev, napadlo mě, že se možná bavíte… Víš, že se bavíte jako normální lidi. Pak už jenom vím, že práskly dveře, táta vešel do obýváku a nařídil nám, ať odejdeme.“ Rukou v rukavici se uhodí do prsou. „Nám! Mně, Ashovi a Finnovi. Ash mu řekl, že moc pil, takže nemůže řídit, a že taxík do Edgware bude stát o Vánocích pěkný balík, a táta vytáhl dvě dvacetilibrovky a řekl: ‚A teď prosím odejděte z mého domu, jak jsem vás už slušně požádal.‘“


    Nemůžu tomu uvěřit. „Vyhodil Finna?“


    „No, to úplně ne,“ připustí. „Řekl, že Finna můžeme nechat tam, kde je, ale byla jsem rozčílená, Cat. Řekla jsem, že když nejsme vítaní my, tak ani Finn. Pak jsem musela Finna vzbudit a v pyžamu ho donést do taxíku.“


    Ani pocit vlastního uspokojení, ani žádný sud vína mě až do smrti nezbaví toho hrozného pocitu. Prsty si tlačím na oči, abych rozmazala obrázek zmateného a ospalého Finna, jak se chvěje ve svém pyžamu s dinosaurem.


    „Mrzí mě to. Opravdu mě to mrzí.“ Chci ji vzít za ruku, ale vím, že by ucukla. „Neměl vás do toho vůbec tahat. Nechápu, proč to udělal. Teď už vidíš, jaký je to hajzl?“


    Její hlas je pevný. „Vím jen to, že ho něco muselo příšerně rozčílit.“


    „Bože můj, přestaň se na něj dívat přes růžové brýle.“


    Klekne si, abychom měly oči ve stejné úrovni. „Tak jako ses ty dívala přes růžové brýle na mámu? Dokonce jsi ji kanonizovala. Cat, já jsem ji taky milovala, ale nebyla dokonalá.“


    „Vážně? A kdo je?“ odseknu.


    Jacqui natočí krk, aby byla ještě blíž ke mně. „Napadlo tě vůbec někdy, proč anděl jako naše máma zůstával s údajným hajzlem, jako je táta?“


    Ano. Častokrát. A došla jsem k závěru – pořadí není rozhodující –, že to bylo z lásky, kvůli penězům, stabilitě, náboženství, ze zvyku, ze strachu z neznáma a z nízkého sebevědomí. Ale nehodlám se o tom šířit.


    Místo toho se zeptám: „A tvůj názor je?“


    „Že táta asi nemůže být jenom hrozný. Když ho milovala i nejsvatější z tisíců Ellen McBrideová.“


    Vybuchnu: „Sakra, Jacqs, neškodila by trocha respektu! Mluvíš o naší mámě.“


    „A ona taky měla svoje chyby, Cat. Dokázala být tak náladová, pamatuješ? Nic nebylo nikdy dost dobré. Když zrovna měla svoji náladu, člověk dokázal i ve způsobu, jakým rozhrnovala závěsy, vycítit, že ji nějak zklamal.“


    „Ale přinejmenším jsme se s ní cítili v bezpečí.“


    Zmateně odkloní hlavu. „Vůbec nevím, co tím myslíš! Já se i s tátou vždycky cítila v bezpečí. Bože, nevím, kde bychom byli, kdyby…“


    „Ty mluvíš o penězích, Jacqs.“


    Zamračí se. „Aha, a ty ne?“


    To mě nadzvedne. Peníze?


    Jacqui chápe moje mlčení jako potvrzení a zatváří se téměř potěšeně. „Měla jsem pocit, že šlo o tohle,“ řekne a přikývne. „Ale chtěla jsem to slyšet od tebe. Říkala jsem tátovi, aby se o tom nezmiňoval, říkala jsem, že se naštveš, říkala jsem mu to. Ale zřejmě s tebou chtěl jednat na rovinu.“ Znovu se rozhlédne kolem sebe a povýšeně si odfrkne. „Vidím, že se ti evidentně daří dobře. A jestli budeme mít další dítě, budeme muset nechat přestavět ten loft. Řekli jsme, že si vezmeme půjčku, ale táta trval na…“


    Půjčka.


    Mizerná přestavba loftu.


    Copak si myslí, že šlo o tohle?


    Vzplane ve mně zlost stejně rychle jako lesní požár. Snažím se počítat to deseti, soustředím se na dýchání, myslím na Aidena Doylea a střípky možností, které máme.


    Ale samozřejmě žádné možnosti neexistují. Nikdy nemůžou. Protože je bratrem Maryanne Doyleové a můj otec je…


    Co?


    „Chceš to opravdu vědět, Jacqs?“ postavím se. „Opravdu chceš vědět, o co se jedná? A čeho si myslím, že je táta schopný?“ Prázdný výraz její tváře, který říká před chvílí jsme si to ujasnily, jen přileje benzín do pustošícího ohně. „Počkej tady.“


    Vyběhnu nahoru po schodech, a ještě dřív, než můžu začít racionálně uvažovat, vytáhnu zpod postele krabici od bot.


    Pod rodinnými fotkami, které máma vyfotila v Mulderrinu, a pod zápisníkem s červenými nadýchanými deskami, kam si zapisuju nevyslovitelné věci, se něco třpytí. Jako by to bylo nové.


    Nevytáhla jsem to už celé roky. Možná z hloupého, nadpřirozeného strachu, co by to rozpoutalo. A co se nakonec rozpoutalo v tu chvíli, kdy jeden kolega z recepce vešel do kanceláře a oznámil: „Tělo. Ženské. Leamingtonské náměstí.“


    Odhodlaně běžím zpátky dolů.


    „Tady.“ Držím přívěsek Zvonilky mezi palcem a ukazováčkem. Jacqui ani nemrkne. „Pamatuješ si to?“


    Pohybuje hlavou nahoru a dolů, ze strany na stranu, jako kdyby říkala: Ano, pamatuju. Ne, nemám sebemenší představu, proč mi to ukazuješ.


    „Našla jsem to v kufru tátova auta v Mulderrinu. Ten den, kdy jsme odjížděli a já jsem jim pomáhala uklízet všechen ten nepořádek.“ Jacqui si přitiskne bradu na krk – ví, že je to špatné, ale neví proč. „Dala jsem ho Maryanne Doyleové den předtím, než zmizela. Říkala, že je nádherný a že by se jí hodil k piercingu v pupíku. A protože byla tak zatraceně hezká a já tak hrozně pitomá, řekla jsem jí, že si ho může nechat.“


    Jacqui začne chodbou ustupovat. Je ostražitá víc kvůli mně než kvůli tomu, co by to mohlo znamenat vzhledem k tátovi. Dokážu si představit, jak to bude později líčit: Vážně, Ashi, není v pořádku. Úplně se přestala ovládat. Měla jsem strach.


    Ruku položí na západku na dveřích. Uvědomím si, že se chystá odejít bez jediného slova, takže mi nedává jinou možnost, než na ni všechno vybalit. Žádné růžové brýle. Žádné filtrování.


    Bez jakýchkoli tabu.


    „Chápeš, co ti říkám? Ten přívěsek jsem dala Maryanne Doyleové, Jacqs. Strčila si ho do kapsy a víc jsem ho neviděla. Tak jak skončil v kufru tátova auta? Co dělala Maryanne Doyleová v kufru tátova auta?“
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    Nikdy jsem nepodlehla kultu Silvestra. Nikdy jsem nechápala onu fascinaci. Přemýšlet o minulosti a vkládat naděje do budoucnosti jsem vždy považovala za hodně špatný nápad, když své tělo souvisle sedm dní dopujete jedem a váš nervový systém je roztříštěný na kousky alkoholovým maratonem a energeticky bohatou stravou.


    Obzvlášť špatný nápad to je v pět ráno, když jste sám, ležíte v neproniknutelně černém tichu a čekáte, až oranžová záře pouličního osvětlení skončí další temnou noc vaší duše.


    Starých dobrých pět hodin ráno.


    V konzistenci lze najít uklidnění.


    Nejsem překvapená, že se celou noc budím. Krátkých dvacet minut uvíznu ve snu plném naříkajících žen ukrytých ve stínu, které se vynořují z tmavých koutů a naléhavě mě o něco prosí.


    Mary Shelleyová měla Frankensteina, který pronásledoval její „půlnoční spánek“. A já mám Jacqui.


    Kolem třetí ráno jsem rozsvítila a naťukala zprávu své sestře. Nekoherentní esej plnou pseudoomluv a rozvláčných ospravedlnění. Ten nejhorší způsob podlézání – „Omlouvám se, ale…“


    Naštěstí jsem tu zprávu neposlala.


    Stejně jako jsem neposlala zprávu pro Aidena Doylea.


    Díky za pozvání. Myslím, že bychom se už neměli scházet. Omlouvám se. Cat.


    SMS 3.32


    Pohybuju se jako zombie a zamířím do sprchy. Voda teče teplá, ale malým proudem, což je jedna z dalších věcí, která by v domě potřebovala opravit. V ručníku do sebe cpu půl hodiny sacharidy a kofein. Sedím na schodu, na kterém včera v noci skončil můj vztah s Jacqui, dokud si neuvědomím, že se třesu. Úplně stejně, jako se třesou postavičky v kreslených filmech. Přidám topení a vrátím se nahoru. Svůj pokoj naplním plechovými, bezduchými zvuky ranního televizního vysílání.


    Sprcha. Sacharidy. Kofein. Prázdný hluk. Obvyklá kombinace, která zvítězí, když ze sebe chci setřást to nejhorší z nepodařeného půlnočního blues. Ale zdá se, že dneska mi klid nepřinese. Srdce mám příliš těžké a hrudník příliš stažený. Poprvé v životě mě napadne, že zavolám do práce, že jsem nemocná.


    Zvažuju to až do chvíle, kdy zavolá Parnell.


    „Šéfe,“ zakuňkám, čímž si nechám v zásobě zmíněnou možnost, podle toho, co bude následovat. „Jste vzhůru brzy, jste v pořádku?“


    Jeho hlas zní zvláštně a tiše: „Je lepší být skřivan než sova, Kinsellová. A na tvoji otázku musím odpovědět ne, nejsem v pořádku.“


    Ztlumím televizi a umlčím tak trochu moc energickou brunetku, která káže o tom, jak si člověk může dopomoct k plochému břichu během dvanácti hodin. Na velkou noc – jak to sama označuje.


    „Proč? Co se stalo? Máte divný hlas.“


    Stalo se to, že Parnella postihl zubní absces. Tvrdí, že „bolí víc než práce“ a Maggie v pozadí vykřikuje sprosté výrazy. Ohledně našeho případu se ale stalo to, že zavolal Parnellův špicl, paní Stevensová, aby mu řekla, že se včera večer u bytu Saskie Frenchové objevila nějaká žena tmavé pleti s kufrem a bylo slyšet, jak někomu do telefonu říká, že se vrátí druhý den ráno, až najde náhradní klíč.


    Kvůli čemuž sedím před budovou Ophelia Mansions skoro čtyři hodiny, proklínám onu ženu a její volné chápání slova ráno a Parnella, který sedí v křesle na zubní pohotovosti a sám sebe proklíná, že se lépe nestará o vlastní chrup.


    Objeví se chvíli po poledni. Když stoupáme do šestého patra, poskytnu ženě s jemnou hnědou pokožkou a výrazným akcentem dvouminutovou verzi našeho dva týdny starého případu.


    Nezdá se příliš vyvedená z míry.


    „Maryanne je mrtvá?“ Poklepe si na kapsu svého kožíšku a pak mi strčí do rukou kabelku, aby z ní mohla pohodlněji vylovit klíč. „Je mi líto, o tom jsem nevěděla. Tři týdny jsem byla s klientem na Seychelách.“


    Jmenuje se Naomi Berryová. Pracuje „s, a ne pro“ Saskii Frenchovou několik let a klíč má proto, že když je Saskia pryč, je ráda, když Naomi částečně dohlíží na běh věcí. Vysvětlí mi, že sem včera večer přišla, protože má od Saskie dovoleno nechávat si pracovní věci v bytě, díky čemuž je nemusí převážet sem a tam a míchat život v bytě se svým respektovaným životem začínající akupunkturistky v Crouch End. A dost ji překvapilo, když zjistila, že je Saskia pryč, protože týden mezi Vánocemi a Novým rokem bývá obvykle velmi lukrativní. Klienti, kteří trávili čas s rodinami, evidentně zoufale touží po relaxu a procházka zimní zalesněnou krajinou či sklenice piva v poklidné místní hospodě jim tak úplně nestačí.


    Tohle všechno se dozvím ještě předtím, než projdeme dveřmi bytu.


    „Takže jste se s Maryanne setkala?“ zeptám se, když se konečně dostanu ke slovu.


    „Letmo.“ Triumfálně zacinká klíčem a pak s ním otočí v zámku. „Než jsem odjela, bydlela tady asi týden.“


    Na rohožce leží hromada papírů, především všelijaké letáky – dovážka pizzy, různé taxislužby, dopisy adresované k rukám nájemníka. Ve vzduchu je cítit dusivý sladký zápach. Naomi mě obezřetně v šeru pozoruje – evidentně zhlédla svůj díl kriminálek –, ačkoli se určitě nejedná o nasládlý zápach smrti. Spíš bych sázela na hnijící ovoce. Nebo nevynesené odpadky. Naomi položí kufr a vydá se prozkoumat kuchyň. Já zamířím do obývacího pokoje, kde začnu otevírat okna.


    „Co byste mi o Maryanne mohla říct?“ zeptám se tak, aby moje otázka zněla příjemně a Naomi na ni mohla odpovědět jinak než ano či ne.


    Stojí mezi dveřmi a drží před sebou pytel z odpadkového koše, který je příčinou zápachu, jako kdyby se jednalo o mrtvou krysu. Západ slunce na Seychelách jí musí právě teď připadat jako hodně vzdálený sen.


    „Nic. Jak jsem říkala, naše cesty se příliš nezkřížily. Kromě pozdravu jsme se nebavily.“


    Přikývnu a dál nenaléhám. „Naomi, opravdu bychom potřebovali mluvit se Saskií, a už skoro týden ji nejsme schopni kontaktovat. Máte o ní nějaké zprávy?“


    „Ne, ale ona ví, že mi nemá volat, když jsem na dovolené s klientem. Klienti chtějí mít přítelkyni na plný úvazek a příliš neocení, když vám každé dvě vteřiny vyzvání telefon. To jim spíš připomíná, kdo vlastně jste.“ Odmlčí se a našpulí rty. „Předpokládám, že Saskia odjela s nějakým klientem?“


    Zakroutím hlavou. „Říkala, že se chystá k rodičům. Zřejmě neznáte jejich adresu nebo telefonní číslo?“


    Mírně zkrabatí rty. Nejsem si jistá, jestli to způsobil pytel s odpadky, nebo moje otázka. „K rodičům? Pokud vím, otce nikdy nepoznala a matka jí umřela před více než rokem. Tenkrát ji to dost vzalo, i když spolu léta nepromluvily.“


    Ok.


    Zbavím ji pytle s odpadky, když se nabídnu, že ho snesu těch šest pater dolů. Žádné poděkování, jen nepatrný úsměv, který svědčí o tom, že na běžné práce se pravděpodobně já hodím víc. Cestou dolů zavolám na ústředí a prostřednictvím Renée informuju Steeleovou, že se zdá, že žádní rodiče v Somersetu nebydlí. Ani na žádném jiném venkově, kde se popíjí cider. A proto existuje velmi reálná možnost, že Saskia Frenchová vzala roha. Pak zavolám Parnellovi, kterému sdělím přesně to samé.


    Parnell mi řekne – jak mu to jen jeho stav pod vlivem anestetik dovoluje –, že skočí do auta a přijede za mnou, co nejrychleji to půjde.


    Když opět vejdu do bytu, světlo v předsíni je rozsvícené a Naomi se naklání nad loužičkou vody a nemotorně zápasí s lopatkou a smetáčkem, jako kdyby si nebyla jistá, jak je použít. Na zemi leží váza ve tvaru válce a skleněné střepy se rozletěly kolem několika povadlých gerber – kdysi bývaly jásavě žluté, teď mají náběh do špinavě hnědého odstínu.


    Zeptám se vršku Naominy hlavy: „Nehoda?“


    „Ne, všimla jsem si toho, až když jsem rozsvítila. Stůl je taky trochu nakřivo.“ Podívá se na mě. „Je to divné. Saskia si obvykle docela potrpí na pořádek. Překvapuje mě, že tady nechala takový bordel.“


    Takže odcházela ve spěchu. Z vlastní vůle, nebo z vůle někoho jiného.


    „Nechte toho, Naomi. Ničeho se nedotýkejte.“ Ukážu směrem k obývacímu pokoji. „Můžeme se posadit? Potřebuju se vás ještě na pár věcí zeptat.“


    Chvíli o tom uvažuje a já s ní tu hru hraju – dovolím jí předstírat, že má skutečně na výběr. Nakonec pokrčí rameny a projde kolem mě. „Nedokážu si sice představit, jak bych vám mohla pomoct, ale když to musí být.“


    Sednu si na pohovku, která je šik, hranatá a nepohodlná stejně jako pohovka v čekárně u doktorky Allenové. Naomi zůstane stát a zlehka se opírá o parapet. Nízké polední slunce ji hezky rámuje, a kdyby neměla váčky pod očima způsobené změnou časového pásma a absolutně prázdný pohled, řekla bych, že vypadá téměř nebesky.


    „Slyšela jste někdy Maryanne nebo Saskii říkat, že by z někoho měly strach?“


    „Ne. Ale jak jsem se vám snažila vysvětlit, Maryanne jsem neslyšela říkat téměř nic.“


    Zeptám se konkrétně a přitom ji pozorně sleduju, abych dokázala rozpoznat sebemenší reakci: „Znáte Natea Hickse?“


    To jméno ji nijak neznervózní. „Vím, kdo to je. Osobně ho neznám.“


    „Viděla jste ho někdy s Maryanne?“


    Malátně zakroutí hlavou. „Ne.“


    „Viděla jste ho někdy tady?“


    „Už dlouho ne, ale bývám tady jen několikrát za týden.“


    „A co jeho ženu, Ginu Hicksovou?“


    Její výraz zůstává prázdný a nečitelný. „Ne.“


    „Věděla jste o tom, že Saskia měla s Natem Hicksem vztah?“


    Nakloní hlavu. „Chcete říct, že byl jejím klientem?“


    „Jednalo se o trochu víc. Měli vztah, poměr. Tedy aspoň podle Saskie.“


    Připadá jí to zábavné, takže se zasměje hlubokým chraplavým smíchem, který neodpovídá akcentu vyšší vrstvy, na kterém očividně tvrdě pracuje. „To je absurdní představa.“ Rychle se vzpamatuje. „Klient možná, ale milenec?“ Když to slovo vysloví, v hnědých očích jí zajiskří. „Saskia má ráda mladé, štíhlé a bohémské typy. Nevím, jestli někdy měla rande s někým starším než pětadvacet, a tomu Hicksovi je určitě přes pětačtyřicet?“


    „Saskia to potvrdila,“ řeknu.


    „Tak to mě překvapuje.“ Bez váhání moje prohlášení akceptuje. Nezajímá ji to natolik, aby se hádala. „A proč se na něj vlastně ptáte? Má něco společného s tím, co se stalo Maryanne?“


    V jejím hlase zaznívá nezájem, který mi připadá osvěžující. Absolutní nedostatek citové investice, který znamená, že pravděpodobně nelže. Na rozdíl od všech ostatních osob, které jsou v tomto případu zainteresované.


    Na základě tohoto závěru se rozhodnu, že z ní udělám svoji důvěryhodnou asistentku.


    „Musím si rychle zavolat,“ prohodím. „Mohla byste se podívat, jestli ze Saskiina pokoje něco nezmizelo? Víte například, kde nechává svůj pas?“


    Zatváří se rozpačitě. „No… nevím, jestli by bylo Saskii příjemné, kdybych jí procházela její věci. Já…“


    „Naomi, téměř týden se neozývá a bydlela v bytě se ženou, kterou někdo zavraždil. Skutečně se o ni bojíme. A vy byste měla také.“


    S určitostí vím, že v jejím případě nic takového nehrozí, ale přinejmenším má tolik slušnosti, aby to předstírala. Vážně přikývne a zamíří do Saskiina pokoje, i když ne přímo znepokojeným tempem.


    Parnell ihned zvedne telefon a do praskajícího handsfree řekne: „Uklidni se, holčičko, budu tam asi za čtvrt hodiny.“


    „Poslouchejte, šéfe, nejsem si jistá, že Saskia vzala roha. Vypadá to, jako kdyby v bytě došlo k nějakému zápasu. Nic velkého, neviděla jsem žádnou krev, ale někdo vrazil do stolu a na podlaze byl nepořádek. Rozbitá váza. Mám z toho špatný pocit.“


    Na okamžik není slyšet nic jiného než statická elektřina a troubení aut. „Dobře, dám to vědět Steeleové a svolám tým, aby začal obcházet jednotlivé byty. Zjistíme, jestli někdo něco neslyšel nebo neviděl.“


    „Fajn, já zatím prohledám Saskiin pokoj.“


    Praskání zesílí. „Předchozí soudní příkaz zahrnoval celý byt,“ křičí ze všech sil. „Technici už Saskiin pokoj prošli.“


    „Ano, ale hledali Maryanninu kabelku, telefon, věci, které jí patřily. Já budu hledat něco, co by nám mohlo napovědět, kde je Saskia.“


    Odmlka. „Dobře, možná že tam je něco, co poprvé nepovažovali za relevantní. A zavolám na forenzní, aby technici prověřili místo té potyčky.“


    Bez rozloučení zavěsí. Otevřu dveře do Saskiina pokoje.


    „Měla jste štěstí?“ zeptám se, překvapená neuklizenou krabicí bez oken. Vypadá jako moderní umělecká instalace s názvem Zmatek.


    „Překvapuje mě, že nechala pokoj v takovém stavu.“ Naomi sedí na posteli, což je ohromný divan s mosazným čelem. Oblečení, šminky a arzenál elektrických kosmetických pomůcek, které bych stěží dokázala identifikovat, leží rozházené po dřevěné podlaze. Musím našlapovat na špičkách, abych se dostala na volné místo. „Pas má tady,“ Naomi ukáže na noční stolek. „Ale je zvláštní, že si nevzala tohle.“ Nakloní se k čelu postele, odšroubuje mosazný knoflík a z hrazení vytáhne dvě vyboulené roličky dvacetilibrových bankovek. Musí jich být aspoň za dva tisíce.


    „A určitě není s klientem.“ Otevře vestavěnou skříň a názorně mi ukáže různé kousky – z červeného sametu, z černého hedvábí, z krajky modré jako obloha, která je podobná té, ze které jsem měla ušité šaty pro družičku na Jacquiině svatbě. Ta vzpomínka mnou projede jako nůž. „Protože si nevzala žádné svoje parádní oblečení.“


    I když je užitečná, potřebuji ji dostat z pokoje, abych ho sama mohla pořádně prozkoumat.


    „Děkuju vám, Naomi. Mohla bych vás poprosit o hrnek čaje?“ Jsem zvyklá na to, že takovou prosbu každý chápe jako přiměřenou, ovšem Naomi Berryová se zatváří uraženě. „Slabý a bez cukru,“ dodám s úsměvem. „Ne moc mléka.“


    Pochopí, že mluvím vážně, a vyjde z pokoje. Její držení těla je jako vystřižené ze školy pro dívky z vyšší společnosti. Rovná záda, hlava vztyčená.


    Začnu skříní. Probírám jednotlivé kusy oblečení, protřepu každou botu. Nemám nejmenší ponětí, co vlastně hledám. Vzadu je hozených několik kabelek – značkových, i když si myslím, že jsou to padělky. Najdu v nich jen zmačkané účtenky a napůl vypotřebované rtěnky. Police jsou plné příjemných zimních svetrů a běžných triček. Jen v nejvyšší polici leží kufřík, na kterém stále visí zavazadlový štítek –

    Londýn Heathrow–Praha. Kufřík je prázdný. Obrátím svou pozornost k posteli, prozkoumám prostor pod matrací, otevřu zásuvky, kde leží na úhledně složených ručnících a ložním prádle souprava erotických hraček. Prozkoumám noční stolek z obou stran, a nezjistím nic objevnějšího než skutečnost, že Saskia Frenchová užívá Microgynon, když menstruuje, a suchou pleť si maže hydrokortizonovým krémem.


    Nemám už co prohlížet, protože postel zabírá většinu pokoje. Chystám se probrat hromadu brožovaných knížek, které leží na mírně nakřivo pověšené polici, když mi zazvoní telefon. Chvíli mi trvá, než ho najdu, a když se mi to konečně podaří, hlas volajícího zní netrpělivě a podrážděně.


    „Jste tam ještě?“ Volá Steeleová.


    „Ano. Takže o tom víte? O rodičích? Tedy spíš o potenciální neexistenci rodičů…“


    „Sklapněte, Kinsellová.“ Slyším ozvěnu – má zapnutý hlasitý odposlech? „Poslouchejte, mám tady u sebe Sonnyho Shaha z OSODu, procházel videozáznam z prohlídky bytu Saskie Frenchové, která proběhla před Vánocemi.“


    OSOD. Odborná služba pro obnovu důkazů. Je zodpovědná za spousty různých úkolů včetně videonahrávek z místa činu. V podstatě ve všech případech vražd, protože člověk nikdy neví, která neškodná položka by se později mohla stát relevantní.


    „Zdravím,“ tichý, nervózní hlas. Myslím, že pochází z Birminghamu.


    „Sonny, vysvětlete to,“ vyzve ho Steeleová.


    Odkašle si. „Hmm, jak víte, každý pokoj panoramaticky natáčíme a hmm, pak byly Vánoce a pak… jsme měli zpoždění, ale já…“


    Steeleová ho přeruší: „V podstatě je to tak, že si Sonny myslí, že si na tom záznamu něčeho všiml, a potřebuje, abyste to prověřila.“ Srdce mi začne bít rychleji, protože měla nechat na Parnellovi, aby rozhodl, jestli je to důležité. „Na konci chodbičky je pokoj, naproti kuchyni. Je tam jedna postel, ale místnost spíš vypadá jako pokoj navíc, jako skladiště.“


    Ve dveřích stojím ještě dřív, než Steeleová dořekne větu.


    Do telefonu opět začne mluvit Sonny Shah: „Hmm, na stěně visí fotka. No, je to spíš taková koláž.“


    Když vstoupím do místnosti, snímek visí po mé levici. Shlíží na mě Saskia Frenchová ve verzi dvacet let a něco. Saskia Frenchová a další lidé – smějí se, špulí ústa, předvádějí se, pózují a dělají určitě ještě spousty jiných věcí, které bych dokázala identifikovat, kdybych si nasadila brýle. Vytáhnu je z kapsy a horečně si je utřu do rukávu kabátu. „Fajn, mám to.“


    Opět Steeleová: „V levém horním rohu. Je to trochu rozmazané, fotka je stará.“


    Přistoupím blíž.


    „Hmm, nejsem si na sto procent jistý, vypadá úplně jinak,“ naváže Shah předem omluvně. „Zvětšil jsem to, jak nejvíc to šlo. Myslím, že je to ona.“


    A já jsem si jistá na sto procent.


    Na sto deset procent, jak někteří říkají.


    S naprostou jistotou se jedná o Maryanne Doyleovou.


    Pronesu to nahlas, ale nejsem si jistá, jestli mě slyší, protože mi telefon spadne na podlahu. Téměř ihned začne znovu zvonit, ale stojím jako vrostlá do země. Bojím se, že jestli se pro něj sehnu, možná už nikdy nenajdu sílu opět se postavit. Nakonec zmlkne.


    Maryanne Doyleová a Saskia Frenchová. Společně stojí nebo možná tančí na konferenčním stolku. Maryanne se svými kudrnatými vlasy lékořicově černé barvy, Saskia s nadýchaným bobem, který je o několik odstínů světlejší než uhlově černá barva, kterou nosí v současnosti. Nemůže jim být více než osmnáct, devatenáct. V ruce drží lahve s citronovou alkoholovou limonádou značky Hooch a na sobě mají podobné džínové minisukně. Jejich úsměvy jsou široké a drzé. Evidentně si užívají života.


    Ale nejsou to dívky, kvůli kterým mi tuhne krev v žilách, ale muži v pozadí. Muži, kteří je chtivě pozorují, smějí se a plechovky s pivem zvedají vysoko jako trofeje.


    Jsou to muži, které si pamatuju z tátovy hospody.


    Muži, kteří počítali peníze v zadní místnosti, když byla máma pryč.


    A „strejda“ Frank, který sedí na opěradle pohovky a na sobě má tričko fotbalového klubu West Ham. Úplně stejné, jako má táta, jen s tím rozdílem, že táta má na zádech natištěné číslo 10 a jméno Di Canio. Kdežto Frank tam má Frankie 666. Hloupý, egoistický hajzl.


    Po tátovi není na fotce ani stopa a nebyla ani pořízená v hospodě. Což je něco! Jedna molekula milosrdenství v téhle ohromné hromadě špíny.


    I když někdo ten snímek musel vyfotografovat. Představa, že to mohl být táta, je natolik prošpikovaná hnusem, že nemám na výběr a musím ji dočasně odsunout někam daleko.


    Snažím se klidně dýchat a z dálky ke mně doléhají hlasy. Známé, povzbudivé hlasy. Parnell po telefonu uklidňuje Steeleovou. Emily kňourá kvůli schodům. Seth přebíjí Naomi Berryovou, neboť sám mluví s výslovností vyšších vrstev a používá slovo velkolepý.


    Najednou slyším jeden hlas přímo vedle sebe. Ani jsem nezaregistrovala, že vešel.


    „Takže?“ zeptá se Parnell a po výstupu sotva popadá dech. „Je to ona?“


    Neodpovím, jen ukážu na levý horní roh. Ruka se mi chvěje a modlím se, abych si toho všimla jen já. Parnell pozorně studuje kamarádky v minisukních a našpulí pusu do tvaru písmene O. Potvrdí Steeleové, že se s jistotou jedná o Maryanne Doyleovou, a zavěsí.


    Někde v bytě zakřičí Naomi Berryová: „Čaj.“ Parnell vystrčí hlavu ze dveří místnosti. „Bohužel, na čaj nemáme čas. Mohla byste si prosím promluvit s detektivem Swainesem? Zapíše vaši výpověď. Stojí na schodišti na odpočívadle – vysoký, světlovlasý chlápek, vedle kterého vypadá Brad Pitt jako prase bradavičnaté, nemůžete ho minout.“


    Její protesty, že vůbec nic neví, slábnou, jak se pružným krokem a s vlněním v bocích vzdaluje chodbou.


    Parnell zvedne můj telefon a s pobaveným výrazem mi ho podává. „Co to znamená?“


    Když mi Parnell klade takové otázky, obvykle se jedná o určitou formu testu. Typický Parnell a jeho moudré a blahosklonné jednání. Ale myslím si, že dnes je skutečně zmatený.


    „To přesně nevím.“ Cítím nutkání utéct, ale nohy mám příliš těžké. Odklidím pár věcí z postele a posadím se. Matrace mi připadá proleželá a hrbolatá, stará několik desítek let. „Znamená to, že Saskia lhala, až se jí od pusy prášilo, což ale taky znamená, že lhala i Gina Hicksová. Pokud nemáme věřit tomu, že Maryanne a Saskia byly kdysi v minulosti přítelkyně, ale pak se úplnou náhodou Maryanne objevila před čtyřmi lety na stejném diskusním fóru o IVF jako majitelka bytu, ve kterém žije Saskia. Šéfe, vím, že věříte na shody náhod, ale v tomhle případě se mi to nejeví jako moc pravděpodobné.“


    Parnell si telefonem vyfotografuje snímek na stěně a posadí se vedle mě. Bez výrazu se dívá před sebe. „Ale kdo koho kryje? A proč? Co nám uteklo?“ Položí si ruku na čelist. „Sakra, ten zub mě bolí.“


    „Mě bolí hlava. Máme oběť se dvěma identitami, dítě, které někam zmizelo nebo zemřelo, a zástup prolhaných lidí, ovšem žádný z nich nemá motiv, který by obstál před soudem. Saskia Frenchová se pohřešuje. Gina Hicksová evidentně něco skrývá. A i když nám hlavy motají především ženy, poměrně jistě víme, že náš vrah – nebo osoba, která se zbavila těla – je muž!“


    Parnell se poškrábe na hlavě. Situace je tak absurdní, až je téměř k smíchu.


    „Aiden Doyle je něco jako hvězda mezi analytiky algoritmů,“ dodám. „Hádám, že ten by si s tímhle chaosem poradil lépe než my.“


    Parnell do mě šťouchne. „Hej, nejsme úplně neschopní jako strážníci z Keystone, holka. Přijdeme na to. Myslím, že s jistotou můžeme říct, že se Saskia Frenchová v tuhle chvíli ocitla v centru našeho zájmu, takže požádáme veřejnost o informace – její veličenstvo se může obrátit na tiskový odbor. My,“ zakmitá prsty, aby tak potvrdil, že má na mysli nás dva, „musíme zjistit, co s tím vším mají společného Hicksovi. Prodiskutuju to se Steeleovou, ale v téhle fázi bych je nechtěl nechat zatknout ani předvést, protože když to uděláme, vyrukují s právníky. Podle mě bychom je měli překvapit doma a doufat, že dojdou k závěru, že během příjemného rozhovoru na pohovce – samozřejmě vedeného ve vší opatrnosti – nehrozí, že bychom z nich dostali důležité informace. Rád bych viděl, jak nám všechno vysvětlí, než na ně opravdu udeříme. Nebudeme to moct nahrávat,“ dodá, „takže se snaž všechno zapsat, ok?“


    Emily strčí hlavu do dveří a tváří se rozrušeně. „Pane, myslím, že možná něco mám. Žena z čísla 12b říká, že Saskia nechala vejít do bytu nějakého muže ráno na Boží hod a že slyšela, jak se hlasitě dohadují. Obvykle nevěnuje pozornost mužům, kteří přicházejí a odcházejí – zřejmě je zasvěcená –, ale toho muže si pamatuje, protože vypadal hodně mladě.“


    Mladý. Takže ne muž po padesátce s prošedivělými vlasy a úsměvem, který by dokázal roztavit žulu. Téměř se vznítím úlevou.


    „Saskii se líbí mladí muži,“ řeknu. „Tedy aspoň podle Naomi. Možná má přítele? Možná je s přítelem?“


    Emily ještě neskončila: „Cat, víš, na koho se hodí popis? Na toho nejstaršího kluka Hicksových. Toho, co přišel do kuchyně, když jsme u nich byly. Ten s vyčesanými vlasy.“


    „S vyčesanou patkou,“ potvrdím směrem k zamračenému Parnellovi. „Mluví o tom houslistovi.“


    Emily pokračuje: „Našla jsem ho na Instagramu. Profilová fotka není nic moc, protože použil ten stupidní psychedelický filtr, který obvykle všechno zdeformuje, ale ta žena si je na osmdesát procent jistá, že je to on.“


    Parnell se postaví tak rychle, že se stará matrace rozvlní. „Dobře, tak vyrazíme,“ prohodí směrem ke mně. „Musíme k nim zajet.“ A směrem k Emily: „Tu koláž nech prosím zabalit. A řekni té Nevímjaksejmenuje, že ji zabavujeme na základě předpokladu, že by mohla být důkazem, který se vztahuje k trestnému činu.“


    Naposledy se podívám na fotografii a každou buňkou těla si přeju, abychom ji tady mohli nechat. Vystavenou na tomto bezpečném a neohrožujícím místě, daleko od sáčků na důkazy a tabulí ve vyšetřovací kanceláři. Protože je jisté, že jakmile bude jednou viset na naší tabuli a obličej „strejdy“ Franka se stane permanentní tapetou 4. týmu oddělení vyšetřování vražd, mé selhání při jeho identifikaci mě zaručeně připraví o práci.


    Jako kdybych se v té situaci už neocitla.


    Možná přijdu i o svobodu – zvlášť nadupaný prokurátor to bude hrát na snahu mařit výkon spravedlnosti. A zneužití veřejného úřadu pak bude jen dětskou hrou. Pro prokurátora pouhou procházkou růžovým sadem.


    Následuju Parnella do předsíně. Jeho chůze je překvapivě hbitá, když uvážím, že je téměř o třicet let starší než já a přes třicet kilo těžší. Ale je plný odhodlání, kdežto já cítím vinu, která na mě ztěžka doléhá. Nohy mám jako z olova. Když procházím kolem obývacího pokoje, vzpomenu si, že jsem otevřela okno. Křiknu na Parnella, ať na mě chvíli počká, abych ho zavřela.


    A tehdy to uvidím.


    „Šéfe,“ vykřiknu.


    Parnell mluví s technikem z OSODu, který před chvílí dorazil, takže nepřijde hned. Vrátím se do předsíně a tahám ho za rukáv jako mrzuté dítě, které vyžaduje pozornost. „Šéfe.“ Snaží se mě setřást a dokončit rozhovor. „Parnelli, hned! Prosím! Musíte se jít podívat!“


    Technik něco nevrle zamumlá, ale mě to absolutně nezajímá. Zajímá mě jen další pár očí, který potvrdí, že vidím, co si myslím.


    Doslova a do písmene dostrkám Parnella do obývacího pokoje. „Počkejte tady,“ řeknu a odběhnu zpátky do pokoje-skladiště, kde bez vysvětlení vezmu Emily z ruky koláž. V obýváku se zatím Parnell tváří podrážděně a v kapse si hraje s elektronickou cigaretou, takže vynechám všechny obvyklé preambule typu nejsem si jistá a možná že se mýlím a jdu přímo k věci.


    „Podívejte.“ Ukážu na stěnu a pak zpátky na snímek Maryanne se Saskií. „Stěny jsou natřené jinou barvou, ale ty sádrové omítky se nezměnily. Podívejte se na ty lišty.“


    Slova, o kterých bych si nikdy nemyslela, že je od sebe samé uslyším pronést.


    Parnell mi sundá z nosu brýle a sám si je nasadí. Snímek drží blízko obličeje, kouká se nahoru a dolů a při každém pohybu je jeho úsměv širší. „Holka, víš ty co? Myslím, že bys mohla mít pravdu.“


    „Mám pravdu. Určitě mám pravdu. Je to jasné. Nepochybné.“ Je to kruté, ale růže a mašličky opravdu nejsou moje parketa. „Šéfe, říkám vám, ta fotka byla pořízená v tomhle bytě.“
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    Dveře otevře Amber, pubertální dcera s rozmrzelým výrazem a červenýma očima. Palcem ukáže směrem k obývacímu pokoji a pak po špičkách vyběhne po schodišti nahoru. Ramena má svěšená, o nás nejeví zájem a ze všeho nejvíc se touží vrátit do svatyně svého pokoje.


    V domě vládne mrazivé ovzduší. Pochmurnost, kterou nelze zamaskovat bohatými dekoracemi ani příjemnými domácími vůněmi. Ticho v domě je až nepřirozené. Ačkoli oba sdílejí jeden prostor, vzdálenost mezi nimi se zdá nedozírná. Gina Hicksová sedí strnule u okna a prochází si svůj iPad, Nate zaujímá místo u opačné stěny a neúnavně listuje The Times. Okamžitě si připomenu nespočet dní, kdy se máma s tátou jeden druhému vyhýbali, vládlo napětí a oba trávili dozvuky hádky, ke které došlo předchozího večera. Těžké a bolestné ticho protínalo jen příležitostné bouchnutí dveří. Já, Jacqui a Noel jsme se svým záležitostem věnovali v tichosti, ačkoli jsme si běžně užívali uši drásající hlasitost.


    Atmosféra mluví za vše.


    Gina ví o Nateově poměru.


    Vlastně je úžasné, jak dokáže policejní výslech běžný pár smířit. Zdá se, že slova je k sobě poutají, když se synchronizovaně blíží z opačných konců místnosti k pohovce, kam bok po boku ruku v ruce usednou a na celý svět shlížejí jako z naaranžované fotografie královské rodiny.


    Zatímco vytahuju notes, Parnell vysvětluje, proč jsme přišli. Vysvětluje jim uklidňujícím tónem, proč je musí formálně vyslechnout. „Musíme se sami krýt, víte? Jen pro případ, že máte informace, které by nám mohly pomoct.“ Gina sotva reaguje, její na míle vzdálený pohled dává tušit, že se jedná jen o další ránu pod pás, na které si už zvykla. A taky je určitě jedinou osobou na světě, která během Vánoc zhubla. Šedá hedvábná vesta jí na drobné postavě mírně plandá.


    „Uvědomuju si, že není právě ideální doba,“ pronese Parnell laskavým tónem a přitom doufá, že na co nejdelší dobu vyžene z jejich hlav nápad na přítomnost právních zástupců.


    „Žádné plány jsme neměli,“ opáčí Gina. „Málokdy chodíme na Silvestra mimo dům. Všechno je to jen faleš, nemyslíte? Podniky, ve kterých platíte neúnosné sumy za průměrná jídla a zábavu. A taxíky jsou noční můra…“


    Slyšte, slyšte.


    „Obáváme se o bezpečnost Saskie Frenchové,“ řekne Parnell. Tváří se seriózně, dlaně otevřené. „Určitou dobu ji nedokážeme kontaktovat a předpokládáme, že možná opustila svůj byt ve spěchu. Můžu se vás zeptat, jestli o ní někdo z vás neví?“


    Gina pustí manželovu ruku.


    Parnell nasměruje otázku: „Pane Hicksi? Ozvala se vám Saskia v poslední době?“


    Veškeré projevy Nateovy řeči těla křičí „drsný chlap“ – sevřené pěsti, stisknutá čelist, napětí, zvednutá ramena.


    „Ne, neozvala,“ sykne.


    Parnell nepřestává popichovat. „Máte nějakou představu, kam by mohla odjet? Nějaká místa, která jsou pro ni důležitá? Blízcí přátelé? Bavili jste se někdy o těchto věcech?“


    Nate neodpoví, jen si několikrát vztekle odfrkne.


    „Chápu to jako ne,“ řekne Parnell. „A vy, paní Hicksová?“


    Ztuhne, přímo elegantně zkamení. „Ne, nevím o ní.“


    Vzhlédnu od bloku a mírně sebou cuknu, jako kdyby informace, o kterou se s nimi musím podělit, pro mě byla stejně bolestivá jako pro ně. „Váš syn Leo byl identifikován jako muž, se kterým se Saskia to ráno o Vánocích pohádala. Přirozeně si o tom s vámi – a s ním – musíme promluvit.“


    Překvapí mě můj klidný hlas a profesionalita. I když se tak vůbec necítím.


    Nate propukne ve zmatený smích. „Leo? A hádka se Saskií?“


    Přikývnu. „Myslím, že byla použita slova hlasité dohadování.“


    „Nediskutoval jsem o charakteru hádky, detektive Kinsellová.“ Ta jeho zatracená samolibost je zpátky. „Mínil jsem, že k žádné takové hádce nedošlo. Váš svědek se musí mýlit.“ Sám pro sebe se zasměje. „Naprosto směšné!“


    Gina manžela pevně stiskne, aby ho uklidnila. „Obávám se, že si s Leem nebudete moct promluvit. Na pár dní odjel, hraje na koncertě ve Vídni. Je velmi nadaný houslista. A samozřejmě také pianista.“


    Samozřejmě.


    Zvedne bradu. „Můžu vám ovšem říct, že jsem poslala Lea za Saskií do bytu, aby jí doručil výpověď.“ Nate sebou cukne, ale snaží se své překvapení udržet pod kontrolou. „Zmínil se o tom, že došlo k výměně názorů, že Saskia byla trochu, řekněme, rozčílená, ale to bylo všechno – jen výměna názorů. Stěny v podobných bytech jsou příšerně tenké, každý rozhovor zní jako hádka.“


    „Poslala jste teenagera, aby doručil oficiální dokument?“ Parnell neváhá vyjádřit názor rodiče.


    Nate vstoupí do hovoru: „Leo je ve věku, kdy se chce podílet na rodinných záležitostech. Dáváme mu větší zodpovědnost.“


    „A co přesně těmi rodinnými záležitostmi míníte?“ zeptá se Parnell, který si svou pozici začíná užívat. „Jsem si vědom toho, že zastáváte několik vedoucích pozic bez výkonných pravomocí, pane Hicksi, a že vlastníte řetězec salonů krásy…“


    „Ve skutečnosti se jedná o nehtová studia.“ Pokouší se znít blazeovaně, ale můžu říct, že je pěkně vytočený. Nikomu se nelíbí, když policie ověřuje jeho zázemí.


    „Omlouvám se, nehtová studia,“ opraví se Parnell. „Ale za předpokladu, že nepilujete a neleštíte nehty osobně, jaká je vlastně běžná náplň vašeho pracovního dne?“


    „Zabývám se rozvojem a správou nemovitostí,“ opáčí neurčitě. „Tady a v zámoří.“


    „Rozvoj a správa nemovitostí.“ Parnell předstírá ohromení.


    Nejsem si úplně jistá, kam Parnell směřuje. Vlastně si nejsem vůbec jistá, jestli se nejedná jen o mizerné spontánní soupeření.


    Nasměruju konverzaci zpět k Gině a Leovi.


    „Omlouvám se, Gino, ale říkala jste, že jste pověřila Lea, aby předal výpověď?“ Přikývne. „Ale vy sama jste byla ve městě na Boží hod ráno. Přišla jste k nám na stanici, vzpomínáte?“ další překvapené cuknutí na straně Natea Hickse. „Proč jste ji nepředala sama? Naše stanice je od Saskiina bytu vzdálená ani ne dva kilometry.“


    Naježí se. „Protože jsem ani v nejmenším netoužila octnout se tváří v tvář Saskii Frenchové. Proto. Leo šel i tak do města, takže jsem ho požádala, aby se v bytě stavil.“ Podívá se na mě se zklamaným výrazem v očích. Jako kdybych nějakým způsobem zradila její důvěru. Jako kdybych zradila naše sesterstvo. „A jak jste zdůraznila, přišla jsem na stanici a musela jsem ještě na poslední chvíli zařídit nějaké nákupy. Neměla bych čas stavit se ještě na King’s Cross.“


    Nate se zamračí. „Miláčku, proč jsi šla na sta…“


    Umlčí ho dalším silným stiskem. „Je mi líto, že to vypadá, že Leova návštěva způsobila nějaký problém, detektivové. Kdybych byla věděla, že Saskia bude v bytě, nepožádala bych ho o to. Často jezdí na Vánoce pryč, takže jsem si myslela, že ničemu neuškodí, když Leo hodí obálku do schránky na dopisy.“


    Poklepu propiskou na svůj blok. „Zadržte, právě jste říkala, že jste měla obavy z toho, abyste se nesetkala se Saskií tváří v tvář. A teď říkáte, že jste neočekávala, že bude v bytě?“


    Stiskne rty a usměje se. „Prostě jsem to nechtěla riskovat.“


    „Proč?“ zeptá se Parnell. „Proč jste nechtěla riskovat, že se osobně setkáte se Saskií Frenchovou?“


    Nate se jakoby scvrkne a v obličeji má bledší barvu než mramor, ze kterého je postavený krb.


    Gina sklopí oči. „Předpokládám, že odpověď na vaši otázku už znáte, detektive. Nechápu, proč cítíte potřebu ponižovat mě v mém vlastním domě.“


    „Můžeme vidět tu výpověď z bytu, Gino. Dáte nám kopii?“ zeptám se tichým hlasem, který dává tušit, že se snažím pomoct, že se snažím odvrátit hovor od indiskrétnosti jejího manžela. Ale Gina vypadá, že jí je moje otázka ještě nepříjemnější.


    „Neudělala jsem kopii. Prostě jsem jen rychle vyplnila formulář a vytiskla ho. Je mi líto.“


    Pokrčím rameny a udělám si poznámku. „Nedělejte si starosti, budeme předpokládat, že ji najdeme někde v Saskiině bytě. Naši technici by ji měli objevit.“


    S kamenným výrazem poznamená: „Mrzí mě, že by mohla být Saskia v nebezpečí. Nehledě na všechno, co se stalo, bych nikomu nic podobného nepřála. Ale nechápu, co bychom ještě mohli udělat.“


    Parnella její pietní prohlášení nezastaví. „Mohla byste udělat to, paní Hicksová, že zařídíte, aby se váš syn vrátil prvním možným letadlem, abychom ho mohli vyslechnout.“


    Nate apeluje na Parnella: „Poslouchejte, příteli, máte syna?“ Oslovení příteli zní směšně. Nepřirozeně a povýšeně.


    „Čtyři,“ odpoví Parnell.


    „Bože.“ Tohle slovo se k němu hodí lépe než přítel. „Pak tedy víte, že si kluci rádi hrají na dospělé chlapy. Přesně o tohle se Leo snažil, tím jsem si jistý.“ Věnuje Gině laskavý – někdo by mohl říct blahosklonný – úsměv. „Miláčku, měla sis to lépe rozmyslet, ale, detektivové, opravdu vám nemáme ani my, ani Leo co říct.“


    Buďto je statečný, nebo hloupý – poučovat manželku ohledně jejího úsudku, když se on sám potil v ložním prádle jejich nájemnice–prostitutky.


    „Stejně bychom tohle všechno raději slyšeli od Lea,“ opáčí Parnell.


    Nate těká pohledem. Snaží se najít únikovou cestu. „Ve skutečnosti jsou zřejmě problémy s lety. V severní části Rakouska údajně hrozí bouře a silný vítr o rychlosti až sto kilometrů v hodině. A předpověď nevypadá nijak skvěle, takže bůh ví, kdy se Leo vrátí. A co rozhovor po Skypu?“ Vypadá potěšeně vlastním návrhem. „I když se obávám, že signál nebude dobrý. Nejsme s ním v kontaktu od pondělí, i když to není u puberťáků nic neobvyklého. Pokusíme se to zařídit během jednoho nebo dvou dní, je to tak v pořádku?“


    Parnell potlačí úsměv. Myslím, že arogance Natea Hickse je docela zábavná.


    Parnell se rozhodne, že nastal nejvyšší čas zasáhnout je něčím hmatatelným. Vytáhne telefon, začne poklepávat na obrazovku, tváří se jako zapřisáhlý odpůrce technologického pokroku a polohlasně mumlá: „Zpropadená technika.“


    Nate vypadá zmateně, ale Gina cítí, že se na obzoru rýsuje něco vážného. Opřu se a sleduju, jak jí rychle stoupá a klesá kostnatý hrudník.


    Konečně se Parnell předkloní a nabídne jim svůj telefon.


    „Tohle je fotografie Saskie Frenchové ve společnosti Maryanne Doyleové nebo – abychom předešli dohadům – Alice Lapaineové. Můžete se oba podívat a potvrdit to?“


    Nate studuje snímek, zvětšuje ho a zmenšuje s lehkostí člověka, který tráví celý život se svým chytrým telefonem v ruce. „Ano, tohle je určitě Saskia. Mnohem mladší Saskia. Tu druhou ženu neznám, kromě toho, kdy jsem viděl její fotografii v médiích, a kromě té fotografie, kterou jste mi ukázali. Takže nejsem schopný říct s absolutní jistotou, že je to ona.“


    Gina si vezme fotografii, drží ji oběma rukama a mračí se. „Obě vypadají úplně jinak, ale ano, řekla bych, že se jedná o Saskii a Alici.“


    Odložím zápisník a upřeně ji sleduju. „Tedy za předpokladu, že se jedná o Saskii a Alici, vyfotografované společně před mnoha a mnoha lety, musíme se, Gino, ptát, jestli trváte na tom, že jste se s Alicí setkala jen jednou, a to před čtyřmi lety?“ Neodpoví. Promluvím mírnějším tónem, abych zjistila, jestli to zabere: „Ale no tak, musíte připustit, že působí jako příliš velká shoda náhod, aby se žena, o které tvrdíte, že jste se s ní náhodně setkala před čtyřmi roky na diskusním fóru o IVF, ukázala být dávnou přítelkyní jedné z vašich dlouhodobých nájemnic.“


    Neměla jsem používat výraz shoda náhod. Poskytla jsem jí únikovou cestu, nehledě na skutečnost, jak chabě taková úniková cesta působí. Podá telefon zpátky Parnellovi a odvážnějším tónem pronese: „Musí to být tak, jak říkáte – shoda náhod. Žádné jiné vysvětlení neexistuje.“


    „Myslím, že ano, paní Hicksová.“ V Parnellově hlase zazní jasné varování. „Co byste nám řekla, kdybychom vám sdělili, že tato fotografie, která vznikla dle našeho názoru někdy v roce 1999, možná 2000, byla pořízena ve vašem bytě na King’s Cross? Chápete, proč je pro nás tak těžké věřit tomu, co tvrdíte?“


    Nate si podrážděně povzdechne. „V tu dobu Gina byt nevlastnila, takže je to opravdu bezpředmětné. Dokonce i únavné.“


    „Opravdu nevím, co bych vám měla říct,“ pronese Gina zoufalým hlasem. Může to být úmyslné, ale hluboké vrásky, jak se mračí, se ještě prohloubí. „Nedává to žádný smysl. Byt jsme dostali v roce 2005, Saskia Frenchová ho už v té době měla pronajatý a měla výborné reference…“


    Nate vezme manželku za ruku. „Miláčku, vysvětlili jsme jim to, ale nechtějí poslouchat. Možná bychom měli zavolat Felixe?“


    Není nutné hádat, kdo je Felix.


    Parnell přitlačí a já se mu nedivím. Možná bychom měli… není stejné jako požaduji, aby…, ale s největší pravděpodobností nám nezbývá víc než jen několik minut.


    „Pane a paní Hicksovi, zavražděná žena, u níž jste vy,“ ukáže na Ginu, „přinejmenším připustila, že ji znáte, je vyfotografovaná před mnoha lety v bytě, který zcela náhodou vlastníte. Budu k vám zcela upřímný – nevím, v jakém ohledu lžete, ale vím, že lžete. Ta žena je mrtvá a je dlouhodobě spojená s vaším bytem na King’s Cross.“


    „Poslouchal jste, co vám říkala moje manželka? Ten byt jsme získali až…“


    Z jeho hlasu se mi dělá špatně. Nechápu, jak to Gina dokáže vydržet. „Od koho?“ zeptám se ostře. „Od koho jste ten byt koupili? A zjistit tuto informaci nám bude trvat nanejvýš deset minut, takže udělejte službu sami sobě…“


    „Ode mě.“


    Hlas přichází ode dveří. Slabý, ale velitelský.


    Děda.


    Ten se Santovým plnovousem a rakovinou ve čtvrtém stadiu.


    „Gina ho ode mě samozřejmě nekoupila. Převedl jsem ho na ni.“ Krátce se zasměje. „Jestli vás to zajímá, tak jsem ho získal od Lennyho Spoonse v sedmdesátých letech. Nekoupil jsem ho, vyhrál jsem ho v pokeru. To byly tenkrát časy. Bezvládí.“


    Gina vyskočí, paže rozpřažené, a zamíří k otci. „Tati… prosím… ne… my máme… už nic neříkej.“


    Parnell se postaví a s pusou ohromeně otevřenou připomíná rybu. Dívám se z jednoho na druhého v domnění, že se dostanu do obrazu. Navzájem ze sebe nespouštějí pohled, pohlcení svým opětovným shledáním. Na Parnellově tváři se objeví náznak úsměvu. „Pane Mackie, je to už opravdu dávno,“ řekne nakonec. „Dostihla vás snad touha po šálku dobrého čaje? Nebo vás nazpátek přilákalo počasí?“


    Starý muž se rozesměje. „Abych řekl pravdu, ze všeho nejvíc mi chyběl policejní smysl pro humor. Cuerpo Nacional de Policía se bere trochu moc vážně. Špatně se to vyslovuje, nemám pravdu? Takže spíš La Pasma, což znamená policajti a prasata, chápete?“


    Parnell se otočí na Ginu Hicksovou, jejíž obličej získal šedobílý odstín připomínající barvu lepidla. „Fajn, myslím, že je nejvyšší čas, abychom se přemístili. Vy všichni se musíte dostavit k nám, a naši muži naopak dorazí do vašeho domu. A pane Hicksi,“ Nate Hicks má hlavu v dlaních, ale když zazní jeho jméno, zvedne ji, „vás oba zatýkám za napomáhání pachateli trestného činu, a je docela možné, že i za maření výkonu spravedlnosti. Takže si myslím, že jste měl zřejmě pravdu – možná nastal čas zavolat Felixovi.“


    Ukáže se, že Felix Whiteley je trochu větším nadšencem pro silvestrovské radovánky než Nate a Gina Hicksovi, a když ho konečně o dvě hodiny později zastihnou, je už na cestě do New Forest, kde se má společně se svou řádnou manželkou zúčastnit večeře o sedmi chodech a „maškarního plesu“.


    Ať už to znamená cokoli.


    Samozřejmě souhlasí s tím, že otočí auto a po dálnici M3 se vrátí, ovšem s ohledem na varování, že před Basingstoke silnici zatarasil kamion, nemůže říct, v kolik hodin se bude moci připojit k našemu malému silvestrovskému soirée. Takže Hicksovi budou rozjímat o životě v cele předběžného zadržení a Patrick Mackie u policejního lékaře. Je otázkou, zda ho shledá dostatečně v kondici, aby mohl být zadržen, vzhledem ke skutečnosti, že je pod pravidelným lékařským dohledem.


    Výzvu Steeleové k veřejnosti se žádostí o poskytnutí informace, kde se nachází Saskia, média odvysílala před chvílí. Nejsem si jistá, kolik lidí sleduje zprávy v šest večer na Silvestra – mám podezření, že většina se chystá bujaře slavit –, ale všichni souhlasíme, že zůstaneme v kanceláři, budeme zvedat telefony a také budeme připraveni vyrazit do akce, bude-li si to situace žádat.


    Někdo objednal pizzu, ale pro jednou nemám hlad. Ovšem Parnell je ve svém živlu a týmu vládne nad trojúhelníky pizzy Havaj.


    „Patrick Mackie. Docela známá postava, když jsem byl ještě zelenáč v uniformě.“


    Ben neodolá, nabere falešný sníh, který leží pod stromkem, a přitiskne si ho na bradu. „Hej, šéfe, poznáte mě v tomhle mazaném převleku?“


    Abych byla fér, Parnell to vezme v dobrém. Nestane se každý den, že přehlédnete jednu z nejhledanějších osob Spojeného království, protože je převlečený za Santu Clause.


    „Na svou obranu,“ začne, „musím říct, že Mackie otevřel dveře jen jednou, viděl jsem ho stěží několik vteřin a, jak jsi zdůraznil, sotva jsem mu viděl do obličeje. Tyhle dvě,“ ukáže na mě a Emily, „se s ním dokonce bavily.“


    „Jenže my jsme o něm nikdy ani neslyšely,“ protestuje Emily. „Nemůže se od nás čekat, že poznáme každého zločince, který kdy existoval od druhé světové války!“


    Usměju se, ale jsem příliš vyčerpaná na to, abych se do roztržky zapojila. A taky vím, že Parnell jen čeří vodu.


    „Od druhé světové války! Ty jsi ale hubatá holka!“ poznamená s úsměvem. „V každém případě, jak jsem říkal, než jste mě tak drze přerušili, Patrick Mackie byl tenkrát vážně eso. Jméno si udělal v sedmdesátých letech, ale opravdu úspěšný byl od osmdesátých let až přibližně do roku 2007. Obchod s drogami, výpalné, prostituce, pojišťovací podvody – co si jen vzpomenete. Šířily se dokonce i fámy, že je zapojený do obchodu s lidmi. Že se přímo na obchodování zřejmě nepodílí, ale financuje ho. To samé se tvrdilo i o jeho účasti na několika velkých ozbrojených loupežích.“


    „Hlavně v Londýně?“ zeptám se, jen abych taky něco řekla. Když kladu otázky, cítím se trochu méně izolovaná.


    „Hlavně, ale rozsáhlé sítě se vždycky trochu rozpínají. Tímhle způsobem využívají roztříštěnost naší takzvané velkobritské policejní struktury. Tenkrát byla v každém případě roztříštěná.“


    „A co se stalo, že ho to vyhodilo ze sedla?“ zeptá se Flowers.


    „Vznikl AZOZ, to se stalo.“ Agentura pro závažný organizovaný zločin. „Slib Tonyho Blaira, že pánům Důležitým udělá ze života peklo. Mackie dostal tip, že se na něj chystáme, a pláchnul. Chvíli byl podle všeho v Amsterodamu, pak ve Španělsku. Od té doby se po něm slehla zem.“


    „Předpokládám, že ten tip dostal od jednoho z nás?“ pokračuje cynický Flowers.


    Parnell si zamne ruce. „Jestli věříš klepům, pak to údajně byl nějaký vysoce postavený politik.“


    „A není pro něj návrat do Británie poněkud riskantní?“ připojí se Craig.


    „Je starý a nevyléčitelně nemocný. Předpokládám, že nemá co ztratit.“


    Maryanne. Tohle je o Maryanne, a ne o nějakém vyčpělém gangsterovi v kostýmu Santy.


    Podívám se na Parnella. „Šéfe, tohle všechno je opravdu zajímavé, ale co z toho pro nás plyne? Byla Maryanne nějakým způsobem zapletená do organizovaného zločinu? A kromě toho, Patrick Mackie odešel do důchodu, nemám pravdu?“


    „Lidi jako on do důchodu nikdy neodejdou, jen se stáhnou do ústraní. Mám na mysli ta nehtová studia, která údajně vlastní Nate Hicks. Evidentně je za nimi Patrick Mackie. Nehtová studia, solária a podobné podniky – typické zástěrky pro praní peněz.“


    Renée vykřikne: „Manželé Hicksovi jsou oba čistí jako lilie. Žádný záznam v rejstříku. A nic ani ve spojitosti se jménem Giny Mackieové.“


    „Jsou v tom zapletení,“ řekne Parnell beze stopy pochybností v hlase. „Nějakým způsobem. Musejí být. A my se jen budeme modlit, aby technici z forenzního něco objevili v domě. A starosti ohledně proč si můžeme nechat na později. Teď potřebujeme jen něco, čeho se můžeme chytit. Cat, jak jsme pokročili s Leem Hicksem?“


    Upřímná odpověď – nepokročili jsme.


    „Mluvila jsem s pasovou kontrolou ve Vídni. Zcela určitě vstoupil do země v neděli osmadvacátého, takže možná nelhali a o nic se nejedná? Možná ho opravdu poslali k Saskii s nějakým vzkazem, on si zahrál na chlapáka a pak odjel? Podařilo se mi spojit s ředitelem jeho školy. Pro případ, že ten koncert organizuje škola. Aby mi řekl přesné místo. Ale evidentně s tím škola nemá nic společného. Vlastně to pro něj byla novinka. Pořád opakoval, jaký je Leo talent a že doufají, že se dostane na londýnskou konzervatoř Royal College of Music.“


    „Najdeme ho,“ opáčí Parnell. „Je to jen otázka času. I kdyby přestali Nate a Gina mluvit, máme jejich telefony. A určitě jsou s ním v kontaktu. Oba dva horečně mažou textovky, ale jakmile se do toho oddělení digitálních důkazů pustí, něco pro nás objeví.“


    „Něco mám!“ Na opačné straně místnosti praští Seth telefonem a vítězoslavným krokem zamíří k nám. „Saskia Frenchová.“ Parnell se natáhne pro klíčky od auta. „Ne, ne, šéfe, nevzrušujte se tolik, nikdo ji neviděl. Ale mám někoho, kdo si myslí, že s ní pracoval na konci devadesátých let a na začátku nového tisíciletí na klinice v Camdenu, která se zaměřuje na potraty. Ta žena ji znala jako Sarah Finchovou – velmi vynalézavé – a pracovala jako recepční nebo nějaká administrativní síla. Vyhodili ji na začátku roku 2001, když ji přistihli, jak odnáší důvěrné informace, především osobní informace klientek. Domnívali se, že některé z klientek hodlala zřejmě vydírat. Evidentně tenkrát nezavolali policii, protože nestáli o žádné drama – pro některé ženy je návštěva u nich už tak dost těžká, natož s podobným skandálem. V každém případě si ta žena myslí, že bychom o tom všem měli vědět. Protože jestli je Saskia zmíněná Sarah Finchová, tak ta vždy působila trochu pochybně.“


    „Takže neví jistě, jestli je to ona?“ zeptám se, čímž zkazím Sethovi radost, což jsem vůbec neměla v úmyslu.


    „Je si poměrně dost jistá, ale doslova řekla, že svůj dům by na to nevsadila. Ale já si myslím, že se o stejnou osobu jedná. Ta žena mi byla schopná poskytnout spoustu fyzických detailů – tedy tolik, kolik je člověk schopný dát dohromady o patnáct let později. Všechno jsem porovnal s popisem, který poskytla Naomi Berryová Steeleové k té výzvě v televizi.“


    „Byl ten popis nějak mimořádný?“ zeptám se.


    Vlastně jsem ho neviděla. Nedokázala jsem se přinutit.


    „Šlo hlavně o charakteristické znaky.“


    „Měří přes sto osmdesát centimetrů, to je poměrně charakteristický znak,“ poznamená Craig.


    Seth přikývne. „To v každém případě, ale měla taky tetování a piercing. Žena, která volala, říkala, že Sarah Finchová měla několik piercingů a tetování. A trochu jí vadilo, když ji požádali, aby si je na recepci zakrývala. To odpovídá tomu, jak Steeleové popsala Naomi Berryová Saskii, když je mimo službu. Obvykle nosívá kroužek v nose a jeden v obočí.“ Ukáže si na prohlubeň pod dolním rtem. „A cvoček tady.“


    Na kůži cítím ledový dotek. Sethova slova zaniknou a místo nich slyším zcela nevítaný ostrý hlas. Patří Noelovi.


    „Předpokládám, že si užívá s tou sladkou prdelkou, co má piercing v puse. S tou, co sem chodí.“


    Ta, která ke mně stála otočená zády v McAuleyho pivnici. Tetování, které se jí vlnilo po páteři.


    Co to o ní táta říkal?


    „Ve skutečnosti jí je přes třicet a je to jen přítelkyně.“


    Táta zná Saskii.


    Počkám, až Seth skončí, a pak odvedu Parnella stranou. Poprosím ho, jestli bych mohla na chvíli vypadnout. Řeknu, že vím, že to není zrovna ideální, ale že se necítím dobře. Nic hrozného, žádná katastrofa, jen se potřebuju nadýchat čerstvého vzduchu a možná si taky skočit do drogerie. Slíbím, že mi stačí hodina. Maximálně.


    Řekne, že samozřejmě, že to není žádný problém. Mám tolik času, kolik potřebuju. A když o tom tak přemýšlí, zdá se mu, že nevypadám zrovna dobře.


    Poděkuju mu, řeknu, že je ten nejlepší šéf a že dopíšu poznámky o telefonickém rozhovoru s ředitelem Leovy školy, a pak zmizím.


    Nesvěřím se, že existuje i možnost, že už se možná nikdy nevrátím.
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    Půjčím si služební auto a vyrazím přímo do McAuleyho pivnice. Jsem si poměrně jistá, že tam tátu nenajdu, ale přesto si to chci ověřit. Parnellův vliv za poslední půlrok se na mně určitě podepsal.


    Čas a trpělivost dostaly hlemýždě do Ameriky, holka.


    Každá slepá ulička je další zaškrtnuté políčko.


    Myslím na to, jak bude vypadat jeho obličej za několik hodin. Jeho milé a usmívající se oči zakalené zradou a zklamáním. Kvůli té představě se mi srdce přemění na mokrý písek.


    Zaparkuju přes ulici. Nahoře se nesvítí, nevidím žádné známky tátovy přítomnosti. Ale přesto do pivnice zamířím. Nejdřív se pohádám s horlivým zaměstnancem, který trvá na tom, že potřebuju vstupenku, abych se dostala dovnitř. V kapse mě pálí služební odznak, ale nejdřív vyzkouším, jak zafunguje prohlášení, že jsem dcera. Horlivec mi nevěří, takže ho vyzvu, aby zavolal Xaviera. Přitom sama sobě držím palce, aby si sexy barman ze Španělska vzpomněl na obyčejnou holku v bundě, kterou potkal někdy před dvěma týdny.


    Vzpomene si, takže můžu dovnitř.


    „Ale není tady,“ řekne Xavier a přitom se mračí. „Myslel jsem si, že je s vámi.“


    „Se mnou?“ Ta absurdita mě nehledě na všechno ostatní rozesměje.


    Xavier zavolá na jiného barmana, aby se ujistil, jestli to nepochopil špatně.


    Druhý barman jeho slova potvrdí: „Není tady už několik dní. Je s rodinou. Myslím, že lyžuje ve Val d’Isere?“


    Táta nás do Val d’Isere jednou vzal. Máma řekla, že je důležité naučit se lyžovat, když chodím do tak dobré školy. Ovšem na lyžování jsem neměla přirozený talent a celou dobu jsem se cítila rozpačitě. Jediná šťastná vzpomínka je ta na jablečné palačinky s karamelem, kterými jsem se cpala po každém jídle.


    Ale táta teď určitě ve Val d’Isere není.


    Silvestrovské silnice jsou klidné. Zamířím na sever do Hertfordshire a za necelou hodinu dorazím do Radlettu, přičemž jsem rychlostní limit překročila jen dvakrát. Celou cestu mi na všech semaforech svítí zelená a milostiví řidiči mě pouštějí, když vyjíždím z vedlejších silnic. Mělo by mě to těšit, protože většinou nepatřím k trpělivým řidičům, ale místo toho mě zachvátí nepříjemně spalující pocit, že došlo k celosvětovému spiknutí, abych na místo dojela co nejrychleji. A předem se bojím, jaký zjistím, že to má důvod.


    Dům se topí ve tmě. Jediný dům v celé slepé ulici, který kazí zábavu. Dokonce i Kevin Farrow, Kevin „Suchar“ Farrow, jak mu táta říkával, má nějaký večírek. Auta stojí zaparkovaná nárazník na nárazníku do podkovy ulice.


    Tátovo auto ale nevidím.


    Mohla jsem se zmýlit?


    Projdu brankou a pokračuju podél domu úzkým prostorem mezi kuchyňskou přístavbou a garáží, kde jsem rafinovaně kouřila a posílala si zprávy s ještě rafinovanějšími kluky. Podívám se oknem do garáže, ale ani tam auto nevidím.


    Zavibruje mi telefon. Parnell.


    Právník Hicksových má problémy na M3. Výslech

    provedeme ráno. Nevracej se, jestli ti je špatně, je nás

    tady dost.


    SMS 19.36


    Vyťukám Díky! a přidám smajlíka. Tak přinejmenším získám trochu času navíc.


    Mrholí. Padá mrznoucí déšť se sněhem. Všechny dveře v zadní části domu jsou zamčené na dva zámky a žaluzie v kuchyni jsou zatažené. V popelnicích hledám důkaz, že tady někdo poslední dobou pobýval, ale v žádné z nich nic neobjevím. Jen v popelnici na tříděný odpad najdu pavouka, který zběsile běhá kolem dokola.


    Kamaráde, ten pocit znám.


    Vezmu pavouka do ruky a opatrně ho položím na cestičku. Sama sebe se ptám, jestli jsem ho právě zachránila, nebo jeho situaci zhoršila. Udušení versus umrznutí? Dva brutální konce obzvlášť neužitečného stvoření.


    Když pozoruju, jak cupitá pryč, dál nad tou analogií přemýšlím.


    Vytáhnu telefon a najdu tátovo číslo. Přála jsem si využít momentu překvapení, ale nikam jsem se nedostala, takže mi nezbývá nic jiného než to provést zdlouhavým způsobem. Budu mu muset zavolat a budu doufat, že telefon zvedne. Slušně se ho budu muset zeptat, kde je, a pak ho ještě slušněji požádat, jestli by si se mnou nepromluvil. S naprostou jistotou očekávám, že se mi ozve hlasová schránka a hluboký, veselý hlas oznámí: „Smůla, prošvihnul jsem vás. Zanechte zprávu.“ Ale k mému překvapení začne telefon vyzvánět.


    A vyzvání uvnitř domu.


    Spěchám ke dveřím do patia a dlaněmi bouchám do skla. „Tati, to jsem já. Vím, že tam jsi.“


    Nic. Někde v ulici se rozezní chytlavá taneční melodie.


    „Pusť mě dovnitř,“ křiknu do tmy. „Vím, že znáš Saskii. A ta znala Maryanne.“ Víc nic. Pokračuju stejně hlasitě, ale změním tón: „Poslouchej, tati, buď já, nebo moji kolegové. Nebudou brát žádné ohledy, ale já to chci jen pochopit.“


    Nemám ponětí, jestli ta slova míním vážně, nebo ne.


    Znovu vytočím jeho číslo. A ještě jednou. Když se potřetí ozve hlasová schránka, přejdu k zanedbané skalce a zvednu největší kámen, který dokážu najít. U zadních dveří se třikrát zhluboka nadechnu a v duchu probírám následky toho, co se chystám udělat. Spustím alarm? Opravdu by mi táta ublížil?


    Začínám ztrácet nervy a v tom okamžiku se dveře s klapnutím otevřou.


    Dokonce jen jeho pouhá silueta mě šokuje. Pokleslá ramena, svěšená hlava. Vypadá drobnější, jakoby zmenšený. Uvědomuju si, že jsem téměř celý svůj život vzdorovala jeho naparování a rádoby gangsterskému chvástání. A teď se jen stěží dokážu podívat na tuhle jeho zdevastovanou verzi.


    Je to jen vyděšený muž ve středním věku, který se skrývá ve tmě.


    „Nemůžeš tady zůstat dlouho,“ řekne a ustoupí do domu. „Možná to není bezpečné.“


    Vejdu do kuchyně a instinktivně sáhnu nalevo po vypínači. Chytne mě za ruku a přitáhne mě k sobě. „Co chceš říct tím, že to není bezpečné?“ Snažím se mu vymanit. „Tati, co se děje? A co má znamenat, že jsi tady potmě?“


    „Do pracovny,“ postrčí mě dopředu.


    Vejdu do takzvané pracovny, což je malé území uprostřed domu, do nějž se vstupuje přes jídelnu z jedné strany a parádní obývací pokoj z druhé strany.


    Žádná okna do okolního světa. Tedy ani žádné sdělení okolnímu světu, že se tady někdo zdržuje.


    A taky žádná ventilace. Vzduch je nakyslý a zakouřený.


    „Během dne je to v pořádku,“ řekne a posadí se za stůl z dubového dřeva, který vždy sloužil jen pro pouhou podívanou. „To se jen vyhýbám hlavním oknům. Ale v noci je tohle jediná místnost, kde se cítím natolik bezpečně, abych rozsvítil.“


    Zůstanu stát, měřím si ho pohledem a čekám na vysvětlení. Když se ho nedočkám, posadím se na židli proti stolu. Fyzicky se musím připravit, že to může trvat jakkoli dlouho.


    „Tati, prostě mi to řekni. Řekni mi, co jsi udělal – tenkrát nebo teď –, a já ti slibuju, že všechno hned bude vypadat mnohem lépe.“


    Samozřejmě se jedná o nejstarší trik jako vystřižený z příručky Modelové situace výslechu. Tichý hlas, klidný tón, jako kdybych vyprávěla pohádku před spaním. Tohle jsem udělala už nespočetněkrát. Ale no tak… Vím, že jste správný chlap… Jakmile to ze sebe dostanete, uleví se vám…


    Nespolkne mi to, takže se vrátím k základnímu přístupu. Myslím, že na policejní škole v Hendonu ho označují jako Ano/ne otázky.


    „Víš, kde je Saskia?“


    „Ne.“


    „Víš, jestli jí hrozí nebezpečí?“


    Mlčení.


    „Ublížil jsi Maryanne?“ Nedokážu z pusy vypustit slovo zabil.


    Podívá se na mě tak ztrápeným pohledem, že můžu přísahat, že cítím smutek, který ho drtí. Na okamžik doslova vnímám jeho stud.


    „Ne,“ odpoví téměř šeptem.


    „A kdo tedy?“


    Jeho oči spočinou na fotografii, která visí napravo nad mojí hlavou. Jedná se o jeden z těch drahých rodinných portrétů, na kterých se všichni tváří, že se mají navzájem rádi.


    „Mělo se to stát jen jednou,“ řekne nakonec a zhluboka si povzdechne. „Jen s Maryanne. Jenže se to vymklo kontrole. To, co se stalo, jsem nechtěl. Nejsem špatný člověk, Catrino… Vím, že si myslíš opak, ale nejsem… A špatná nebyla ani Maryanne, opravdu…“


    Nic neříkám. Snaží se přesvědčit sám sebe, ne mě.


    „Víš, byl jsem pěkně v prdeli. Dlužil jsem peníze tomu… no, prostě jsem dlužil chlapovi, kterému nikdo nechce dlužit… řekněme. Tenkrát jsem hrál hodně poker. Nezákonně. V zadní místnosti. Někdy jsem hodně vyhrál, ale častěji jsem hodně prohrál. A tenhle chlap chtěl svoje peníze. Jeden z jeho poskoků oslovil Jacqui. Zastavil ji na ulici a řekl jí, že je krásná, a všechny ty kraviny o tom, že by mohla být modelka.“ Smutně se zasměje. „Bože, pamatuješ, jak byla ten večer u vytržení?“ Ano, pamatuju. Nepoužila bych výraz u vytržení, spíš k nesnesení. „Věděl jsem, že si hraje, a taky jsem věděl, co tahle výhružka znamená.“


    „Patrick Mackie?“


    Rychle přikývne. Jestli je překvapený, že znám jméno, nedá to na sobě znát. „Takže jsem se na chvíli potřeboval vypařit. Dostat nás všechny někam pryč. Uklidit nás. A tvoje máma se cítila provinile, že se celé roky neukázala doma… Chci říct, že jsme tam nebyli od doby, kdy ses narodila. Takže mě napadlo, proč nezabít dvě mouchy jednou ranou? Jen na pár týdnů, než vymyslím, co udělat dál.“


    „Vždycky jsi lítal v průserech, tati. To není žádná velká novinka. Ale co to má společného s Maryanne?“


    Zvedne lahev s čirým obsahem – gin, možná vodka, nevidím vinětu. „Zlato, jednu věc si musíme vyjasnit. Nikdy jsem Maryanne neublížil – tenkrát, ani teď. O to se vůbec nejedná.“


    Nehnu ani brvou. „Fajn, poslouchám.“


    Něco se v něm zlomí a slova se řinou ven. Možná že kdybych mu před lety nabídla, že ho vyslechnu – namísto teatrálnosti v pubertě a pasivní agrese v dospělosti –, mohli jsme do tohoto bodu dospět dříve.


    „Začalo to kvůli té zatracené servírce U Grogana.“ S hořkostí v hlase zakroutí hlavou. „Dali jsme si jednou večer opileckou pusu. Jednu hloupou opileckou pusu, nic víc, Catrino. Druhý den jsem si na to sotva vzpomněl. Jenže Maryanne nás viděla. A šla přímo na věc. Na každého něco věděla a nebála se to použít, když jí to přineslo užitek. V každém případě mi hrozila, že řekne tvojí mámě, co viděla… S mámou nám to tenkrát neklapalo, a navrch ta zpropadená záležitost s Mackiem. Nic dalšího jsem nepotřeboval.“


    „Ale co mohla vytěžit z toho, že tě vydírala? Co chtěla?“


    Zavře oči a znovu si zhluboka povzdechne. „Byla těhotná.“


    To jsem samozřejmě věděla. Podezření jsme měli už od pitvy a Hazel O’Keefeová to včera víceméně potvrdila. Opravdu to bylo teprve včera? Ale když to slyším od táty, ona skutečnost získává zlověstnou váhu. Slovo těhotná vysloví tak, jako by tím vyjádřil úplně všechno. Jako kdyby to byl důvod, proč jsme tady. Důvod, proč jsme si celý život navzájem rozbíjeli srdce na kousky.


    „Řekla, že bude mlčet, když jí dám pár stovek a svezu ji v sobotu do Dublinu na trajekt. Chtěla jít na potrat, takže se potřebovala dostat do Liverpoolu.“


    Tu sobotu si pamatuju. Táta po obědě odjel, máma dělala babičce trvalou a Jacqui a Noel někam zmizeli. Babička tomu říkala trvalá ondulace.


    Ten den jsem se tak nudila, že jsem se pustila do úkolů z matematiky.


    „Takže jsem nakonec souhlasil. Co jiného jsem mohl dělat?“


    „Mohl jsi to říct mámě. Nakonec, co by znamenala jedna navíc? Zvlášť když šlo jen o jednu opileckou pusu.“


    Rychle mě přeruší. „Taky mi bylo líto Maryanne. I když to na mě takhle ušila. Jonjo Doyle byl pěkně hnusnej hajzl. Hlavně po několika pivech. Věděl jsem, že by ji zmlátil, kdyby zjistil, že je v tom.“ Na dlouhý okamžik se na mě podívá, jako kdyby se mi pokoušel něco sdělit. Myslím, že prosí o to, abych ho nesoudila příliš tvrdě. „Takže jsem dostal nápad. Zlato, byl to ten nejhorší mizerný nápad v celém mém životě, ale nedokážeš si představit, v jakém jsem byl kvůli Patrickovi Mackiemu stavu. A poprvé po mnoha týdnech se začala rýsovat cesta ven.“


    Posune lahev směrem ke mně, aniž mi nabídne skleničku. Chci odmítnout, ale alkohol by mi mohl uklidnit srdeční tep.


    Napiju se přímo z lahve. Jemný bílý rum.


    „Patrick Mackie byl odporný chamtivý bastard.“ Vztyčí prst. „Pochop, že jsem s tím neměl nic společného. Ale věděl jsem, v jakém podvodu jede – platil prostitutkám několik tisíc, aby otěhotněly, a pak mimina prodával na černém trhu.“


    Říkalo se, že je údajně zapletený i do obchodu s lidmi…


    „Sám na tom vydělával velké peníze. Existuje spousta zoufalých bezdětných lidí, kteří nemají hluboko do kapsy. Problém byl, že polovina holek byla závislá. Slíbily, že drogy přestanou brát, ale nikdy to neudělaly. Děti se pak narodily taky závislé nebo s nízkou porodní vahou a podobně. Myslím, že se to dostalo do stadia, kdy se sám sebe ptal, jestli mu to za ty potíže stojí. Musíš pochopit, že já jsem s tím neměl nic společného,“ zopakuje. „Jen jsem spoustu věcí slyšel, znal jsem hodně lidí…“


    Je jasné, kam to celé směřuje, ale potřebuju to slyšet od něj.


    „Na ten nápad mě vlastně přivedla Maryanne. Byla rozčílená a představou potratu nebyla nijak nadšená, jen si myslela, že nemá jinou možnost. Podíval jsem se na ni – v kondici, zdravá, dobře vypadala, chytrá, dokonalé irské děvče. A napadlo mě: Holka, možná že jinou možnost máš. Všechny kontakty měl Patrick Mackie a já jsem věděl, že jakmile nějaký bohatý pár Maryanne uvidí, zamiluje si ji. Což znamená, že si její dítě zamilují ještě desetkrát víc. A taky jsem věděl, že to znamená velké peníze. Dost pro ni, aby se dostala pryč od toho hovada, co si říkalo otec. Nakonec jsem sebral odvahu, zatelefonoval jsem Mackiemu a všechno mu vylíčil. Ujistil jsem se, že chápe, že se nejedná o žádnou ubohou couru, kterou by mohl odbýt pár tisíci. Bude muset štědře zaplatit, ale sám tratit nebude. Že určitě dostane aspoň pětkrát víc, než zaplatí Maryanne. Byl to pro něj dobrý obchod…“


    „A taky dobrý obchod pro tebe. Vyškrtnul tě z černé listiny. Všichni tím získali, nemám pravdu?“


    Nasadí obranný tón: „Zlato, opravdu nikdo neprodělal. Maryanne po té nabídce doslova skočila.“


    „Nikdo neprodělal. Kromě dítěte, které bylo prodané za nejvyšší nabídku jako v nějaké dražbě s masem.“


    Měla bych cítit touhu plivnout na něj. Uhodit mu hlavou o stěnu. Rozdrásat mu obličej. Ale necítím vztek. Necítím nic. Cítím se prázdná a jakoby bez tíže. Zaryju si nehty do dlaní, jen abych něco cítila.


    „Myslel jsem si, že ti, co přišli s nejvyšší nabídkou, nebyli špatní. Možná to byli kriminálníci, ale když má člověk pár oplétaček se zákonem, ještě to neznamená, že nemůže dát dítěti hezký život. Neznamená to, že neví, jak milovat. Víš, jak je těžké adoptovat dítě legálně, když máš v rejstříku víc než jen překročení rychlosti? Možná se to už změnilo, samozřejmě, ale tenkrát…“ Odmlčí se.


    „A co se stalo pak?“


    „To, o co mě žádala, aby se stalo. Vyzvednul jsem ji a ona se schovala do kufru auta, dokud jsme se nedostali za Mulderrin…“


    Tajemství víly Zvonilky je vyřešené. Se zpožděním osmnácti let a po stovce vypitých lahví.


    Zamračí se, zmatený tím, proč mnou otřásl tak bezvýznamný detail. „Nikdy nevíš, koho můžeš na silnici potkat,“ vysvětlí. „Nebo kdo tě zastaví, aby prohodil pár slov. Prostě jsme jen nechtěli riskovat, to je všechno. Ale jakmile jsme se dostali pár kilometrů za město, vlezla si dozadu a myslím, že spala. Podle plánu jsem ji odvezl do Dublinu, kde nastoupila na trajekt. Jen s tím rozdílem, že na ni pak čekal někdo z Mackieho lidí, aby ji odvezl do Londýna. Nešla na potrat a dostala zaplaceno 10 000 liber.“


    Deset tisíc liber. Což dneska dělá asi dvanáct tisíc. Hodinky na tátově zápěstí nestály o moc méně.


    „Když se jednalo o takovou pohádku se šťastným koncem, proč je Maryanne mrtvá? A proč se ty schováváš ve tmě ve svém vlastním mizerném domě?“


    „Maryanne měla být jediná,“ řekne a prsty si tlačí na čelo, jako by chtěl zatlačit vzpomínky. „Dneska nemůžu uvěřit tomu, jak zatraceně naivní jsem byl. Nikdy by mě nenapadlo, že v tom Mackie bude chtít pokračovat, že z toho udělá samostatný podnik. A Maryanne se zalíbil nákladný způsob života, chtěla víc. To byl její nápad, zaměřit se na někoho, kdo pracuje na klinice, kde provádějí potraty.“


    „Saskia.“


    Přikývne. „Myslím, že spousta irských děvčat mířila do Manchesteru nebo Liverpoolu, což bylo nejblíž k trajektu, ale některé dojely vlakem do Londýna a od nádraží Euston je nejblíž klinika v Camdenu. A tam pracovala Saskia. V podstatě to vypadalo tak, že Saskia dala Maryanne tip na dívku, která vypadala, že váhá. A poskytla její kontaktní údaje. Maryanne za dívkami zašla a každá druhá nabídku přijala. To víš, velký byznys,“ dodá s úsměškem.


    Téměř se začnu smát. „A co, ty jsi s tím nesouhlasil? Neříkej mi, že sis nepřišel na slušné peníze. Poplatky. Platbu při dodání. Doslova.“ Rozhlédnu se po místnosti po nábytku vyrobeném na míru, po vybavení a ostatních věcech. „Bože, těmi penězi jsi zaplatil tohle všechno, je to tak? Všechny ty blbosti. I moje zatracené vzdělání.“


    Zvedne podtácek a otáčí s ním sem a tam, aby se vyhnul mému pohledu. Nakonec řekne: „Nebudeš mi to věřit, ale neměl jsem z toho dobrý pocit. Ani trochu. Nepředpokládal jsem, že se to rozroste do rozměrů, kterých to nakonec dosáhlo. Ale Maryanne a Saskia, ale především Maryanne – jako by si myslela, že koná nějakou veřejně prospěšnou službu, že dívkám pomáhá v jejich těžké situaci tím nejlepším způsobem. To byl její argument – žádný potrat není nutný, dívka dostane zaplaceno, my všichni dostaneme zaplaceno, milující rodiče dostanou zdravé dítě, takže kde je problém? Na chvíli mě přesvědčila, že se jedná o zločin bez obětí. A ano, ty peníze jsem měl taky rád, takže jsem špatný pocit potlačil.“


    „Špatný pocit z čeho?“


    Dívá se na mě bez jakéhokoli výrazu. „Že to je špatná věc.“


    Mění to něco? Znamená to něco? Dělá to z něj lepšího člověka, než jsem si myslela, nebo horšího?


    „Věděla o tom máma? O čemkoli z toho?“ Slova mě dusí. Bojím se odpovědi.


    Naštěstí zděšeně zakroutí hlavou. „Ne, nikdy, absolutně nic. Tvoje máma nad mnoha věcmi přivírala oči. Nebyla Matka Tereza, měla ráda život na vyšší úrovni, hezké věci. Ale nad tímhle by oči nikdy nepřivřela. V žádném případě. Čím méně věděla, tím lépe.“


    A je to tady. Možná budu muset mírně zeditovat minulost, nepatrně rekonfigurovat obraz své mámy, takže bude méně spravedlivá a více uplatitelná, ale v podstatě je to docela jednoduché.


    Byla člověk. Chybovala. Měla ráda hezké věci. Milovala tátu.


    A měla své hranice.


    S tím můžu žít.


    Znovu obrátím pozornost na tátu. „Říkal jsi, že tě Maryanne na chvíli přesvědčila. Co se změnilo?“


    „Pár věcí jsem pochopil.“ Kroutí pusou, rozčíleně a s výrazem odporu. „Většina z těch dětí nebyla prodaná milujícím rodičům. Prodali je dál, do globální sítě obchodu s dětmi. Bůh ví, kde skončily, u koho skončily?“ Mírně se otřese a sevře sklenici tak pevně, až mu zbělají klouby. „Catrino, nemůžu se přinutit na to vůbec myslet. Když na to myslím, tak… Každý den mého života mě pronásleduje to, co jsem rozpoutal.“ Dívá se na mě a zoufale touží, abych ho pochopila. „Jakmile jsem to zjistil, řekl jsem Mackiemu, že s tím nechci mít nic společného. I když ne že bych se tenkrát na tom nějak významně podílel. Trochu jsem vypomáhal okolo, vozil jsem dívky, opravoval věci v bytě a tak.“


    „Dívky?“


    Přikývne. Zdá se, že ho to úsilí bolí. „Jo, celou dobu bydlely v tom bytě tři nebo čtyři těhotné dívky. Maryanne se Saskií tam žily s nimi, staraly se o ně. Maryanne říkávala, že je usměrňují.“


    Továrna na výrobu dětí přímo v centru Londýna. Právě teď si přeju, aby v místnosti bylo okno, kterým bych se mohla podívat ven. Abych viděla něco, co by mi připomnělo, že tam venku je život – hvězdy, obloha, lidi, smích. Venku mimo zdi téhle jámy plné jedovatých hadů.


    „A co lékařská péče? Chci říct, jak ty dívky…?“ Hlas se mi zlomí, zachraptím.


    „Mackieho dcera, Gina. Tenkrát byla praktická lékařka. Táta trval na tom, aby měla respektované povolání, a lékař se v rodině lidí, jako je Mackie, vždycky hodí. Gina byla ve skutečnosti ta, která dohlížela na každodenní chod. Myslím, že Maryanne a Saskii šéfovala.“


    Předkloním se. „Co se stalo, tati? Tohle patří do minulosti. Proč se to všechno znovu vynořilo?“


    „Kvůli Maryanne. Před pár měsíci mě našla. Neviděl jsem ji patnáct let a pak se jednou v noci objevila u mých dveří a chtěla kontakt na Ginu. Nechtěla říct proč. Jen že přemýšlela o minulosti a…“ Zvedne ruce a gestem naznačí kdo ví?. „Každopádně ale říkala, že viděla Saskii, ale ta jí neřekla, kde Gina je. Namítl jsem, že k tomu zřejmě měla zatraceně dobrý důvod. Věděl jsem, že Gina vede s přibývajícím věkem život respektované ženy a určitě by Maryanne nepoděkovala, kdyby se objevila. Ale Maryanne se nechtěla vzdát. Vypadala poměrně zoufale, litoval jsem ji. A taky jsem cítil vinu, že jsem ji do toho tenkrát před lety zatáhl. Takže mě nakonec zlomila a já jí to řekl. Neznal jsem Gininu přesnou adresu, ale znám různé lidi, dokážu zjistit jisté věci.“ Zlomeně se dívá do své sklenice. „O týden později byla Maryanne mrtvá.“


    Okamžik vyčkávám, i když to trvá zřejmě jen vteřinu. „Takže mi tím říkáš, že Gina zabila Maryanne?“


    Nepatrně škubne rameny. „Ty jsi detektiv, ty si to spočítej.“


    Z kombinace strachu a lásky vzniká panika. „Viní tě z toho, že jsi jí poslal Maryanne do cesty? Vyhrožuje ti? Proto se schováváš? Bože, tati, nenapadne tě něco lepšího než se schovávat ve vlastním domě?“


    Pokrčí rameny – záblesk starého furiantství. „Pochybuju, že jí Maryanne řekla, že jsem to byl já. A vlastně ani nevím, jestli si mě Gina pamatuje. Pracoval jsem pro Mackieho, ne pro ni. Gina ve mně viděla jen dobře placeného údržbáře. A Mackie… no, toho nikdo neviděl celou věčnost. Utekl. Třeba už umřel. Víc nevím.“


    „Tak proč tohle všechno?“ zeptám se a zakroužím dvěma prsty.


    „Pro jistotu.“


    „Proč? Říkal jsi, že si nemyslíš, že po tobě půjdou.“


    Dveře se otevřou. Zestárnu o dvacet let, ale táta vypadá víc naštvaný než vystrašený.


    „Nechrání sebe, ale mě.“


    Saskia.


    „Přišla jsem za ním,“ pokračuje a vstoupí do místnosti. Tak ho nech na pokoji je zřejmý podtext jejích slov. „Objevil se ten kriminálník… Vyhrožoval mi… Doručil mi vzkaz… Už jsem tam nemohla zůstat… Nevěděla jsem, kam jinam bych měla jít.“


    Výraz kriminálník mě téměř porazí. „Myslíte Patricka Mackieho?“


    Podívá se na tátu, v obličeji bledá strachem. „Proč ho přivedla nazpátek, Mikeu? Netvrdil jsi, že dávno zmizel? Že je při troše štěstí mrtvý?“ Otočí se ke mně. „Mluvím o Ginině synovi. A maminčině malém přisluhovači. Vážně si myslel, že se ho bojím. Jako kdyby mě mohl takový hlupák vyděsit. Ale bojím se té rodiny. Z nich jsem sakra vyděšená.“


    Skočím jim do řeči. „Patrick Mackie není mrtvý a vrátil se do Anglie.“ Táta vyskočí, až o pár centimetrů posune stůl. „Uklidni se. Umírá, jestli je to nějaká útěcha. A je v policejní vazbě, stejně jako Gina Hicksová. Jste v bezpečí, tak do prdele rozsviťte!“


    „Ve vazbě,“ zavrčí Saskia. „Myslíte si, že Mackieovi už nemají kontakty? Jestli mě chtějí umlčet, tak si najdou někoho, kdo to udělá. A absolutně nezáleží na tom, jestli jsou ve vazbě.“


    „Proč vás chtějí umlčet? Protože víte o minulosti? Nebo protože víte, co se stalo Maryanne?“


    Táta kývne, čímž rezignovaně naznačí, aby pokračovala. „Vlastně se jedná o dvě strany stejné mince. Vím všechno.“ Sklouzne po stěně a vyčerpaně dopadne na podlahu. „Jak jste je dostali? Kdo mluvil?“ Zvedne hlavu, oči doširoka otevřené. „Neexistuje žádná šance, že by se dostali ven na kauci, že ne? Ne za tohle?“


    Nemůžu lhát. Míním to doslovně – nemůžu. Nezůstalo ve mně ani zrnko lstivosti.


    „Nezatkli jsme je kvůli tomu, o čem jsme tady mluvili. Zatkli jsme je z jiného důvodu, ale moc toho na ně nemáme. Dneska zůstanou v cele, to je všechno, co vám můžu slíbit.“ Takže se rozhodni. A rychle. „Budeme potřebovat víc, abychom je mohli zadržet na delší dobu. Můžete nám pomoct? Saskie, když nám řeknete všechno, co víte, můžeme vás ochránit. Je to jediný způsob, abyste byla dlouhodobě v bezpečí.“


    Říkám my, ale moje kariéra zaručeně skončila. Skončila hned při první lži. Nemusím si číst Standardy profesionálního chování, vydané institucí College of Policing, abych věděla, že moje chování je absolutně neomluvitelné.


    Saskia se znovu podívá na tátu. Proběhne mezi nimi něco důležitého. Necítím mezi nimi žádnou aférku, ale něco hlubšího. V duchu Disneyho filmů to možná přebarvuju na opravdové přátelství. Spíš se bude jednat o nějaký druh vzájemné závislosti.


    Zhluboka se nadechne. Hlas se jí třese. Tak jako když se člověk chystá změnit celý život. „Fajn, řeknu vám všechno, ale pod jednou podmínkou. Mikea – svého tátu – z toho vynecháte.“


    Věděla vždycky, kdo jsem? Věděla to už ten den, kdy jsem přišla do bytu na King’s Cross?


    „Nemusí do toho být zapletený. Vlastně se na tom ani nepodílel. Ne nijak zásadně nebo ve špatném smyslu. A postaral se o mě tenkrát v noci, kdy umřela Maryanne, když jsem neměla kam jít. Nechci, aby ho za to potrestali. Nechci. Je to jediný člověk, kterému na mně a Maryanne kdy záleželo. Tenkrát i teď. Staral se o nás, smál se s námi, choval se k nám jako k lidem. S námi nejednal jako s dozorkyněmi ve vězení a s děvčaty jako s dobytkem. Taková bude dohoda. Nepotřebujete Mikea, abyste je dostali. Potřebujete jen mě.“


    Je příjemné vidět, jak se dávají věci do pohybu, takže téměř vyzvu Saskii, aby pokračovala. Aby se posadila a povyprávěla mi o tom skvělém muži, který mi tak chyběl. Aby mi řekla o skvělých vlastnostech, které jsem nikdy neviděla. Současně mi totiž hází i záchranné lano. Šanci, že si udržím práci, kterou tak miluju, trochu déle. Protože samozřejmě nejsem natolik hloupá, abych nevěděla, že mě to nakonec dostihne. Ale zůstat trochu déle by bylo hezké. Dost dlouho na to, aby si mě pamatovali kvůli něčemu jinému než téhle záležitosti.


    Ale to se nikdy nestane. Jak by mohlo?


    „Možná že z toho chcete mého tátu vynechat, Saskie, ale až Ginu Hicksovou obviníme, možná bude mít jiný názor. Stejně jako Patrick Mackie.“


    Rychle mě odbyde – evidentně o tom už přemýšlela. „To není způsob, jakým by pracovali. Lidi jejich typu s sebou nestáhnou –

    bez urážky, Mikeu – malé ryby. Co by z toho měli? Jen by jim dali do ruky munici, aby na ně řekli další sviňárny, které udělali. A Mike o spoustě sviňáren ví. O věcech, které se téhle záležitosti netýkají. Vím, že nebudou riskovat. Nikdo nic nezíská tím, když ho do toho namočí.“ Ostře se na mě podívá. „Myslím, že i včetně vás?“


    Takže Saskia všechno řekne. Hicksovi to mají spočítané. Jeden z nejhledanějších zločinců ve Spojeném království se vrátil do naší jurisdikce a Maryanne se dostane spravedlnosti.


    A já si udržím svoji práci. Nebo se přinejmenším bláznivě pokusím si ji s pocitem staň se, co má udržet.


    Všichni získají, nemám pravdu?


    Pomalu přikývnu, ale dusí mě pocit ztráty.
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    Představuju si nás, až tohle všechno budeme mít za sebou. Flowers objednává rundu. Ben a Seth jako obvykle obklopí jukebox. Já a Parnell zabereme náš stálý stůl – v boxu obloženém dubovým dřevem a dostatečně kulatým, aby se kolem něj vešel náš středně velký tým z oddělení vražd. Renée přísahá, že zůstane jen na jednu – později tvrdí, že mínila jednu lahev, a ne skleničku. S Emily někdo flirtuje – může to být někdo ze stálých zákazníků, kteří sem chodí, protože pivo je poměrně laciné a vysílají tady zápasy na Channel 4, nebo někdo nový, kdo sem zavítal z okolních kanceláří a kdo dává přednost opravdovému pití před lahvovým pivem s nízkým obsahem alkoholu a pytlíkům se zeleninovými chipsy.


    A jako vždy nejzaneprázdněnější žena mezi všemi křesťany – detektiv šéfinspektor Kate Steeleová – „zaskočí jen na minutku“.


    Jakmile je alkohol zaplacený a hudba vybraná, konverzace se nevyhnutelně stočí k okamžiku, kdy se náš případ rozlouskl. Kdy došlo k průlomu. Každý samozřejmě bude tvrdit, že má svůj podíl. Každý bude nadsazovat svou roli v téhle zápletce. Ale faktem je, že nikdo nepřetáčí případ jedním nebo druhým směrem. Nikdo nemá nárok chvástat se. Protože všichni kromě mě žijí v přesvědčení, že ve 21 hodin a 52 minut, 31. prosince 2016, nakráčela dobrovolně Saskia Frenchová na recepci policejní stanice v Holbornu, z vlastní vůle, a požádala, zda by mohla mluvit s někým, kdo vyšetřuje případ Maryanne Doyleové.


    Parnell byl v té době pryč na rychlé procházce kolem bloku – na své večerní pochůzce, abychom onoho skvělého muže citovali. Takže Seth, zatímco Parnell spěchal zpátky na ředitelství, Saskii přečetl její práva.


    Odmítla právníka.


    Takhle se to stalo, nehledě na skutečnost, jak se tato událost romantizuje a upravuje v análech 4. týmu oddělení vražd.


    Takhle se to ve skutečnosti děje právě teď.


    Výslechu jsou přítomni pověřený detektiv inspektor Luigi Parnell a detektiv konstábl Renée Akwaová. Parnell s Renée představují dobrou kombinaci. Jemnější protiváhu než dobrý a špatný policajt, protože se soustředí na přátelského a formálního policajta, přičemž Parnell je plný empatie a Renée klade přímé otázky.


    A já sedím v místnosti plné kamer a všechno sleduju na obrazovce.


    Nevymyslela jsem, co řeknu Parnellovi o tom, že jsem zpátky. Proč nejsem zalezlá v posteli a neléčím si svou náhlou a záhadnou nemoc. Právě teď vím jen to, že tady musím být. Že neexistuje možnost, abych spustila Saskii z dohledu. Ne teď, když se z ní stala důležitá svědkyně.


    Důležitá svědkyně se zápalnou energií, které nemůžete zcela věřit.


    Důležitá svědkyně, která má na sobě můj svetr, který si přivlastnila ze skříně v mém starém dětském pokoji.


    „Dobře, Saskie, pojďme to vzít od začátku.“ Parnell se pohodlně opře, což je signál pro ni, aby udělala to samé. „Saskia? Ne Sarah?“


    Usměje se a pomalu prstem přejíždí po hraně stolu. „Saskia.“


    „Proč jste si změnila jméno?“ zeptá se Parnell, jako kdyby byl jen zvědavý.


    „Nehledejte v tom žádnou velkou záhadu. Chtěla jsem jen pro svoji práci nějaké exotičtější jméno. Sarah zněla trochu konvenčně, jako jméno manželky. A to klienti nechtějí.“


    „To zní rozumně.“


    Renée převezme iniciativu, přičemž svou přirozenou vřelost maskuje věcným tónem: „Saskie, kdy jste se poprvé setkala s Maryanne Doyleovou?“


    Saskia před sebe natáhne ruce a zkoumá své krátce zastřižené nehty. Působí jako zosobnění arogance, ale já vím, že se jedná o pouhou přetvářku.


    „V roce 1999. Kouřila jsem za klinikou a hrozně jsem mrzla, takže to nemohlo být později než… řekněme… v únoru. Poprosila mě o zapalovač. Říkala, že pracuje v kanceláři přes ulici, a pak několik následujících dní, když jsem si udělala přestávku na cigaretu, tam byla. Bavily jsme se třeba o hudebních skupinách a podobně a ona jeden den přinesla lístky do Brixton Academy na skupinu Faithless. Myslela jsem si, že jsou vyprodané, ale smála se a říkala, že zná ty správné lidi, ale že nikdo z jejích přátel tuhle skupinu nemá rád, a jestli bych ty lístky nechtěla. Napadlo mě, že je to trochu divné, ale hrozně moc jsem je chtěla vidět, takže jsem si řekla, že na to kašlu. A pak se z nás staly něco jako kamarádky. Vždycky měla hodně peněz, vždycky platila – za koncerty, nóbl bary, nejlepší kluby…“ Stáhne ruce a posadí se na ně. „Tak to pokračovalo několik měsíců. A pak se mě zeptala. V tu chvíli jsem věděla, že si to celé připravila a že to její chovám se jako nová nejlepší kamarádka byla pěkná blbost.“


    „Na co se vás zeptala?“ zajímá se Renée.


    Saskia sklopí pohled. „Jestli bych jí nedávala informace o dívkách, které se objednaly na potrat nebo konzultaci a o kterých si myslím, že váhají. Speciálně irské dívky. Říkala, že zná nějakého chlápka, který by za takovou informaci štědře zaplatil. Víte, pracovala jsem na recepci – ty holky jsem objednávala, viděla je. Člověk rozpozná různé znaky.“


    „A vy jste s tím souhlasila?“


    Saskia obrátí oči v sloup. „No, když se mě poprvé zeptala, neřekla jsem přímo: Jasně, žádný problém, ale byla jsem švorc, chápete? Právě mi přišla minimální mzda – zrovna ten týden – a dostala jsem přidáno na tři libry šedesát na hodinu. Když jsem to řekla Maryanne, vybuchla smíchy. To rozhodlo.“


    Parnell přikývne, plný soucitu a pochopení. „A to bylo všechno? Vy jste dodávala informace a oni zvyšovali zůstatek na vašem bankovním účtu?“


    „Na začátku. Ale pak jsem se začala dozvídat víc o tom, jak všechno funguje, víc o Maryanne a o tom, jak prodala svoje dítě a začala byznys s tím chlapem. Zdálo se, že vede život jako královna. Bydlela v bytě v centru města a vydělávala měsíčně několik tisíc jen za to, že se starala o pár těhotných holek. Brzy jsem sice poznala, že starat se vlastně znamená hlídat je, ale tenkrát se to jevilo jako úžasné a já se toho taky chtěla účastnit. Takže jsem jí řekla, že je jasné, že kdyby o holky pečovaly dvě osoby, mohly by se starat o více holek. A ona řekla, že si promluví s tím chlápkem.“


    „Jméno toho chlápka?“ zeptá se Renée neutrálním tónem a bez jakéhokoli výrazu v obličeji.


    Zaváhá, protože ví, že se chystá přejít přes určitou hranici. „Jmenuje se Patrick Mackie, ale myslím si, že Maryanne mluvila s jeho dcerou Ginou. Ta se víc podílela na každodenním chodu. A taky rodila ty děti.“


    „Jen pro potřeby záznamu, mluvíte o Gině Hicksové, ženě, které patří byt, ve kterém bydlíte?“ promluví Renée přísným tónem.


    Saskia Renée napodobí: „Pro potřeby záznamu – přesně tak to je.“ Usměje se sama pro sebe, přičemž jí uprostřed praskne horní ret a začne jí téct krev.


    „Pokračujte,“ vyzve ji Renée, aniž na tu skutečnost reaguje.


    „Ano, takže Maryanne si promluvila s Ginou. A za pár týdnů jsem si taky žila jako královna. Ale samozřejmě jsem dál musela chodit do práce na kliniku.“


    Parnell se předkloní a zapře ruce o stůl. „Nechte mě, abych to shrnul. Předávala jste informace Maryanne. Ona kontaktovala dívku – takovou, která se nezdála být úplně rozhodnutá ohledně potratu – a udělala jí nabídku, kterou nebylo možné odmítnout? Tak to fungovalo?“


    „Neprobíhalo to sice tak jednoduše, ale ve zkratce ano. Byl to dobrý obchod. Dlouhodobý pobyt v luxusním bytě v Londýně – tenkrát byl luxusní –, holky dostaly všechno, co potřebovaly, a pak na konci osm tisíc. Chci tím říct, že to musel být dobrý obchod. Ty holky musely svým rodinám lhát, kde jsou celé měsíce, což nebylo jednoduché. Ale osm tisíc je hodně peněz. Maryanne se chlubila, že ona dostala deset tisíc, ale Mackie už tolik neplatil, protože do platby zahrnul i režijní náklady. Tak nazýval mě a Maryanne – mizerný režijní náklady.“


    Parnell vydechne vzduch nahromaděný ve tvářích. „Riskantní podnik. Nebála se Maryanne, že ji některá dívka odmítne a půjde na policii?“


    „Některé ji opravdu odpálkovaly, ale nebylo pravděpodobné, že by žvanily. Když neměly zájem, chtěly mít všechno prostě jen za sebou bez zbytečného rozruchu. Nezačaly by vytrubovat skutečnost, že přijely do Anglie kvůli potratu. A taky vím, že takových moc neoslovila. Dobře jsem dokázala rozeznat, kdo se pro náš obchod hodí, takže naše skóre bylo vysoké.“ Saskia má ruce otevřené, protože přešla do vysvětlujícího režimu. „Nezáleželo na tom, jak moc váhaly. Když byly hodně mladé, věděla jsem, že pro ně bude těžké vysvětlit, proč na sedm nebo osm měsíců zmizely, takže jsme si nemusely dělat starosti. Starší měly víc kuráže, lépe věděly, co chtějí, nebylo s nimi jednoduché manipulovat.“ Zarazí se. „Bože, to zní opravdu příšerně! Ale bylo mi devatenáct, můj život stál do té doby za hovno a měla jsem ráda peníze.“


    Parnell promluví tichým a vyrovnaným hlasem: „Saskie, my tady nejsme proto, abychom vás soudili. Na nás se neohlížejte, prostě jen pokračujte. Vedete si skvěle.“ Saskia vděčně kývne. „Takže co se stalo poté, když dívka souhlasila?“


    „Posílaly jsme je na pár dní do hostitelských rodin, než jsme všechno zařídily. Víte, některé kliniky to samé nabízejí ženám, které si nemůžou dovolit zaplatit pokoj se snídaní v penzionu. A Maryanne si myslela, že když to taky uděláme, bude to celé vypadat legitimněji. Samozřejmě že rodiny byly na Mackieho výplatní pásce. Byla to jedna velká fraška. Ale jakmile to bylo možné, přemístily jsme je do bytu.“


    Renée zvedne list papíru. „Byt 12c, Ophelia Mansions, Frederick Street na King’s Cross. Byt, kde v současné době stále sídlíte?“


    Saskia přikývne a přes tvář jí přelétne sarkastický úsměšek. „Ano. Stále tam sídlím.“


    „Takže jste tam ty dívky držely jako ve skleníku, dokud neporodily?“


    Saskia tiše zopakuje slovo skleník a přemýšlí o něm. „Myslím, že tak byste tomu mohli říkat. Nešlo o žádné nápravné zařízení. Měly jen to nejlepší jídlo. Gina pracovala jako praktická lékařka a byla přímo posedlá správnou výživou. Měly k dispozici Sky TV, všechny programy fungovaly, a v podstatě mohly mít všechno, co chtěly – knížky, časopisy, kvalitní toaletní potřeby. A některé to vážně přeháněly se značkami, které vyžadovaly. Já a Maryanne jsme jim je obstarávaly. Obvykle já, protože jsem se díky práci dostala víc ven.“


    Parnell se poškrábe na bradě. „Takže říkáte, že nikdy neopouštěly byt? Když pominu výživu, tak tohle určitě nebylo zdravé.“


    „Maryanne je někdy brala na procházky. Jakmile jim věřila.“


    Pohled Renée je absolutně ledový. „Venčila je jak psy?“


    Saskia se na židli napřímí a prstem namíří na Renée. „Nemusela to dělat, chápete? Gina na tom nikdy netrvala. Byla to laskavost.“ Parnell se usměje, aby uklidnil situaci. „Samozřejmě že se sama taky chtěla dostat ven. Když bylo teplo, brala je na piknik. Jen na Leamingtonské náměstí, které nebylo moc daleko. Šíleně to tam milovala. Říkala, že je to tam přesně takové, jak si představovala Londýn. Všechny ty nóbl georgiánské domy a staromódní ocelové lampy.“ Zmlkne a mírně lapne po dechu. „Tam ji našli, viďte?“


    Parnell s úctou přikývne.


    Saskia stiskne čelisti. „Hajzlové. Vsadím se, že to bylo varování všem, aby drželi jazyk za zuby. Každá holka, která prošla tím bytem, dostala zřetelnou a jasnou zprávu. Víte, všechny milovaly ty zahrady, bylo to jediné místo, kam se za celou dobu dostaly. My všechny jsme byly tak trochu vězni, jen jsme si to neuvědomovaly.“ Usměje se. Její úsměv je opravdický, žádná berlička ve formě sarkasmu. „S Maryanne jsme někdy vyklouzly ven a nechaly jsme holky samotné. Měly jsme oblíbený noční klub Turnmills, ani ne dva kilometry daleko. I když jednou jsme šly až do Heaven, přes celý Charing Cross. Jasně, bylo to riskantní, ale stálo to za to. Prostě jsme jen mohly pár hodin dělat normální věci – tancovat nebo flirtovat… a nejenom pořád sedět a dokola se dívat na Přátele s hordou ženských, se kterými cloumají hormony.“


    „A co muži?“ zeptá se Parnell a znovu se na židli opře. „Chodily nějaké pánské návštěvy?“


    „Co přesně tím míníte?“


    Přitisknu si ruku zezadu na krk – kůže není lepkavá, ale přímo hoří.


    Nebuď defenzivní, radím jí v duchu. Rezolutně to nepopírej.


    Ale Saskia je chytrá holka. Ví, že se jí ptají z určitého důvodu. „Pár jich příležitostně přišlo, ale jednalo se jen o Mackieho společníky. Zašli na večírek nebo něco přinesli.“


    „Přinesli?“ zeptá se Renée. „Nějaké věci pro dívky?“


    Saskia se nepřirozeně zasměje. „To přímo ne. V bytě někdy skladovali drogy. Peníze. A příležitostně i zbraně. I když Maryanne s tím nesouhlasila. Ale jména si nepamatuju. Sotva si vybavím jejich obličeje.“


    „Dobře. Tohle viselo na vaší stěně.“ Parnell k ní přisune fotografii a ukáže na muže. „Vzpomínáte si na ně?“


    Saskia si dlouze snímek bez jakéhokoli výrazu prohlíží. „Ne,“ řekne a přisune mu fotografii nazpátek. „Bylo to už dávno. Abych byla upřímná, úplně jsem zapomněla, že tam ta fotka visí. Málokdy do toho pokoje chodím. Bože, tenkrát jsem vážně vypadala dobře,“ poznamená, čímž změní téma hovoru, a podívá se na Renée. „Člověk si to neuvědomoval. Neocenil to.“


    Renée zachová kamenný výraz, ale Parnell poklepe dlaněmi o stůl. Je to radostné gesto, které připomíná víření bubnů. „Všechny hezké věci jednou skončí. Jak dlouho jste se na tom s Maryanne podílely?“


    Odpoví okamžitě, jako kdyby mluvila o včerejším dni: „Maryanne odjela do Brightonu na začátku roku 2001. Pořád mluvila o tom, že chce žít u moře. Chvíli jsem pokračovala sama, ale na jednoho člověka toho bylo trochu moc. Na klinice jsem začala dělat chyby. Myslím, že jsem si přestala dávat pozor. Nakonec mě vyhodili, když mě přistihli, že mám v telefonu informace o klientkách.“


    „Mackie musel zuřit, když Maryanne odešla.“


    „To ano, ale ne tak moc, jak bych předpokládala. Myslím, že Mackie už stejně přemýšlel o tom, jak z celé záležitosti vycouvat. Jinde dokázal vydělat větší peníze. A taky se domnívám, že to Ginu přestalo bavit. I když nevím, jestli ji to někdy bavilo, poslouchala jen tatínkovy příkazy. Chovala se jako robot.“


    „A to samé se stalo i s Maryanne?“ V Renéině hlase zaznívá posměch. Zajímá mě, jak si s tím Saskia poradí. „Taky ji přestalo bavit vydělávat velké peníze za to, že pořádá pikniky a dívá se na Sky TV?“


    Saskia pomalu zamrká a nereaguje. „Ztratila víru v to, co dělala.“


    „Víru?“ zopakuje Parnell.


    „Ano, víru. Podívejte, přiznávám se, že já jsem to dělala pro peníze. Bez debat. Ale Maryanne – a tím teď nechci říct, že nebyla chamtivá kráva, protože byla – si opravdu myslela, že dělá správnou věc. Že někomu nabízí dobrou alternativu. Smála jsem se jí, že si hraje na dobrou vílu, ale objektivně musím uznat, že ona tím vším sama prošla, a já ne. Věděla, jaká záchrana to byla.“


    „Jistě, jistě,“ opáčí Parnell a rázně přikyvuje. „A co se změnilo? Proč ztratila víru?“


    Saskia se dívá na desku stolu a kouše se do rtu. Znovu jí začne téct krev, ale zdá se, že to nevnímá. „Něco se stalo. Na konci roku 2000, před Vánocemi. Byla tam ta holka… Jmenovala se Kristen. Hezká, ale celé těhotenství pořád měnila názor. Bylo těžké ji zvládnout. Prostě taková osina v zadku. Maryanne byla ta, která s ní musela mluvit – tuhle část jsem nechávala na ní. Protože jak jsem už řekla, ona sama si tím prošla, já ne. Když Kristen porodila, dítě si nechala. A tím všechno skončilo. Stalo se to jen jedinkrát. Maryanne se šíleně bála, protože čekala, že Gina bude zuřit…“


    „A nezuřila?“


    Saskia se zatváří zatrpkle. „Ne, protože prostě vešla do bytu a dítě si vzala. Do slova a do písmene. Vytáhla to dítě z přenosného košíku, zatímco tam Kristen seděla a křičela.“


    Všechny záchytné body, kterých se snažím přidržovat, se začnou bortit. Jako kdyby zkapalněly.


    Renée si upravuje vlasy stažené do culíku. Hádám, že bojuje s tím, aby nepraštila do stolu. „A tahle Kristen pak určitě šla na policii?“


    Saskia pohledem sjede ze stolu na podlahu a hlas jí přejde do mumlavého šepotu: „V žádném případě. To by se neodvážila. Měly jsme její kontaktní informace z kliniky, vzpomínáte? Gina řekla Kristen zcela jednoznačně: Víme, kde bydlíš, víme, kde bydlí tvoje rodina. Tím chci říct, že to samé jsme naznačily každé holce, která porodila a chystala se opustit byt. Abychom ji měly pod kontrolou. Ale tehdy to bylo poprvé, kdy jsem to slyšela říkat tak otevřeně.“


    „Co myslíte, že to přesně znamenalo?“ zeptá se Renée.


    Saskia po ní hodí pohledem, který znamená přijď si na to sama.


    „Že by ublížili její rodině, kdyby se o něčem zmínila?“ navrhne Parnell.


    Saskia pokrčí rameny. „Nevím to jistě. Ublížit rodině? Dělat jim problémy? Kdo ví? Jistě ale vím, že byste nechtěl riskovat, že to zjistíte.“


    „A tohle Maryanne vadilo?“ zeptá se Parnell. „Neodpovídalo to její představě dobré víly?“


    Saskia přikývne a dál se dívá na podlahu. „Bylo to ještě horší. Když Gina tak účinně pohrozila Kristen, řekla nám, že je to naše práce, abychom ji srovnaly, aby si uvědomila, že to všechno děláme jen pro její dobro. Takže nám dala 500 liber, abychom zašly na Oxford Street a koupily tam Kristen nějaké dárky. Zasraný dárky! Když jsme se za pár hodin vrátily do bytu, našly jsme Kristen v koupelně, kde si podřezala zápěstí. A my tam stály s mizernými taškami z Topshopu!“ Při té vzpomínce zbledne. „Cítila jsem se hrozně. Ale Maryanne nebyla k utišení. Několik dalších týdnů jsem na ni dávala pozor. Bloumala po bytě a já jsem se bála, aby si taky nepodřezala žíly. Což neudělala. Prostě jen zmizela. Dokonce se ani nerozloučila. Jen nechala vzkaz na dva řádky. Odjela jsem do Brightonu. Ať se ti v životě daří. Něco v tom smyslu. Víte, mrzelo mě to. Zažily jsme toho spolu hodně.“


    „Kristen byla mrtvá?“ zeptá se Parnell vyrovnaným tónem a řeč jeho těla signalizuje, že je uvolněný.


    Minimalizujte zločin, nechte je mluvit – Modelové situace výslechu, středně pokročilá úroveň.


    „Ne. Byla v hodně špatném stavu, ale pulz měla.“


    „Zavolaly jste sanitku?“ zeptá se Renée.


    „Zavolaly jsme Ginu.“ Saskiin bledý obličej zrudne – přinejmenším si uvědomuje, jak uboze to zní. „Za chvíli přijel nějaký chlápek. Gavin něco. Jak jsem říkala, jména si nepamatuju. Nařídil mně a Maryanne, ať vypadneme.“


    „Víte, co se s Kristen stalo? Přežila?“


    „Nevím. Žádná z nás se neodvážila zeptat.“ Odvrátí pohled, ztracená mezi tíživými zdmi šedé barvy. „Bože, byla tak mladá.“


    „Stejně jako vy.“ Renéin tón zůstává chladný, ale v jejích slovech zaznívá soucit. Saskii vstoupí do očí slzy. „Určitě jste také přemýšlela o tom, že odejdete,“ dodá Renée a vrátí se tak k tématu. „Co vás drželo? Co vás tam drželo celou dobu?“


    „Nejdřív jsem o tom přemýšlela, ale pak se ze mě stala hvězda. Ta, která tam uvízla. Jakmile skončila ta záležitost s novorozeňaty, Gina mi nabídla, abych v bytě zůstala, dokud se nezorientuju v nové situaci. Jediné, co jsem musela dělat, bylo tu a tam bavit přátele Patricka Mackieho a nestarat se o záležitosti, které řešili. Chvíli to bylo v pohodě, ale pak mě jeden z Mackieho lidí dostal ve velkém stylu do drog, a brzy jsem nesloužila k pobavení jen tomu hajzlovi, ale stala se ze mě kurva na plný úvazek. Říkali, že si tak odpracuju, že můžu zůstat. A pak do bytu nastěhovali další holky. Jednu z nich jsem poznala – bydlela u nás asi rok předtím, byla jednou z těch, co prodaly svoje dítě. Ve škole byla premiantka, pamatuju si, že nám říkala, že půjde na univerzitu, chtěla studovat architekturu. Bože, za tu dobu, než se znovu objevila v bytě, jela na kokainu, měla monokly a pochybuju, že by byla schopná vyhláskovat slovo architektura.“ Pohledem těká mezi Renée a Parnellem. „Já ani Maryanne jsme o tomhle nevěděly, přísahám. Ale když holky odcházely z bytu, Mackieho lidi se vrhli na ty nejzranitelnější. Na ty, které se cítily mizerně. Víte, cloumaly s nimi hormony. Nabídli jim drogy, počkali, až se stanou závislé, a víte, kam to vede…“


    „Pořád berete?“ zeptá se Parnell.


    Vím, že si myslí: Jestli ano, tak vypadáš dobře.


    „Ne, před šesti lety jsem toho nechala. Dokonce teď skoro ani nepiju. Ale pořád dělám to, co dělám, protože si přijdu na pěkné peníze a za pár let budu mít ušetřeno dost na to, abych někde začala znovu. Hodně daleko odsud. Možná na Novém Zélandu.“


    V ženské věznici Bronzefield? Ve věznici Downview?


    „Komu a kolik platíte?“ zeptá se Renée.


    „Gině. Čtyřicet procent z výdělku. Víc, než kdybych pracovala pro agenturu, ale můžu volně nakládat s bytem. Můžu si vybrat, s kým budu pracovat.“


    Renée zvedne obočí. „Takže Gina Hicksová není vaše domácí, ale spíš váš pasák?“


    Saskia se zasměje suchým a nervózním smíchem. „Předpokládám, že ano. Přála bych si být muška na stěně, až jí tohle budete říkat. Gina ráda předstírá, že se jedná o nájem. Myslí si, že je něco víc než ostatní. Řekla bych, že od té doby, co její bývalý manžel zmizel ze země, se snaží žít rádoby poctivě. Do takové míry, jak je to možné, když veškeré vaše bohatství pochází z cizího utrpení. Takže si nerada připouští, že si bere peníze vydělané prostitutkou.“


    „Nebyla by ráda, kdyby se Maryanne znovu objevila,“ poznamená Parnell a hned dodá: „Saskie, kdy se objevila? Proč se s vámi spojila?“


    „Na začátku měsíce. Neslyšela jsem o ní od chvíle, kdy zmizela. Skoro jsem umřela, když jsem otevřela dveře. A ona vlastně taky – říkala, že to jen chtěla zkusit, že si vážně nemyslela, že mě tam najde. Vypadala docela jinak. A to mě taky šokovalo. Pořád byla hezká, ale taková obyčejná. A skoro úplně ztratila svůj akcent. Jako kdyby úplně vymazala svoji minulost. Nemůžu říct, že bych se jí divila.“


    „A co chtěla?“ zeptá se Renée.


    „To nejdřív vůbec neřekla. Jen se zeptala, jestli může jít dovnitř. Takže jsem řekla: Jo, proč by ne a šla jsem nám udělat kafe. A když jsem se vrátila zpátky do obýváku, viděla jsem ji, jak stojí v tom nepoužívaném pokoji,“ Saskia se zatváří zmateně, „a napadlo mě: Sakra, co to dělá? Pak se najednou otočila a řekla: Tady jsem ho měla. Tohle je jediné místo, kde jsem ho držela. A přísahám, i když vím, že to vypadá, že jsem úplně pitomá, ale na chvíli jsem nechápala, takže jsem se zeptala: Koho? O kom to mluvíš? A ona odpověděla: O Danielovi. A pak začala hrozně moc brečet. Bože, dala mu dokonce i jméno.“


    „Mluvila o svém dítěti?“ ujistí se Renée. „Litovala, že ho dala pryč?“


    Saskia přikývne. „I když tehdy toho určitě nelitovala. Tenkrát mluvila jen o tom, kolik dostala peněz a jaká to byla skvělá možnost. Nemyslím, že bych dokonce kdy slyšela o tom, že se jí narodil kluk.“


    „Lítost není vždycky záležitost daného okamžiku,“ poznamená Parnell. „Čas někdy neléčí. Právě naopak.“


    „Čas a skutečnost, že nemohla mít děti,“ opáčí Saskia věcně. „Tohle všechno na mě vychrlila během tří hrnků kafe. Víte, byla vdaná a šli na IVF, ale to nebylo úspěšné. A myslela si, že její manžel má k tomu všemu ještě poměr. Pořád dokola opakovala, že na něj – na Daniela – nemůže přestat myslet. Jestli je šťastný, jak vypadá a tak podobně.“ Mírně se otřese. „Bylo to divné. Chci tím říct, že mi jí bylo opravdu líto, ale neviděla jsem ji tak dlouho. Měla jsem z toho nepříjemný, takový trapný pocit.“


    „A jak došlo k tomu, že zůstala v bytě?“


    „Prostě se mě zeptala. Možná že přišla o svůj akcent a nádherné černé vlasy, ale drzost ji neopustila. Říkala, že odešla od manžela a že jí docházejí peníze. A že neví, co má dělat. Měla jsem pocit, že nemůžu odmítnout. A vlastně to pár dní bylo v pohodě. Bavily jsme se o starých časech, jak to bylo všechno šílené. Začínala jsem si myslet… Ne že by mohla zůstat napořád nebo něco takového… Ale že bychom prostě mohly být kamarádky. Ale pak se zničehonic začala chovat neodbytně.“


    „Neodbytně?“ zeptá se Renée.


    „Otravovala mě, abych ji spojila s Ginou, aby se mohla zeptat na Daniela. Zeptat na co? chtěla jsem vědět. A na to mi řekla, že Gina by mohla vědět, kde jsou teď jeho rodiče, kde je on. Ujišťovala mě, že nechce dělat žádné problémy, že se chce jen ujistit, že je v pořádku.“ Saskiin obličej se zachmuří. „Samozřejmě jsem věděla, že by Gina byla naštvaná, takže jsem se to Maryanne snažila rozmluvit. Řekla jsem jí, že nevím, kde Gina bydlí, a že spolu jen málokdy mluvíme. Že jí prostě jen platím nájem. Jenže pak Maryanne pořád opakovala: Nemohla bys předstírat, že je s bytem nějaký problém? Třeba s odpady? To by sem pak možná přišla? A já na to něco ve smyslu: Fajn, Maryanne, takže Gina se tady objeví s brašnou s nářadím. Myslím, že úplně zapomněla, jací byli. Jak nebezpeční můžou být. V každém případě jsme se kvůli tomu pohádaly, takže jsem jí řekla, že bude muset odejít. Potom toho nechala a tvrdila, že tím to pro ni končí. Nejdřív to tak opravdu vypadalo, ale asi za týden mi řekla, že narazila na někoho, od koho zjistila, kde Gina bydlí. Měla z toho zatraceně dobrou náladu.“


    „O koho šlo?“ zeptá se Parnell. Lokty se opírá o stůl a předkloní se. „Koho potkala?“


    Srdce mi zběsile tluče. Nakloním se blíž k obrazovce. To je ten okamžik. Okamžik, kdy se můj život do slova a do písmene může rozpadnout na prach. Jak mám vědět, že jí můžu věřit? Jak mám vědět, že myslela vážně to, co říkala v domě? Všechno to mohla být hra. Komplikovaná lest, která má podkopat vyšetřování, které se snažíme vést proti její oblíbené majitelce bytu a zároveň kuplířce.


    V hlavě mi zní hlas Giny Hicksové.


    Saskia ví, že si nemá na co stěžovat…


    „Nevím, koho potkala,“ odpoví pevným hlasem. Téma uzavřeno. „Prostě někoho. Neptala jsem se, protože jsem to nechtěla vědět.“ V tu chvíli se Saskia podívá přímo do objektivu kamery a její oči mě propichují jako laser. „Nevěděla přesné číslo domu, ale několikrát tam zašla. Tvrdila, že jednou viděla Ginu, jak zajíždí do ulice, kde bydlí, ale ta si jí nevšimla. Maryanne se tam pořád vracela a to místo sledovala. Bylo to šílené! Nakonec se stalo to, že mi po několika takových návštěvách Gina naštvaně zavolala a zeptala se mě, jestli je se mnou Maryanne v kontaktu. Odpověděla jsem, že ano. A že pravděpodobně s tím sledováním nepřestane, dokud nedostane odpovědi na některé otázky. A jestli by se s ní teda nemohla setkat? Jestli by si s ní nemohla o těch věcech promluvit, namluvit jí něco? Gina nakonec souhlasila. A za pár dní jsme šly k ní domů.“


    „My?“ zeptá se Parnell, protože cítí něco konkrétního.


    „Přesně tak. Bála jsem se o Maryanne, ale nebudu lhát, bála jsem se i o svoje postavení u Giny. Myslela jsem si, že když tam půjdu, budu moct…“ na okamžik se zarazí a přemýšlí o vhodných slovech, „… hrát roli prostředníka. Udržet všechno v klidu. Myslela jsem si, že to Gina ocení. Hádám, že jsem moc neuspěla, co?“


    „Co se stalo?“


    „Byla to Ginina chyba, že se to všechno tak hrozně zvrtlo. Maryanne se ze začátku držela, byla klidná a ptala se. Ale Gina měla podivnou náladu. Viděla jsem to hned, jak jsme vešly. Mohla prostě jen říct: Je mi líto, ale nevím, kde jsou rodiče. Ale vím, že to byli skvělí lidé, kteří mu dali nádherný život. Konec příběhu. Nebo jsme v to aspoň mohly doufat. Jenže nic takového neudělala. Řekla Maryanne pravdu.“


    Parnell se k ní nakloní blíž. „Pravdu?“


    Saskia si prsty přejede dolů po obličeji. „Neexistovali žádní rodiče. Ty lidi to jen hráli. Platil je Mackie, aby se holky cítily líp, když odevzdávaly svoje dítě. Absolutní většinu těch dětí koupili obchodníci s lidmi. Šlo o celosvětovou síť. Prodávali je za hodně velké peníze, takže bůh ví, co se s nimi stalo. Předpokládám, že nic hezkého. A Gina tohle všechno řekla Maryanne.“


    „Vy jste o tom věděla?“ zajímá se Renée.


    Saskii přelétne po tváři smutný výraz. „Tenkrát ne. Kdybych to věděla, nikdy bych se toho neúčastnila. Vím, že jsem byla chamtivá, to připouštím, ale nejsem zrůda. Opravdu jsem si myslela, že se ty děti dostanou do spolehlivých rodin.“


    „A proč to všechno Gina Maryanne říkala?“ zeptá se Parnell zmateně. „Proč jí, jak jste sama říkala, něco nenamluvila?“


    Saskia se rozhlédne po místnosti, jako by hledala odpověď. Zdá se, že ani čas jí nepřinesl vysvětlení. „Upřímně? Nevím. Jakmile jsme vešly do domu, Gina se chovala podrážděně, čemuž do jisté míry rozumím. Ale kdyby se trochu snažila, kdyby se chovala aspoň trochu hezky, tak hádám, že by Maryanne nakonec v tichosti zmizela. Místo toho nám řekla, ať jdeme do technické místnosti v prvním patře. Do prdele! Jako kdyby nechtěla, abychom jí ušpinily dům. Pak Maryanne řekla, že jí věnuje maximálně dvě minuty a pak chce, aby odešla. Jenže Maryanne pořád dokola opakovala ty svoje zatracené otázky a Gina prostě vybuchla. Řekla, že nemá ani ponětí, kde Maryannino dítě je, a že o něm vůbec nic neví. Řekla jí, že všechny děti prodali chvíli poté, co opustily byt, obchodníkům s lidmi. Maryanne se na ni vrhla a nějak ji dostrkala do mezipatra. Tam se popraly.“


    Parnell zlehka nakloní hlavu. „Tím chcete říct, že jste viděla, jak Gina Hicksová Maryanne zabila?“


    „Ne.“


    Tužka v Renéině ruce se zastaví ve vzduchu, Parnellovi vyskočí obočí až ke stropu.


    „Viděla jsem, jak se hádají a Gina strčila Maryanne dolů ze schodů nebo možná Maryanne ze schodů spadla. Z místa, kde jsem stála, to nebylo jasně vidět.“ Saskia si položí hlavu do dlaní a mluví do stolu. „Maryanne se musela praštit do hlavy, protože všude byla krev. Hodně krve. Zpanikařila jsem a utekla. Nebyla jsem schopná jasně přemýšlet. Myslela jsem si, že mě bude Gina vinit z toho, že jsem navrhla, aby se s Maryanne setkala. Prostě jsem odtamtud chtěla zmizet. Ale když jsem odcházela, Maryanne se hýbala. Tím jsem si jistá. Vím, že jsem neměla utéct. S tím budu muset žít. Ale nebyla mrtvá. Pokoušela se posadit.“ Ztiší hlas. „V novinách psali, že byla uškrcená, že byla pořezaná na krku. Ale o tom já nic nevím. Přísahám, o tom nic nevím.“


    Renée rychle napíše pár poznámek, zatímco Parnell se snaží informace strávit. Odsune židli od stolu, aby získal víc prostoru a mohl absorbovat zrůdnost toho, co právě slyšeli. Jestli snad čeká, že Saskia prolomí ticho, není mu přáno. Ta jen tiše sedí a čeká na jeho reakci, čeká na jeho soud.


    „Dvě otázky,“ řekne Parnell nakonec. „Zaprvé – potvrdila jste nám, že máte vztah s Natem Hicksem, ale vaši kolegyni Naomi Berryovou to očividně překvapilo.“ Vytáhne list papíru z hromady, která leží před Renée. „Vyjádřila se skepticky, to jsou slova, která můj kolega zapsal. Trváte stále na tomto prohlášení?“


    Nemyslím si, že Ben použil slovo skepticky. Je spíš typ na kurva překvapeně.


    Saskia mávne rukou. „Bože, tohle. Ne, na tom netrvám. Nedotkla bych se ho ani násadou od lopaty.“


    „Tak proč to říkal?“ pokračuje Parnell.


    Saskia zachová zcela kamenný výraz. „Protože je to idiot. Ale loajální idiot. K Gině a Mackiemu. Řekne a udělá cokoli, aby si byl jistý, že mu zachovají přízeň.“ Gestem naznačí, jak mezi palcem, ukazováčkem a prostředníkem šustí imaginárními bankovkami. „Vyplatí se mu to.“


    „Zahrnovalo by to i uškrcení Maryanne a odklizení jejího těla do zahrad na Leamingtonském náměstí?“


    Saskia neutrálně pokrčí rameny. „To nevím. Možná?“ Drsně se zasměje. „Chcete slyšet něco směšného? Ta kravina s naším poměrem, to byl jen jeho nápad, ne Giny. Nevěděl, že se Gina chystá k vám na stanici, aby vám vyprávěla ty blbosti o diskusních fórech na téma IVF a podobné nesmysly. Myslel si, že když si vymyslí tu historku o nás dvou, odvede pozornost od Giny a přitáhne ji na sebe. Když jste odešli z jejich domu, telefonoval mi, aby si zajistil, že to potvrdím, kdybyste se mě ptali. Byl sám se sebou tak zatraceně spokojený! Samolibý idiot!“


    Ale otázkou zůstává, jestli by na sebe chtěl obrátit pozornost, kdyby zabil Maryanne? Odpověď zní: Je to docela možné. Život Natea Hickse, jeho životní styl, pravděpodobně veškeré jeho sebevědomí jsou vystavěné na přízni jeho manželky a jejího otce. A i když Gina skvěle hraje, že Nate řídí domácnost i ji osobně, sužovanou středostavovskou matku, v tuhle chvíli je zcela evidentní, kdo v jejich vztahu rozhoduje.


    „Takže připouštíte, že jste nám ohledně Natea Hickse lhala? Že jste nám bránila ve vyšetřování?“ ujistí se Renée.


    „Ano,“ zazní odpověď.


    Parnell si posune židli dopředu a nakloní se k Saskii blíž. „Saskie, lhala jste nám v mnoha věcech. Především proto, abyste chránila Ginu Hicksovou. A to mě přivádí k mojí druhé otázce – proč bychom vám v tuhle chvíli měli věřit? Proč nám teď všechno říkáte?“


    Celým tělem jí projede vlna napětí a já ztuhnu. Soucit bolí. „Protože vím, že pro ně představuju nedořešenou záležitost. Gině možná stačilo, že za mnou mohla poslat toho svého hajzlíka, aby mi pohrozil, ale Patricku Mackiemu?“ V koutcích úst jí zacuká, ale zbytek nedořekne.


    „Saskie, viděl jsem ho, váží méně než tady Renée. Už to není ten muž, kterého si pamatujete, věřte mi,“ pokusí se ji trochu uklidnit Parnell.


    Saskia si poklepe na hrudník. „Nezáleží na tom, jak uboze vypadá jeho tělo, jde o to, co má v srdci. A to má prázdné, to mi můžete věřit. V jeho srdci je jen černá prázdnota.“ Parnell otevře pusu, ale Saskia ještě neskončila: „A taky vám tohle všechno říkám proto, že kdysi dávno byla Maryanne moje kamarádka. A nezasloužila si umřít. A taky si nezasloužila, abych od ní utekla. Tenkrát jsem jí nepomohla, ale teď jí možná pomoct můžu.“


    Parnell si téměř smutně povzdechne. „Přesto, Saskie, stále nevíme, kdo ji zabil. Informace, které jste nám poskytla, nestačí. I když to může znít směšně, Gina Hicksová by mohla tvrdit, že Maryanne odešla z jejího domu a vběhla přímo do cesty nějakému neznámému násilníkovi. Označuje se to termínem důvodné pochybnosti, které jsou dobrým přítelem těch, kdo jsou vinní.“


    „Tak dělejte svoji práci.“ Její hlas pulzuje hněvem. Hněvem sama na sebe. Na Parnella. Na naprostou shodu náhod, kdy skutečnost, že pracovala jako recepční, vedla až k tomuto bezútěšnému stavu. „Zjistěte, co se Maryanne stalo. Protože jinak ji zklameme oba dva, nemám pravdu?“ Do očí jí opět vstoupí slzy. „A věřte mi, detektive Parnelle, není to hezký pocit.“


    Vyklouznu ze sledovací místnosti a nastoupím do výtahu dřív, než by mě mohl Parnell přistihnout. Přitom přemýšlím o Saskiiných slovech. Nemůžu si pomoct, musím s ní souhlasit.


    Zklamat toho, kdo do vašich rukou vložil svou důvěru, není vůbec hezký pocit.
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    „Abych byl upřímný, Gino, nevypadá to dobře.“


    Ticho.


    Parnell, král porozumění, sedí druhý den ráno naproti strnulé Gině Hicksové. Renée, která zaujímá místo vedle Parnella, zlehka kypí energií. Je připravená zasáhnout ostrým slovem nebo jemně bodnout nožem – podle toho, co bude vyžadovat plán výslechu. Felix Whiteley vypadá jako každý jiný vyděračský advokát, se kterým jsem kdy zkřížila zbraně. S nabubřelým projevem, vypasenou postavou a náznakem chladné arogance, která má zamaskovat hyperbdělost jeho ostřížího zraku.


    Jsem zpátky ve sledovací místnosti, tentokrát se Sethem a Benem. Flowers čas od času strčí hlavu do dveří a zeptá se nás, jestli zaznělo něco šťavnatého, o čem by měl referovat.


    Stručná odpověď zní ne. Vůbec nic šťavnatého, pokud člověk nepočítá Whiteleyho ovocné smoothie. Respektive ovocná smoothie – množné číslo. Jedno pro něj a jedno pro Ginu. Tohle dostanete za 650 liber za hodinu – radioaktivně vypadající vlákninovou bombu a podle vzhledu Gininy hřívy také kartáč na vlasy. Svého ovocného koktejlu se ovšem nedotkla. Podle seržanta z vyšetřovací vazby prošlo Gininými ústy od chvíle, kdy jí bylo před sedmnácti hodinami sděleno obvinění, jen několik doušků vody.


    Jsem na tom téměř stejně. Jen pár sklenic vody a několik panáků rumu. Z představy jakékoli pevné stravy se mi zvedá žaludek.


    „Neměla bys tady být,“ řekl Parnell, když mě dneska ráno našel, jak se hrbím nad svým stolem a hledám koncertní místa ve Vídni. „Vážně. Vypadáš hůř než včera, Kinsellová. Víš, co by ti teď ze všeho na světě nejvíc prospělo? Domácí pohodlí. Kuřecí polévka, limonáda a několik dní klidu.“


    Domov.


    Pohodlí.


    Dvě slova, která bych nikdy současně nepoužila v jedné větě. Oxymóron – jak by řekl Seth.


    „Opravdu, Gino, nevypadá to dobře,“ zopakuje Parnell. „A každou minutu, kdy tady sedíme, to vypadá hůř. Já ztrácím trpělivost a vy ztrácíte šanci, že se z vězení dostanete dřív, než budete v důchodovém věku.“


    Trvá to už hodinu. Gině bylo sděleno stručné shrnutí Saskiina prohlášení, ale slova bez komentáře se stávají klíčovou frází dne. Bez komentáře okořeněné příležitostným prohlášením Felixe Whiteleyho: „Má klientka odmítá vypovídat“, jen aby všechno tak trochu zamíchal. Aby všichni stáli v pozoru.


    Stejná situace se odehrávala i trochu dříve v případě Natea Hickse. Tím si prošli Seth s Flowersem.


    „No tak, Gino, musíte si uvědomovat, že kvůli svému bez komentáře vypadáte, jako byste byla vinna,“ poznamená Parnell.


    Whiteley se ohradí: „To v žádném případě. Moje klientka jedná na základě solidní právnické rady. Nic víc.“


    Jeho hlas se nehodí k jeho tělu – je změkčilý, téměř dívčí.


    Parnell si povzdechne a zkříží paže přes prsa. „Pane Whiteleyi, nejsem právní expert, ale chápu to tak, že účelem prohlášení bez komentáře je chránit sám sebe před tím, abyste neřekl něco, co by vás mohlo kompromitovat. A vaši klientku to evidentně kompromituje.“ Parnell mu podá fotografii – snímek s vysokým rozlišením z místa činu. „Jak můžete vidět, technici nastříkali na místo luminol a blízko paty schodiště vaší klientky byla detekována krev. Kruhovitě rozmazaná stopa naznačuje, že se někdo krev pokusil setřít.“


    Whiteley studuje snímek. Gina se dívá přímo před sebe.


    „Řekl bych, detektive inspektore, že je poměrně brzy přesně potvrdit, o čí krev se jedná. Pochybuji dokonce o tom, že váš forenzní tým už začal vzorky krve odebírat, nemluvě o testech na DNA?“


    „Máte pravdu. Ale my všichni víme, že se zjistí, že krev patří Maryanne Doyleové. To nám společně s výpovědí Saskie Frenchové poskytne nezvratný důkaz proti vaší klientce.“


    Whiteley obdaří Parnella úsměvem pevně stisknutých rtů. Pro právníka, který si účtuje 650 liber za hodinu, se stává nezvratný důkaz výzvou. Sundat rukavičky, hra začíná.


    Parnell ale místo toho naléhá na Ginu: „Posloucháte mě? Nezvratný důkaz. Takže fráze bez komentáře postrádá smysl. Nejlepší věc, kterou můžete udělat, je, že s námi prostě budete mluvit.“


    To ve skutečnosti není pravda – je to ta nejhorší věc. Každé slovo, které řekne, usnadní náš život, ne její. Whiteley ovšem svou klientku připravil dokonale.


    Gina skloní hlavu. „Bez komentáře.“


    Parnell se také skloní, nenechá ji, aby se vyhnula očnímu kontaktu tak snadno. „Víme jistě, že Maryanne byla uvnitř vašeho domu zraněná – potvrdila to věda a očitý svědek. Ale kdo ji uškrtil, Gino? Kdo jí pořezal krk? Byla jste to vy, hmm? Vsadil bych se, že ne. Nemyslím si, že s tím máte něco společného.“


    „Bez komentáře.“


    „Spadla Maryanne? Pokud ano, pak to nebyla vaše vina. A když nám řeknete, kdo ji zabil, bude vám to přičteno k dobru.“


    „Bez komentáře.“


    Renée přiostří svůj nůž. „Takže se raději budeme bavit o obchodu s novorozeňaty? Věřte mi, s tím se vám ve vězení žít dobře nebude. Řekněte nám, co se stalo Maryanne, a my vám možná budeme schopní pomoct.“


    Whiteley téměř vyskočí ze židle. „Moje klientka si nepřeje odpovídat na žádné otázky, které se týkají…“


    „Kde jsou dvojčata?“ přeruší ho Gina, čímž nás všechny překvapí. „A Amber?“


    Renée se podívá na Parnella. „Bože, máme prohlášení!“


    „Ve skutečnosti se jedná o dotaz,“ poznamená Whiteley. Nejsem si jistá, jestli je jen chytrák, který prudí, nebo jestli mezi tím existuje nějaký významný právní rozdíl.


    Parnell přikývne. „A my, na rozdíl od vaší klientky, její dotazy rádi zodpovíme.“ Obrátí se na Ginu. „Vyrozuměl jsem, že vaše děti jsou v současné chvíli v péči Nateovy matky.“


    Ve tváři se jí zračí protichůdné emoce – rozhoření a úleva spolu svádějí bitvu.


    „Samozřejmě jsme kontaktovali odbor sociální péče, abychom zajistili, že bude vypracovaný formálně a právně přijatelný dlouhodobý plán,“ poznamená Renée téměř radostně, jen aby Ginu donutila reagovat.


    Gina v okamžiku odsune židli a začne rychlým krokem přecházet mezi stolem a zdí.


    „Kde je Leo?“ zeptá se Parnell, čímž jen utahuje šrouby.


    Gina otevře ústa, ale Whiteley ji zarazí gestem, které říká vyřídím to. „Předpokládám, že vás moje klientka už informovala, že se její syn zdržuje v Rakousku.“


    „Ale bohužel se zdá, že není ochotná nám sdělit přesnou adresu. Potřebujeme s ním mluvit a s ohledem na prohlášení Saskie Frenchové, že jí vyhrožoval, je to v současné chvíli žádoucí víc než kdy jindy. Jistě by pro něj bylo výhodnější, aby nás kontaktoval dobrovolně.“


    Gina se opět posadí, pravou nohu pevně tiskne přes levou, chodidlo se jí chvěje. „Můžu se zeptat, proč tak rychle věříte každému slovu Saskie Frenchové? Nebo bych snad měla říct Sarah Finchové?“ Whiteley se ji znovu pokusí umlčet, když jí svou obtloustlou ruku položí na hubenou paži, ale Gina ji ze sebe vmžiku setřese. „Prošli jste si trestní rejstřík Sarah Finchové? Nevyznačuje se zrovna tím, že by mluvila pravdu.“


    Ale ano, její rejstřík známe. Tři případy krádeže v obchodech –

    s tím dokážeme žít. Napomenutí, protože v roce 1997 poskytla policii falešné prohlášení, by se mohlo ukázat jako problematické.


    „Vlastně je jen málo lidí, kteří nelžou. Kvůli tomu se z naší práce stává noční můra.“ Parnell se otočí na Renée. „Jak zní ten citát? Ten, co ho Kinsellová pořád opakuje? Ten vtipný.“ Předstírá, že přemýšlí, ale já vím, že ho zná. „No jo, takhle: Existují jen tři věci, které nelžou – malé děti, opilci a legíny.“ Sám pro sebe se zasměje. „Dobrý, co? Ale nemluví se tam o mlčení. Mlčení totiž téměř nikdy nelže.“


    Potřebuju, aby Gina Hicksová řekla pravdu. Nevypadá to pro ni dobře, ale jestli ji Parnell s Renée nedonutí mluvit, ani se mnou to nebude vypadat příliš růžově.


    Protože jestli Gina nekápne božskou, bude to znamenat soudní proces.


    A soudní proces znamená policejní svědectví.


    A policejní svědectví znamená, že si budu muset vybrat mezi tím, abych řekla pravdu – což znamená profesionální sebevraždu –, nebo se snažit lhát před soudem.


    Křivě přísahat.


    Musím ji přesvědčit, aby řekla pravdu.


    Postavím se a zamířím ven z místnosti. Seth se mě zeptá, kam jdu, takže mu řeknu, že mě bolí břicho, což ho bryskně umlčí. Po chodbě přejdu k výslechové místnosti. Mám pocit, že je to ta nejdelší štreka, jakou si lze představit, i když se ve skutečnosti nemůže jednat o víc než dvacet kroků. Zaklepu na dveře a požádám Parnella, jestli bych s ním mohla mluvit. Chová se, jako by to bylo naprosto v pohodě, jako kdyby to vyrušení téměř očekával, ale jakmile stojíme tváří v tvář, běsní a mluví naprosto jinak, než je pro něj typické.


    „Kurva, Kinsellová!“ Když od Parnella slyším to slovo na „k“, cítím, jak se mi stáhne hrdlo, protože se mi chce brečet. „Pokud se mě jdeš dovolit, jestli můžeš jít domů, mohla ses klidně zeptat Flowerse. Je to seržant. Má k tomu pravomoc. Právě přestávala dokola opakovat bez komentáře. Bože můj!“


    „Já vím. Sledovala jsem to vedle.“ Napřímím se, ramena tlačím dozadu. Snažím se vypadat co největší. „Šéfe, chtěla bych dovnitř. Možná že přestává opakovat bez komentáře, ale na vás ani Renée nereaguje. Můžete to poznat z řeči jejího těla. Ale myslím si, že já bych se k ní možná dokázala dostat.“


    „Vážně? A co z tebe tak najednou dělá Clarice Starlingovou?“ Je podrážděný, nesnaží se mě pochopit. „Kromě toho máme i bez přiznání dost na to, abychom ji obvinili. Není to zrovna ideální, ale někdy máme i méně.“


    Tak do toho!


    „Opravdu? Máte dost na to, abyste ji obvinil z útoku. Možná. Když technici přijdou s něčím, co potvrdí, že Maryanne někdo strčil ze schodů. Protože v Saskiině výpovědi nic takového není, řekla, že to pořádně neviděla. A Gina má pravdu ohledně Saskiiny osoby – jestli se případ dostane před soud, rozcupují Saskii na kousky. A co se týká vraždy, nemáte absolutně nic. A kromě toho si stejně nemyslíte, že by na ni měla žaludek. Ale my oba víme, že ona ví, kdo to udělal. Jen to neřekne dřív, než bude cítit, že musí.“


    A ona musí. Rozhodně musí.


    Seth projde kolem nás a přitom po mně střelí veselým pohledem, kterého si Parnell díkybohu nevšimne. Ten je totiž příliš zaneprázdněný skutečností, že ho školí šestadvacetiletý detektiv konstábl.


    „Podívejte, šéfe, dává to smysl,“ řeknu a snažím se, aby můj hlas zněl vyrovnaně. „Většinu času jsem s ní strávila právě já. Vím, které tlačítko zmáčknout. Přemýšlejte o tom. Byla jsem u každého kontaktu, který s námi měla. A byla jsem to já, s kým chtěla mluvit, když tenkrát sama přišla na stanici.“


    „Aby ti navykládala hromadu lží. Což by mohlo znamenat, že si myslí, že jsi naivní.“


    Jeho slova mě bodnou, ale upřímně musím uznat, že sama rozdávám rány pod pás, když naznačuju, že on a Renée si s tím neporadí. „Nebo by to mohlo znamenat, že je pro ni snazší mluvit právě se mnou. Protože dávám najevo soucit. Ale ano, jestli si myslí, že jsem naivní, pak je to skvělé! Ve snaze doběhnout mě možná nakonec doběhne sama sebe. Ať je to tak či onak, za zkoušku to určitě stojí, ne?“


    Parnell neodpoví, vrátí se zpátky do výslechové místnosti a navrhne patnáctiminutovou přestávku. Předpokládám, že chce zavolat hlavnímu technikovi, který zodpovídá za místo činu, aby se zeptal na trajektorie a jiné jasné důkazy, že Maryanne někdo strčil ze schodů, ale ukáže se, že jsem se mýlila.


    Ukáže se, že mě vezme k sobě.


    Zatímco odvádějí Ginu, aby si mohla odskočit na toaletu, Parnell mě zavolá do výslechové místnosti a vysvětlí Whiteleymu, že zaujmu Renéino místo. Whiteley bez zájmu pokrčí rameny – jedna nenákladně oblečená policistka mu téměř splývá s druhou. Renée, která zcela postrádá ego, se chová stejně lhostejně.


    Když se Gina vrátí do místnosti, snaží se vyzařovat Whiteleyho postoj ať se děje co chce, ale v jejím chování je zřetelný nepatrný posun. Nechová se vstřícně, jen méně upjatě. Evidentně ve mně vidí přátelskou tvář. Nebo možná jen poskoka? Vlastně je to jedno, i s tím dokážu žít.


    „Zdravím vás,“ řekne a posadí se. Držení jejího těla vykazuje o stupínek menší strnulost než dříve. „Slavila jste včera v noci Silvestr někde s přáteli? Vypadáte, že asi ano.“


    Parnell střelí pohledem po nahrávacím zařízení. Poslední věc, po které touží, je, aby nějaký obhájce, kterému klienti platí šestimístné sumy, tvrdil, že výslech byl nepřípustný, protože jeden z policistů měl kocovinu. Díkybohu jsem zařízení ještě nezapnula.


    Usměju se. „Je mi dobře, Gino, děkuju. Jen jsem ráno trochu spěchala s make-upem, to je všechno.“


    „To máte štěstí. Já jsem si ještě neodlíčila ten včerejší.“


    Věnuju jí ještě jeden úsměv, poté zapnu nahrávání a otevřu složku k případu. Vytáhnu několik posmrtných fotografií a vyskládám je na stůl. Whiteley si opírá bradu o ruku a hrůzostrašné skládačce věnuje pohled prostý jakéhokoli výrazu.


    „Má mě to šokovat?“ zeptá se Gina klidným tónem. „Neměla jsem v úmyslu, aby to znělo necitelně, ale než se mi narodila dvojčata, pracovala jsem patnáct let jako lékařka. Hlavně jako praktická lékařka, ale krátce také na pohotovosti. Takže se obávám, že nejsem v tomto ohledu nijak háklivá.“


    „Ale určitě je to jiné, když toho člověka znáte,“ nadhodím.


    „Bez komentáře.“


    A máme to tu znovu.


    „Je to jiné, když ta zranění způsobíte?“


    Pohled směrem ke stropu. „Bez komentáře.“


    „Ale která z těch zranění jste způsobila vy, Gino?“ Zvednu fotografii hlavy a ukážu na hlubokou řeznou ránu, která vede přes přední část Maryanniny hlavy bez vlasů. „Jsme si zcela jistí, že jste vy, nebo vaše schodiště, způsobily tuto ránu, ale co tuhle?“ Tentokrát vyberu snímek hrudníku s modřinou červenomodré barvy mezi žebry, kterou zřejmě způsobila rána kolenem. „Nebo tuhle?“ Nakonec fotografie Maryannina hrdla – podlitiny způsobené prsty, povrchové řezné rány.


    „Bez komentáře.“


    „Byl to Nate?“ zrychlím tempo. „Zdá se, že je to slaboch, ale zabil by kvůli vám, Gino? Sahá jeho oddanost tak daleko? Nebo je na vás tak závislý? Na vás a na penězích vašeho otce?“


    „Zasranej Nate.“


    Nezarazí mě její vulgarita, ale čisté a nefalšované pohrdání. Chvíli přemýšlím, jak ho využít v náš prospěch, ale Parnell mě předběhne. Dychtivě se rýpe v ráně, dokud je ještě citlivá.


    „Vy a Maryanne jste se praly,“ prohlásí. „Spadla nebo jste ji strčila a pak jste zpanikařila. Požádala jste Natea, aby to vyřešil, nemám pravdu?“


    „Bez komentáře.“


    Parnell pokračuje: „Možná že jste ho nepožádala? Možná že se Nate zbavil Maryanne na vlastní pěst?“


    „Bez komentáře.“


    „Gino, bojíte se Natea? Bojíte se toho, co udělal?“


    Povzdechne si. „Bez komentáře.“


    Pořád dokola opakuje to samé, ale do jejích slov se vkrádá únava.


    „Podívejte se,“ řeknu jí, „jediné, co potřebujeme, je jedno vlákno nebo jedna kožní buňka, která se shoduje se stopami zajištěnými na těle Maryanne, a Nate zmizí, Gino. Bude pro vás lepší, a pro vaše děti, když s námi budete mluvit. Když se od vás dozvíme pravdu.“


    Při zmínce o dětech se prudce nadechne a zavře oči.


    Teď už přesně vím, jak budu hrát.


    Začnu sklízet fotografie. „Můžete se řídit radou pana Whiteleyho, jestli chcete, ale státní zástupce vás stejně obviní. A víte, kam vás dostane to vaše bez komentáře?“ Hrozba v mém hlase ji donutí otevřít oči. „Před soud v Old Bailey – možná. Média budou spekulovat. Cizí lidi vás budou soudit, na Twitteru vás budou nazývat zrůdou a mrchou. A nejenom kvůli vaší účasti na smrti Maryanne, ale taky kvůli tomu, co jste udělala před lety, kvůli všem dětem, které jste prodala.“ Ztěžka zamrká, spíš jako by jí víčka zaškubala. „Ale ano, tohle všechno bude muset nastat. A až se konečně někdy dostanete z vězení, nemyslím, že byste si kdy musela dělat starosti se servírováním drinků na Vánoce. Budete vyvrhel.“


    Whiteley si odkašle, ale nedám mu šanci. Ne když Gina vypadá téměř zhypnotizovaně.


    „Gino, vy nejste špatný člověk. Udělala jste několik opravdu špatných věcí, ale špatný člověk nejste, o tom jsem pevně přesvědčená.“ Kývnu směrem k Parnellovi. „Tady inspektor si myslí, že nejste nic jiného než lhářka. Myslí si, že když jste se mnou na Štědrý den chtěla mluvit, napovídala jste mi jen hromadu lží. V podstatě má pravdu, většina z toho lži byly. Když jste tvrdila, že jste se s Maryanne setkala na diskusním fóru ohledně IVF. Jenže věc se má tak, že jsem si prověřila vaše zdravotní záznamy – vaše snaha při IVF lež nebyla, že ne? Devět cyklů! To muselo být velmi vyčerpávající. Nedokážu si představit, jak moc pro vás dvojčata jistě znamenají. Je evidentní, že všechny vaše děti jsou pro vás na celém světě nejdůležitější.“


    Věnuje mi dlouhý a tvrdý pohled a pak se nakloní k Whiteleymu. Několik vteřin si šeptají a následně jejich tichou výměnu názorů ukončí Gina, když vážně kývne hlavou, a její právník pokrčí rameny způsobem, který zřejmě znamená padá to na vaši hlavu.


    Rozhostí se téměř hmatatelné ticho, které přeruší Whiteley: „Moje klientka připouští, že v jejím domě došlo k potyčce se zemřelou Maryanne Doyleovou. Maryanne spadla ze schodů a poranila se, ale zraněná opustila dům. Moje klientka nemá představu o tom, co se s ní poté stalo.“


    Zklamaně zakroutím hlavou. Uvnitř řvu.


    „Obávám se, že tohle není dost dobré, Gino. Připustila jste jen to, co už víme. Abych citovala populární větu: Uvidíme se u soudu.“


    Postavím se a moc si přeju, aby se ke mně Parnell přidal. A taky si přeju, aby Gina začala panikařit a všechno ze sebe vysypala.


    Parnell má sotva čas, aby mu louplo v kolenou, a moje druhé přání se vyplní.


    „Nabídla jsem jí peníze, ale nechtěla odejít,“ řekne Gina a zvedne ke mně pohled. V hlase jí zaznívá úžas. Překroucený údiv nad skutečností, že peníze nemohou vyřešit všechny problémy. „Nic víc jsem nechtěla. Jen aby odešla, aby přestala mluvit o těch novoro…“ nahrbí se, není schopná to vyslovit, „…aby přestala mluvit o tom, co jsme dělali. O všech těch věcech, které se tenkrát děly. Jenže ona nechtěla zmlknout. Tak jsem jí to řekla. Řekla jsem jí pravdu, že nevím, kde…“ nedokáže dokončit větu. „Úplně zešílela. Řekla, že se druhý den vrátí a pak další a další a že poví mým dětem, co jsem udělala s jejím dítětem.“ Semkne rty. „Tenkrát si takové starosti kvůli svému dítěti nedělala. Ne když vydělávala tak hezké peníze. Upozornila jsem ji na to a ona mě napadla. Vlastně jsme se do sebe pustily navzájem. Opravdu. My obě jsme se strkaly.“


    Všechny odmlky a nedokončené věty se budou muset doplnit. I po tom nejdetailnějším přiznání vždy následují hodiny prověřování faktů a únavného zdůvodňování. Ale v tuhle chvíli nám to bude stačit, pokud nás to posune blíž k hlavní události.


    Znovu se posadím. „Gino, ten pád ji nezabil. Kdo tedy?“


    „Nevím.“


    „Ale ano, víte.“ Nakloním se k ní. „Přemýšlejte o tom pořádně. To, co se stalo Maryanne, se stalo proto, že jste nechtěla, aby se vaše děti dozvěděly, co jste udělala. Jestliže s tím půjdeme před soud, dozvědí se všechno. Stejně jako všichni ostatní. Jejich přátelé, rodiče přátel, jejich učitelé. Dozvědí se každý malý špinavý detail. O továrně na děti, o obchodu s dětmi, o kuplířství. A taky uslyší o Kristen. Vaše děti se dozvědí, co se stalo Kristen.“


    Pohled na Gininu tvář mi odhalí dvě věci – zaprvé, že rozváže, a zadruhé, že Kristen pravděpodobně umřela.


    A pohled na Parnellovu tvář mi připomene další věc. Že jsem tady včera večer neměla být. Že bych neměla vědět o Kristen.


    Dál na Ginu tlačím.


    „Budete moct žít s tím, že vás vaše děti nenávidí, Gino? Že si

    pomyslí, že jste zrůda? Že si v novinách nebo on-line přečtou o všech hrůzných detailech? Opravdu chcete takové riziko podstoupit?“


    „Neposlouchejte je,“ varuje ji Whiteley, i když nezní příliš přesvědčivě. Ví, že ztratil kontrolu. „Jen se vás snaží zastrašit.“


    Gina nepřestává rytmicky kroutit hlavou. „Ale já tak riskovat nemůžu. A on by to po mně taky nechtěl.“


    „On?“ zeptá se Parnell. „Nate?“


    Gina se podívá na mě a Parnella ignoruje. „Když se k tomu přizná, nebude žádný soud, žádné informace, žádná média?“


    Ne tak docela.


    „Pokud dojde k plnému přiznání viny, bude rovnou následovat odsouzení a na veřejnost se tak dostane mnohem méně informací. Vaše děti tomu všemu budou vystaveny v mnohem menší míře, to vám můžu slíbit.“


    „Chtěl by, abych to tak udělala,“ šeptá to spíš sama k sobě než k nám. „Nechtěl by, aby děti trpěly, nechtěl by, aby…“


    „Takže to byl Nate?“ zeptám se a zrychleně dýchám.


    „Zasranej Nate.“ Opět to zlé odplivnutí. „Vážně si myslíte, že by měl koule udělat něco takového? Když Maryanne spadla, celá jsem se třásla, nevěděla jsem, co mám dělat. Hýbala se, aspoň trochu, ale praštila se do hlavy opravdu ošklivě. Byla tam spousta krve. Úplně jsem zkameněla.“


    „A?“


    „A? Na koho se děvče obrátí, když se dostane do problémů?“
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    Dostala se do problémů. Na koho by se obrátila?


    Ginina vlastní slova.


    Patrick Mackie sedí naproti nám, vyzařuje klid a spokojenost jako vyrovnaný muž, který si hoví na skládacím lehátku a pozoruje západ slunce v tanzanském národním parku Serengeti. Jeho nemoc ho bezpochyby zdevastovala. Podle Parnella kdysi vypadal opravdu dobře. Teď mi ovšem zblízka a ve světle jediné lampy, která visí nad stolem, připadá prognóza šesti až dvanácti měsíců svým způsobem ambiciózní. Ale vyzařuje z něj tvrdost a duševní síla, která pravděpodobně dodává podporu jeho nemocnému tělu. A bylo by fér říct, že vypadá jako člověk, který nemá problém se spánkem. To se možná stává, když před sebou máte jen omezené množství hodin spánku.


    Nebo když nemáte svědomí.


    „Takže jste byl v domě?“ zeptá se Parnell. „Viděl jste, co se stalo? Jak se to celé zvrtlo?“


    Mackie zakroutí hlavou. „Ne, byl jsem s dvojčaty a hleděl jsem si svého. Je jasné, že nechodím nikam daleko, ale kdo by mě asi poznal vpodvečer na dětském hřišti? A tenkrát byla už tma. Vy jste mě nepoznal ani za jasného denního světla!“ Ukáže na Parnella a vybuchne smíchy. Smích se ale nevyhnutelně změní v suchý a agresivní kašel. „V každém případě,“ pokračuje a otře si ústa, „jsem vozil Maxe a Miu na kolotoči. Ti dva jsou v tomhle mém zatraceném životě úplná zlatíčka. To, že s nimi můžu trávit čas, stálo za riziko, abych se vrátil. Dokonce i teď. Malé děti vás přitáhnou domů, nemám pravdu?“


    „Zajímalo by mě, jestli si ty malé děti, které jste prodal bůhvíkam, taky hrály na hřišti a vozily se na kolotoči. Uvažoval jste o tom?“ zeptá se Parnell.


    Nevím, jaké zvrácené zlo ho vede k tomu, že jen pokrčí rameny a poznamená: „Ne. Vůbec ne.“ Když vidí můj výraz, cítí potřebu to vysvětlit: „Podívejte, zlato, udělal jsem, co jsem udělal. Nemá cenu se v tom vrtat. Berte to jako radu starého chlapa, který umírá.“


    Znovu začne kašlat. Mohla bych mu nabídnout další sklenici vody, ale klidně ho pozoruju a kochám se představou, jak naposledy vydechne v téhle temné a depresivní místnosti.


    „Takže jste si hrál na milujícího dědu na hřišti a dál?“ naváže Parnell, jakmile suchý kašel odezní.


    „Zavolala mi Gina a řekla mi, co se stalo. A mě napadlo – Maryanne Doyleová, téměř zapomenutý kostlivec ve skříni. Drsná a pěkně hubatá irská klisnička.“


    Jeho slova mě překvapí. „Pane Mackie, vy si pamatujete každého pěšáka, kterého jste kdy zaměstnával?“


    „Pěšáka? Děláte si srandu? Ona ten plán vymyslela. Byla zkažená. A stejně bych na ni asi těžko zapomněl – ta malá mrcha utekla z bytu a vzala s sebou koks, který tam byl schovaný, a asi čtyři tisíce. Takové věci nezapomínám.“


    „Muselo vás potěšit, když jste slyšel, že ta stejná malá mrcha zrovna leží na podlaze v domě vaší dcery. Napůl v bezvědomí.“


    Mávne rukou, kostnatou a žilnatou. „Zlato, nebuďte hloupá. Kvůli deseti gramům kokainu a pár tisícovkám? Jo, kdybych ji chytil tenkrát, tak bych jí možná udělil malou lekci, jak prokázat úctu. Ale skoro o dvacet let později? Co jsem udělal, s tímhle nemělo nic společného. Jen jsem pomáhal dceři, tak jak by to udělal každý dobrý otec. Gina se neměla v žádném případě dostat do vězení. Ne kvůli té malé rajdě.“


    „Ale do vězení půjde, Patricku.“ Vynechám pana Mackieho, protože takové oslovení mi pro toho zmetka připadá příliš uctivé. „Ať už byl Maryannin pád nehoda nebo ne, Gina hrála klíčovou roli v obchodu s dětmi.“


    Ukáže na mě prstem. „Zodpovídala za to, že se ty děti narodily zdravé. To je všechno, co dělala. A dělala to jen proto, že jsem jí to řekl. To děvče jsem řídil, teď si to uvědomuju. Nikdy jsem ji do toho podniku neměl tahat. Ale jak jsem už říkal, nemá cenu se v tom vrtat.“


    „Zapomeňte na to, co udělala Gina. Řekněte nám přesně, co jste vy udělal Maryanne.“ Parnellův hlas je tichý a vyrovnaný.


    Mackie několik vteřin mlčí, pohrává si s námi, vychutnává si partii. „Do prdele,“ řekne nakonec a zeširoka se usměje, „myslím, že vám to říct můžu. Stejně mi toho nemůžete moc udělat, co? Do příštích Vánoc budu mrtvý.“


    A svět se stane mnohem lepším místem.


    „Nejdřív jsem ji praštil, aby ztratila vědomí,“ řekne bezstarostně a podívá se prvně na mě a pak na Parnella. „Nezatěžoval jsem se tím, že bych do ní kopal nebo ji pořezal. Stejně by moc kopanců nevydržela, protože když jsem přišel do domu, byla sotva při vědomí. Pak jsem ji dostal do garáže. Nejdřív jsem ji pořezal na krku. Byl jsem k smrti unavený, nevěděl jsem jistě, jestli budu mít sílu uškrtit ji. Jenže pak mě napadlo, že nechci další krev, o kterou bych se musel postarat, protože v domě už jí bylo dost.“ Zvedne ruce. „Takže jsem ji nakonec uškrtil. A pak jsem poměrně dlouho čekal. Do takových, bože, půl čtvrté, čtyř ráno. A pak jsem zamířil do severního Londýna a zbavil se jí v těch mizerných zahradách, které tak milovala. Abych měl jistotu, že lidi ten vzkaz pochopí naprosto jasně.“


    „Lidi?“


    „Každý, kdo prošel tím bytem a koho by třeba jen napadlo otevřít pusu.“


    „Dost jste riskoval,“ řeknu. „Zbavit se jí uprostřed centrálního Londýna?“


    Mackie pokrčí rameny. „Vlastně ani ne. Ne tam a v tu denní dobu. A když umíráte, nic se vám nezdá riskantní, to mi věřte, zlato.“


    Parnell mi čte myšlenky. „Pane Mackie, bez urážky, ale jen stěží dokážu uvěřit, že jste to všechno udělal sám. Umíráte a jste velmi slabý. Jak jste dostal Maryanne do garáže? A do auta? Pomáhala vám Gina?“


    „Ne!“ odmítne hlasitě a podrážděně. „Jakmile jsem přišel do domu, řekl jsem jí, aby vzala dvojčata a šla s nimi na noc do hotelu. Nevěděla, co hodlám udělat. Říkám to absolutně jasně? Moje dcera s tím vším nemá nic společného.“


    „Kde byli Amber a Leo?“ napadne mě.


    „To nevím, zlato. Gina řekla, že se postará o to, že nepřijdou domů.“


    Parnell nepolevuje: „Pane Mackie, osoba na kamerovém záznamu vytáhla bez značných potíží tělo z auta. To byste vy nezvládl. Pomáhal vám Nate?“


    „Nate? Do prdele, to si snad děláte legraci.“ Stejný osten opovržení. „Tomu chlapovi to docela myslí, to musím uznat, ale když potřebujete někoho, kdo má trochu svaly, jemu určitě nezavoláte jako prvnímu. Velký je, ale měkký jako sračky. Jenže, detektivové, já mám přátele. Partnery. Lidi, kterým můžu zavolat, když potřebuju… službu.“


    „Předpokládám, že nám nehodláte sdělit jméno vašeho přítele, je to tak?“


    „Ale s potěšením. Chlápek jménem Gavin Eckers. V devadesátých letech pro mě pracoval. V posledních letech vede podnik s názvem Shakespeare někde v Nunheadu. Gavin byl vždycky správný chlap. Ani nemrkl, když jsem ho požádal, aby mě vzal na projížďku a pomohl mi něčeho se zbavit. Ale jeho jméno pro vás stejně nemá žádný význam – před několika dny měl malou nehodu. Víte, nemám rád nedodělanou práci.“


    Měla by vůbec Gina s takovým otcem někdy nějakou šanci?
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    Závěrečná fáze většiny případů je obvykle únavná a časově náročná, ale jak se blíží konec ledna, ve 4. týmu oddělení vražd zavládne kolektivní elán. Samozřejmě se může jednat o úlevu, protože na horizontu se rýsuje očekávaný den výplat, nebo kvůli nepatrné změně venkovní teploty z baltické na mírně mrazivou. Ale se vší pravděpodobností je důvodem ničím nezkalená radost, že se nemusíme připravovat k soudu. Přiznání viny se vždy a všude považuje za dobře odvedenou práci, takže pivo a prosecco tečou každý večer v Bell Tavern proudem. Dostaví se i Steeleová. Je to poprvé, kdy ji vidím opilou. Dokonce ji jednoho hlučného večera donutíme i zpívat – ona a Parnell przní Islands in the Stream, aniž by společně zvládli jednu melodickou notu. Nejlaskavější způsob, jak to popsat, je, že se jedná o melodické zpochybnění.


    Musím se smát. A hned se za ten smích nenávidím.


    Protože zatímco já mám pořád svoji práci a táta svou svobodu, Maryanne Doyleová je pořád mrtvá. Pohřbená v Surrey, na čemž krutě trval Thomas Lapaine, muž, který sotva dokáže vyslovit její jméno. Přesto, že si její rodina přála, aby se vrátila zpět do Irska, kde by byla pohřbená vedle své mámy. A pravděpodobně velmi brzy i vedle svého táty.


    V den, kdy vyklízíme vyšetřovací kancelář, cítím úzkost a nevolnost. Místnost teď potřebuje někdo jiný, to chápu. Za St Pancras našli ubodané patnáctileté dítě, kdežto my neřešíme nic nového, co by vyžadovalo víc než jen několik stolů postavených někde v rohu. A přesto se ještě necítím úplně připravená věci týkající se Maryanne vyklidit. A už vůbec se nedokážu smířit s představou, že by Flowers, nebo možná Ben, házeli to, co po ní zbylo, do krabic. A do těch pak po podlaze kopali, protože mají takovou kocovinu, že je nemůžou ani zvednout. Už jsem to viděla. Bože, asi jsem to jednou nebo dvakrát taky udělala. Ale Maryanne je jiná.


    Maryanne bude vždycky jiná.


    Nakonec udělám to jediné, co můžu, a ten večer zůstanu v práci dlouho, abych se ujistila, že vše bude provedeno s největší možnou pečlivostí. Že Maryanniny poslední hodiny v této místnosti budou přinejmenším řádné a svým způsobem i důstojné.


    Při pohledu na fotografii „strejdy“ Franka ještě naposledy cítím ránu na solar plexus. Vyšinutá pocitem viny zavolám tátovi a požádám ho, aby mi řekl pravdu o tom, jak velkou roli hrál jeho takzvaný pokrevní bratr v celé té operaci. Chráním klíčového hráče, nebo jen dalšího podnikavce? Placeného obchodníka s lidmi, nebo jen chlípníka, který se rád napije piva? Na jednu směšnou vteřinu, na kterou stejně nikdy nedojde, přísahám na všechno, co je mi drahé, že jestli táta připustí, že byl Frank zapletený v něčem větším, než že jen využíval pohostinnost bytu, tak ihned zavolám Steeleové – nebo pravděpodobně Parnellovi, mám-li být upřímná – a všechno přiznám. K čertu s kariérou a rodinou, stejně se přeceňují.


    Ale táta je opatrný. Vyhýbavý. Říká, že by ho nepřekvapilo, kdyby do toho Frank vložil nějaké peníze, kdyby měl přímé vazby na ty nejdůležitější osoby, ale tvrdí, že nic neví jistě a že zcela určitě nemá žádné důkazy.


    Takže míč opět padne na moji stranu hřiště. Mám chránit tátu, nebo jít po Frankovi? Obojí udělat nemůžu. Možná že nemáme se „strejdou“ Frankem příbuznou DNA, ale naše kořeny jsou příliš propletené, aby kdokoli z nás mohl přežít formální vyšetřování vedené proti Francisi „Franku“ Claytonovi.


    Takže si vyberu tátu. Stejně jsem vždycky věděla, že to tak dopadne. S výjimkou jedné šílené bizarní vteřiny.


    Jsem dobrá dcera.


    A špatný policajt.


    A mezi tím vším veřejným poklepáváním po ramenou a soukromým obviňováním plyne život na oddělení vražd dál. Stále se snažíme lokalizovat Lea Hickse. Zastrašování svědka nebereme na lehkou váhu, i když za ním stojí student střední školy s gangsterskými komplexy, který jedná na příkaz své matky.


    Ve skutečnosti i přesto, že nás státní zastupitelství odrazuje, protože by zastrašování mohlo být těžko prokazatelné, vzhledem ke skutečnosti, že Saskia nebyla v době, kdy jí Leo vyhrožoval, naším svědkem.


    Ukáže se, že přinejmenším koncertní vystoupení nebyl výmysl – ne že by se na něm kdy Leo Hicks ukázal. Kensingtonský symfonický orchestr musel vystupovat ve Vídni ve Wiener Konzerthaus bez jednoho houslisty. A oba jeho rodiče odmítají vnést jakékoli světlo do otázky místa jeho pobytu. A jejich telefony nám také nijak nenapověděly. Jediná věc, kterou si můžeme být jistí, je, že neodletěl z Rakouska. Ovšem s vlaky, které zajišťují spojení do Německa, Itálie, Švýcarska, Maďarska – máme-li jmenovat aspoň několik zemí –, může být Leo Hicks prakticky kdekoli. Může do sebe lít pivo v Mnichově nebo být na audienci u papeže v Římě.


    Když se zrovna nevybavuju s Interpolem, procházím záznamy všech mrtvých jménem Kristen, které zemřely okolo roku 2000. Předpoklad, že o její smrti existuje oficiální záznam, je hloupě optimistický. Mnohem pravděpodobněji se jeví, že se jí zbavili neoficiálním způsobem. Ale někdo to prostě zkusit musí. Smrt mladé dívky určitě stojí aspoň za krátké plýtvání časem.


    Když se ukáže, že jsem se vůbec nemýlila, začnu hledat všechny Kristen, které byly nahlášené jako pohřešované ve Spojeném království a Irsku na začátku nového století. A najdu jeden záznam, který vypadá zajímavě – nějaká Kristen McCloudová, kterou jako pohřešovanou nahlásila její matka v únoru 2001. Do Londýna se přestěhovala v květnu 2000 z County Kerry. Její matka mi řekla, že Kristen pravidelně telefonovala domů, i když na návštěvy nejezdila. Naposledy volala první týden v prosinci 2000. Matka si vzpomněla, že toho dne její dcera zněla poměrně sklesle. Od té doby o svém jediném dítěti neslyšela. Saskia Frenchová se podívá na Kristenin snímek a nepřesvědčivě trvá na tom, že to není ona, ale brada se jí chvěje a do očí jí vstoupí slzy. Gina Hicksová se zdráhá dokonce se jen podívat. Obě ženy svým způsobem pronásledovala realita a to, co se Kristen stalo. Obě stále chtějí věřit, že tam někde možná pořád existuje, že žije skvělý život s kupou dětí a jen s několika vybledlými jizvami na zápěstích, které jí připomínají, že její život nebyl vždycky tak perfektní.


    Stále čekáme na odsouzení. I když by přiznání viny mělo teoreticky znamenat, že vše proběhne rychle a nekomplikovaně, vždycky dochází k přestřelkám mezi státním zastupitelstvím a obhajobou ohledně odsouhlasení faktů. A v tomto případě se jedná o to, má-li být do vězení poslán nevyléčitelně nemocný člověk. S trochou štěstí ale Patrick Mackie umře ve vězení. Což znamená, že si za vraždu odsedí maximálně dvanáct měsíců.


    Nemůžu se tím zabývat moc dlouho, protože se uvnitř začnu celá chvět.


    Odhaduju, že Gina dostane pět let za útok. Teď už víme, že se jednalo o útok, protože rozmístění krevních skvrn poukazuje na útok, a ne pád. Nejsem si příliš jistá, jestli se budou obtěžovat s obviněním za napomáhání pachateli. Ne, když existuje celá řada obvinění z obchodování s lidmi, která se řeší. Ale uvidíme. Také bych měla spravedlivě uznat, že vězení Gině nesluší. Za čtyři týdny od chvíle, kdy byla obviněna, jí medově blond vlasy u kořínků zešedly a bez make-upu a svých domácích rekvizit vypadá obyčejně. Téměř fádně. Nemá ani moc návštěv. Všichni ti lidé, kteří pili její luxusní víno a jedli vánoční kanapky, se zřejmě stáhli. Vlastně ji navštěvuje jen Felix Whiteley a příležitostně ji svou přítomností poctím já nebo Parnell, protože chceme získat další informace, které nám odmítá dát. Mluví jen tehdy, když se ptá na dvojčata. Ale nechce, aby ji navštívila. Někdy se také stroze zeptá na zdraví svého otce. Nepadne ani slovo o Nateovi a o chudinku Amber – „Leo je můj, Amber Nateova“ – sotvakdy projeví zájem. Když jde do tuhého, Gina Hicksová zjevně cítí, že krev je jednoznačně silnější než voda.


    Což je něco, čemu rozumím až příliš dobře.


    Vím, že Jacqui věří ve zvraty štěstěny a miluje je. A jsem to já, kdo ji pronásleduje během následujících rušných týdnů. Jsem to já, kdo nechává hlasové zprávy, kdo prosí o její čas. Nakonec se sejdeme v době oběda v kavárně u katedrály svatého Pavla. Objednám si panini a velké cappuccino, Jacqui řekne, že si nedá nic, a pak jí vytrysknou slzy.


    Jistě vím, že jsem měla mnohem jednodušší schůzky. A zcela jistě jsem měla pravdivější schůzky.


    Ve snaze rozptýlit následky bomby, kterou jsem na Jacqui svrhla, když jsem jí řekla o Maryanne v kufru tátova auta, ze sebe chrlím možná i nemožná vysvětlení a všechna házím přímo na Jacqui. Nejdřív tvrdím, že jsem byla opilá, když jsem to říkala. Že jsem měla problémy s chlapem. Byla jsem hrozně unavená. Později nadhodím něco ve smyslu braní drog a snažím se ji přesvědčit, že jsem se dostala do nějaké hyper-reality, a to v důsledku nadměrného užívání marihuany, kvůli čemuž jsem opravdu věřila, že táta ukrýval těla mrtvých žen v kufru svého auta. Následně uvedu ještě pár šílených halucinací, kterými jsem trpěla. Další bláznivá obvinění, která jsem řekla (marjánku jsem vyplela, opravdu… Poučila jsem se, vážně…), a dokonce se přiznám, že v práci chodím ke specialistovi a že existuje možnost, že přenáším své pocity, které mám vůči vraždícímu otci Alany-Jane, na našeho, absolutně nevinného, tátu. Řeknu, že pokud je člověk mentálně křehký, k přenosu dochází zcela běžně.


    Měla bych se cítit uražená, že Jacqui všemu tak snadno uvěří, ale příliš mě zaměstnává pocit vděčnosti, že mi odpouští. A to nemluvím o ohromné úlevě, že se nikdy o ničem nezmínila tátovi.


    Díkybohu, že je Jacqui vždy připravená tak snadno zamést pod koberec vše nepříjemné.


    Táta a já jsme se ještě nesetkali. Zatím necháváme své pocity ležet ladem. Jen si někdy zavoláme. Jednou večer se zmíní, že by rád v létě zajel do Irska. A možná bychom mohli jet my dva spolu. Nadhodí, že to bere jako příležitost dát babičce na hrob květiny, což je to nejmenší, co pro ni po všech těch letech, kdy se tomu místu vyhýbal, může udělat. Ale já vím, že doufá, že současně pochováme i pár duchů, aby mohli v klidu odpočívat. K tomuto vykoupení by mohlo dojít, když budeme lenivě procházet kolem Duffyho pozemku nebo půjdeme bok po boku po Long Road. Řeknu, že o tom budu přemýšlet, protože chci předejít pocitu trapnosti, ale vím, že se to nestane. Z mého pohledu je to špatně.


    Ale je z mého pohledu správné, abych se vrátila na místo, kde se našla Maryanne.


    Počasí je poměrně vlídné, leden bývá vrtošivý. „Tepleji než v Madridu!“ říká téměř každý kolem mě. Ale určitě nemáme větší sucho než v Madridu. Z bachratých šedých mraků se poslední půlhodinu řinou proudy vody, ale když nic jiného, tak to vypadá nádherně. Zvláštním způsobem se to hodí k tomu, co se chystám udělat.


    Kousek od místa, kde se našla Maryanne, leží pod platanem několik květin. Jedná se o skromné svazečky, které tu většinou položili milí obyvatelé Leamingtonského náměstí.


    Dobrou noc a Bůh tě opatruj, rodina Okonjových


    (dům číslo 6)


    Neznaly jsme vás, ale zarmoutilo nás, že jste zemřela, s láskou Lily a Freya Marhnamovy


    (číslo 14)


    Když nastane vhodný okamžik, sehnu se, takže každý, kdo se dívá –

    i když bych neřekla, že mě někdo pozoruje –, si pravděpodobně myslí, že si čtu všechny ty vzkazy plné smutku.


    Ve skutečnosti ale prsty hrabu ve špíně změklé deštěm. Trvá to o trochu déle, než jsem čekala, ale v hrabání nepřestávám. Když konečně vytvořím skrýš několik centimetrů hlubokou a stejně tak i širokou, vytáhnu z kapsy předmět a položím ho do půdy. Pak bláto nahrnu nazpátek a místo udusám.


    Malá třpytivá Zvonilka, kterou chci, aby si Maryanne nechala.


    Aiden Doyle a já si spolu hezky užíváme – randíme, trávíme čas v posteli, těší nás každý nudný detail o tom druhém. A ano, vím, že je to špatně. Vím, že tajemství vždy dlouhodobý vztah zabíjí, ale já nemám ani ponětí, co dlouhodobý vztah znamená. A v každém případě – dle všech „pomoz si sám“ knih, které vlastním – bychom se měli méně bát a více si tady a teď užívat.


    Takže právě teď sedím na jeho zválené pohovce a čekám, až mi donese toast se sýrem a fazolemi.


    „Přemýšlím o tom, že poletím do Kanady,“ křičí z kuchyně. Nebo si přinejmenším domýšlím, že právě tohle křičí přes hlasitou duc-duc muziku, kterou, jak jsem zjistila, přímo uctívá.


    Postavím se a ztlumím zvuk, čímž si vysloužím kritický pohled. „Vždyť jsi tady jen pár měsíců. Kristepane, ty nevydržíš na jednom místě.“


    Nakloní se do dveří. V jedné ruce drží struhadlo na sýr, ve druhé obracečku. Sakra, vypadá fantasticky.


    „Nechci tam žít, ty trdlo, i když předpokládám, že je to tam skvělé. Neříká se o Kanaďanech, že jsou nejšťastnější lidi na světě nebo něco takového?“


    „Myslím, že se to tvrdí o Dánech.“


    „O Dánech?“ zeptá se zjevně nepřesvědčený. „A co mají, že jsou z toho tak šťastní?“


    „To nevím. Sociální jistoty, demokracii, rovnováhu mezi pracovním a osobním životem, zatraceně sexy ženy…“


    „To poslední by stačilo.“ Plácne mě obracečkou po zadku. „V každém případě, prdelko, nehodlám emigrovat, myslel jsem na dovolenou. Že bych navštívil bráchu a jeho děti, víš? Nikdy jsme toho neměli moc společného, Kevin a já. Je o dost starší a trochu suchar.“


    „Říká chlap, který nosí tričko s nápisem Miluju čísla?“


    Před dalším plesknutím obracečkou uteču zpátky na pohovku.


    Zasměje se a pokračuje: „Ale to, co se stalo Maryanne, mě donutilo o některých věcech víc přemýšlet, víš?“


    Ano, vím. Taková věc člověka přinutí přemýšlet o rodině. O nezničitelných vazbách, které vydrží téměř všechno. Každou slabost či výstřednost. Každé selhání i špatnou životní volbu.


    „Líbilo by se ti to?“ zeptá se a vypadá nervózně. „Dovolená v Kanadě?“


    „Nejsem si jistá. Budete toho muset hodně dohnat… a… mám dojem, že na to jdeme trochu rychle.“ Z jeho výrazu poznám, že ho moje odpověď mrzí. „Aspoň v tuhle chvíli,“ dodám promptně. „Aidene, já jdu prostě na všechno pomalu. Vždyť spolu chodíme teprve měsíc. Poslouchej, můj poslední přítel se mi dostal pod tričko až po třech měsících! Takže jsi vlastně klikař, lásko, ty jsi viděl moji dělohu po takové době, kdy jemu se podařilo přiblížit se mi k podprsence.“


    Humor. Poslední obranná linie v každé svízelné situaci.


    „Aspoň o tom přemýšlej, ano?“ řekne, ale nevzdává se. „Nemluvím o tom, že bychom tam jeli zítra, ale možná v létě? V tu dobu tam bude spousta dobrých festivalů. Třeba v červenci na Escapade hrajou jen ti nejlepší dýdžejové.“


    Maryanne také podle všeho milovala taneční hudbu. Když sebraly se Saskií odvahu, vyplížily se do klubu Turnmills. Aiden a jeho sestra by klidně mohli pařit na jedné technoparty.


    Bla bla bla. Příliš mnoho smutnění.


    „Budu o tom přemýšlet, slibuju,“ řeknu a myslím to vážně. Kdo ví, třeba do léta vyhraju v loterii. Když tedy začnu sázet. A pak si nebudu muset dělat starosti ohledně kariéry, možného disciplinárního řízení, obvinění z hrubého pochybení a profesní sebevraždy.


    „Budu o tom přemýšlet mi v tuhle chvíli stačí.“ Aiden mi podá pivo. Pivo k sýrovému toastu? „Moje máma vždycky řekla, že o tom bude přemýšlet, těsně předtím, než nám dovolila, co jsme chtěli. Takže mám z tvojí odpovědi dobrý pocit.“ Přejde ke skříňce, vytáhne malé album a s rošťáckým úsměvem na tváři se ke mně vrátí. „Tady máš, měla by ses seznámit s těmi, které navštívíš. A se zbytkem mojí rodiny, jestli máš zájem.“


    Zájem mám.


    Prvních několik fotografií je černobílých. Zamračený starý muž se opírá o hůl před cínovou vanou. A podobně zasmušilá stará žena se stejným pozadím.


    „Moje babička a děda.“ Stojí za mnou a pokračuje: „Vždycky mě dostane, jak příšerně se tváří do objektivu. Tak nějak podezřívavě. Teď je to úplně jinak, co? Zajímalo by mě, co by říkali na selfíčka.“ Rozesměju se a otáčím dál. Narazím na trochu mladšího muže, jenž drží vidle plné sena jako deštník, a pak na drobnou ženu v zapnutém červeném kabátě a s trvalou na hlavě, která vypadá zachmuřeně a strnule, jako kdyby patřila ke členům královské gardy. Nepřekvapuje mě, že nenajdu žádnou fotku Jonja Doylea. Ale zato hodně fotografií Aidenovy mámy – hezké buclaté ženy v různých letních šatech. Když se blížím k novějším fotografiím, začínám pociťovat úzkost. Ale ve skutečnosti je tady jen jedna Maryannina fotka. Bezstarostně se směje a do objektivu ukazuje prsty roztažené do písmene V.


    „To je jediná její fotka, kterou mám. Kromě té, co jsem dal vám. No nic, pokračuj. Nad těmi z Kanady budeš přímo slintat blahem, navnadí tě,“ popichuje mě.


    A koho by taky nenavnadily? Jsou tady ledovce, vodopády, pohled na hory i centrum Vancouveru v noci. A taky mi před očima rostou dva nejroztomilejší kluci, jaké jsem kdy viděla. Výměnu plínek a večerní koupaní vystřídají fotky ze školy a z hokejových zápasů. Vše nepřetržitě zaznamenávané pro strejdu, o kterém zřejmě ani nepředpokládají, že ho někdy uvidí. Pár posledních fotografií je pořízených opravdu nedávno. Nemají na sobě ani gram dětského tuku nebo nepadnoucí oblečení, kvůli kterému by brblali. Čelisti zesílily, hrudníky zmohutněly, vlasy mají správný styling.


    „Kluci vypadají dobře, co?“ řekne hrdě. „Tady Kian, ten napravo s vyčesanou patkou – takže vypadá jako po zásahu elektrického proudu –, není podobný Maryanne?“


    Zápach připalujícího se sýra Aidena přiměje vrhnout se v záchvatu paniky a s výkřiky do kuchyně. Když zůstanu sama, podívám se na snímek zblízka. Dech se mi zrychlí. Mám pocit, že moje tělo nevydrží nápor energie, která signalizuje: Sakra, jak to, že jsem si toho nevšimla dřív? a která mi zběsile proudí v žilách.


    Protože Kian Doyle je opravdu trochu podobný své tetě Maryanne. Ano.


    Ale mnohem víc se podobá někomu úplně jinému.


    Někomu, koho jeho teta Maryanne nikdy nepoznala.
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    „Není důvod to popírat, Gino. Můžeme získat jeho DNA z hřebenu, kartáčku na zuby. Nemusí u toho být. Leo je Maryannin syn.“ Stáhnu ramena dozadu, připravená čelit zapírání, ale Gina se na mě jen dívá. Uvolněně a rezignovaně, téměř jako by se sama sebe ptala, co nám trvalo tak dlouho.


    Já se sama sebe ptám, co nám tak dlouho trvalo. Teď, když to vím, nemůžu tu podobu nevidět. Stejně modré oči jako voda v oceánu, stejné vlasy černé jako uhel. Rysy kolem úst jsou možná trochu odlišné. Tenčí rty, trochu užší brada – předpokládám, že se jedná o dědictví ze strany otce, ať už jím byl kdokoli. Každopádně celková podoba je nezpochybnitelná. Jeho lícní kosti by mohly soupeřit s Aidenovými.


    Doyle skrz na skrz.


    „Leo je můj syn.“ Její prohlášení se nese prázdnou návštěvní místností. „Já ho nosila v náručí, chovala ho. Já jsem ta, kdo s ním zůstal v nemocnici, když dostal jako miminko bronchitidu. Já jsem mu zpívala, učila ho dny v týdnu, učila ho zavazovat si tkaničky. Já jsem jediná matka, kterou kdy poznal. Ta ženská, která ho vyplivla na svět, ho nechtěla. Dala přednost značkovému oblečení a drahým kabelkám. Po těch letech neměla právo se objevit a dožadovat se dítěte, které držela v ruce doslova a do písmene dvě minuty.“ Hořce se zasměje. „Můžu vám říct, že obálku s penězi z rukou nepustila podstatně delší dobu.“


    „Proč jste si ho nechala? Proč jste ho neprodala dál?“


    Zavře oči a zhluboka dýchá. Plíce jí zaplavuje vzduch a hlavu drahocenné vzpomínky. „Byl prostě krásný. Tak dokonalý. Nedokázala jsem pochopit, jak se ho může vzdát, ale vzdala se ho,“ Gina luskne prsty, „takhle snadno. Strčila mi ho do náruče, jako kdyby se jednalo o pár bot špatné velikosti, a začala přepočítávat peníze.“


    „A táta vám dovolil, abyste si ho nechala? Za takové dítě by dostal hodně peněz.“


    Gina pokrčí rameny. „To už se Maryanne vybarvila a navrhla mu, aby se z celé té záležitosti stalo něco jako výrobní linka. Věděl, že tak si přijde na mnohem větší peníze, takže souhlasil. A taky si myslím, že se cítil provinile.“


    „Provinile?“ Nejsem si jistá, že takové emoci Patrick Mackie rozumí, ale hádám, že Gina ho zná lépe než já. I zrůdy mohou mít své hluboko skryté stránky.


    „Tenkrát jsem pro něj pracovala deset let. Deset let,“ zdůrazní. „Bylo mi jen osmadvacet. Myslím, že věděl, že pracovat pro něj znamená, že jsem absolutně odstřižená od života. Chtěla jsem někoho, koho bych mohla milovat. Něco, co by nemělo nic společného s byznysem, náznak normálního života. Takže jsem mu přímo řekla, že jestli mě miluje, dovolí mi, abych si Maryannino dítě vzala.“


    „Ale vlastní dítě jste mít mohla?“ Jakmile to vyslovím, uvědomím si, že to nemusí být pravda. Víme o jejích problémech s plodností, ale bylo v devadesátých letech umělé oplodnění tak rozšířené?


    „Vzít si nechtěné dítě bylo jednodušší,“ odpoví prostě. „Můj život byl už tak dost hektický. Pořád jsem studovala a pracovala pro tátu. Otěhotnět by bylo něco jako noční můra. Nebo jsem to aspoň tehdy tak viděla. A kromě toho, kvůli tomu, kdo jsem byla, se ke mně muži moc nepřibližovali. A uhrovatí studenti medicíny nebyli zrovna můj typ.“


    „Ale normálně žít jste nezačala, že ne? V tátově byznysu jste pokračovala ještě dlouho poté, co se narodil Leo.“


    Rychle mě opraví: „Pokračovala jsem v práci v bytě. Starala jsem se o děvčata, rodila děti. Ale přestala jsem být součást… všeho ostatního.“


    „Tím vším ostatním myslíte drogy, kolotoč s prostitucí a rozsáhlé podvody?“


    Její pohled je plný zášti. Může patřit mně, nebo jí samotné. Ale vsadila bych se, že správná je druhá možnost.


    Zakroutí hlavou. „Nikdy jsem nechtěla být součástí toho všeho. Nikdy. A to je taky jeden z důvodů, proč mělo smysl mít dítě. Věděla jsem, že když budu matkou, táta mě bude držet dál od nebezpečnějších aktivit.“ Nakloní se přes stůl. Je vyčerpaná a zlomená. „Někde hluboko uvnitř jsem vždycky chtěla jen slušnou kariéru, rodinu, milé přátele. To všechno jsem nakonec získala, když jsem potkala Natea. Byl vážený.“


    „To znamená, že Nate mohl být ve skutečnosti kdokoli? Byl pro vás jen jízdenkou do normálního života.“


    Nezdá se, že by ji to, co naznačuju, urazilo. „Myslím, že i tak to můžete chápat. Měl malé dítě, což určitě znamenalo jízdenku k vytvoření běžné rodiny. Leo. Amber. Jeden chlapec. Jedno děvče. Bylo to perfektní. A myslím, že svým způsobem jsem ho opravdu milovala. Líbilo se mi, že byl dobře vychovaný. Znal ty nejlepší restaurace, nejlepší školy, věděl, kam jet lyžovat, jaké víno se hodí k jakému jídlu. Byl součástí dějiště, jehož součástí jsem chtěla být také, takže jsem se přinutila milovat ho. Ale pak se to zvrtlo. Mnohem víc se chtěl on stát součástí dějiště mého táty.“


    „A to nebylo tak vážené.“


    „Byl zkorumpovatelný.“ Její oči se zabodnou do mých. „Většina lidí je. Za správných okolností.“


    Gina Hicksová v žádném případě nemůže vědět o mně a tátovi. Jak by mohla? A přesto její slova znějí drsně a naléhavě.


    Pokračuje, bradu opřenou o ruku: „Nateovu chamtivost jsem rozpoznala v tu chvíli, kdy jsem se s ním poprvé setkala. Ale to bylo v pořádku, protože jsem věděla, že to znamená, že bude akceptovat, kdo je můj táta a odkud pocházím.“


    Přikývnu. „Nate kryje některé obchodní aktivity vašeho táty, víme o tom.“


    Nehádá se. „Nevadilo mi to. Víte, říkala jsem, že jsem chtěla žít trochu normálnější život, ne zcela popřít ten, který jsem vedla předtím.“ Znovu pokrčí rameny. „Ať už táta a Nate dělali cokoli, nevadilo mi to. Jen jsem o tom nechtěla nic slyšet. Když pak táta utekl z Británie, všechno bylo najednou jednodušší. Byli jsme šťastní. Všechno bylo v pořádku.“


    „Dokud se nevrátila Maryanne a nezačala se vyptávat na svoje dítě?“


    Její hlas zní rozrušeně: „Dokud se nevrátil táta a nezatnul svoje drápy do Lea. Dokud mu necpal do hlavy všechny ty řeči o následnictví a o tom, že převezme rodinný podnik. A ze všeho nejhorší je, že Leo si mého otce idealizuje! Myslí si, že je ohromná legenda, a chce být přesně jako on. Udělal by všechno, aby na něj zapůsobil. Ničí mě, když to vidím.“


    Zkusím nadhodit jednu teorii. Bublá a formuje se mi v hlavě od dvou hodin ráno.


    „Gino, byl Leo v domě? Viděl vás, jak jste strčila do Maryanne? Proto jste chtěla, aby odjel ze země? Abyste ho držela dál od toho všeho?“


    Napřímí se a chvíli mlčí. V místnosti vládne absolutní ticho, ale já odhodlaně čekám, až ho přeruší jako první.


    To nastane poté, co si zhluboka povzdechne.


    „Skoro jste to trefila, ale ne na sto procent. V tu dobu tam nebyl. Neviděl, co se stalo. Ale přišel za chvíli, když jsem čekala na tátu. Lea jsem nečekala, měl být na tréninku ragby, ale pršelo a on přecházel kašel. Musel myslet na vystoupení ve Vídni.“


    „A viděl Maryanne.“


    „Ona viděla jeho, v tom byl ten problém.“ Odmlčí se a zvedne oči v sloup. „Bože, vážně si myslíte, že měl Leo nějakou představu, o koho se jedná? Je v pubertě, detektive. Neregistruje nikoho, pokud není polonahý nebo nenese nějakou sportovní výstroj. Ale ona věděla. Věděla to okamžitě.“ V jejím obličeji se objeví zatrpklý výraz. „Dojemné, že?“


    Představuju si, jak Leo Hicks vchází do domu. Černé vlasy má díky dešti ještě o odstín tmavší, vymodelovaný rozježený účes slehlý do kudrn. A jeho usvědčující modré oči se dívají přímo do očí ženy ležící na podlaze. Ženy, která ho porodila.


    Samozřejmě že Maryanne věděla. A to byl také důvod, proč musela zemřít.


    Jestli na to Gina neměla žaludek, její nejdražší tatínek určitě ano. To věděla. Když Gina zavolala Patricka Mackieho a požádala ho o pomoc, bylo to stejné, jako kdyby Maryanne zabila sama.


    „Snažila jsem se pro Lea dělat jen to nejlepší. Byl to můj dokonalý chlapec. Soukromá škola, všechny možné mimoškolní aktivity, vzdělávání o prázdninách, hodiny klavíru, hodiny houslí.“ Dokonce ani teď si nemůže pomoct a dme se pýchou. „Je tak neuvěřitelně talentovaný. Prospívá s vyznamenáním.“


    Nejsem si jistá, co bych na to měla říct, takže neřeknu nic. Ale zachvěju se. Věci do sebe rychle zapadají.


    „Všechno bylo v pořádku, dokud se táta nevrátil.“ Zpříma se na mě podívá pohledem plným vzdoru. „Nedokážete si představit, jaké to je, když se bojíte vlastního otce.“ Zamrkám, abych zaplašila… smích? Slzu? „Jaké to je, když cítíte, že vás vymezuje a že je úplně jedno, co děláte a jak moc se snažíte. Nikdy neutečete před tím, kdo je. Že možná někde v hloubi jste stejně špatná jako on? Tohle jsem pro Lea nechtěla. Musela jsem ho od něj dostat pryč, pryč ze země, z dosahu otcova jedu.“


    Nemám to srdce, abych jí řekla, že si myslím, že je příliš pozdě. Že Leo už není Maryannino děťátko nebo její dokonalý chlapec.


    Leo Hicks je chlapec Patricka Mackieho.


    On byl ten druhý. On pomáhal svému dědovi zbavit se Maryannina těla.


    Možná mu dokonce pomohl ji zabít?


    Vickeryová naznačovala, že mělké řezné rány na krku mohou být známkou váhání. Někdo se snažil sebrat odvahu. Celý tým se shodl, že se jedná o nezkušeného vraha. Vůbec by nás nenapadlo, že je způsobily chvějící se ruce jednoho z nejhledanějších zločinců ve Spojeném království.


    Ale můžeme to dokázat?


    A budeme někdy schopní dokázat, že Leo Hicks nevědomě zabil svoji vlastní matku?


    Z parkoviště zavolám Richardovi Littleovi – učiteli hry na piano, jehož auto ukradli a použili k tomu, aby se zbavili Maryannina těla. Potvrdí, že má žáka jménem Leo Hicks. Vlastně si o něj dělá starosti. Od 17. ledna měl znovu začít chodit na hodiny, ale nemá o něm žádné zprávy. Od Lea samotného ani od jeho rodičů. A vypadá to, že mu nikdo nechce zvednout telefon.


    Taky mi nevědomky potvrdí, že Leo věděl, že v době, kdy mu ukradli auto, bude na Maltě. Vysvětlí mi, že se o Maltě bavili na poslední hodině pár týdnů před Vánocemi. Když byl Leo mladší, navštívil se svými rodiči Vallettu a řekl mu, že je to krásné město. Takový kultivovaný mladý muž – praví učitel nadšeně. Tak talentovaný.


    Nechám nadšenou chválu dohořet a pak učiteli poděkuju za jeho čas a ujistím ho, že mi velmi pomohl.


    A myslím to vážně.


    Jeho potvrzení lze stěží pokládat za skálopevný důkaz, ale je to aspoň něco. Něco, na čem se může začít stavět případ, bude-li Leo Hicks někdy dopaden.


    S těžkým srdcem a tepající migrénou zavolám na ředitelství a požádám, aby poslali k Hicksovým forenzní techniky zabavit všechny Leovy boty. Člověk nikdy neví. Možná budeme mít štěstí s otisky bot, i když nám poslední dobou štěstí moc nepřeje. A mám silné podezření, že Leovo oblečení bylo stejně zlikvidované během několika minut.


    Patrick Mackie totiž nemá rád nedodělanou práci.
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    „Slyšela jsem, že zvažujete přechod na jinou pozici.“


    Pro jednou je doktorka Allenová trochu vedle. Nezvažuju. Přecházím na jinou pozici. Na „stáž“. A to není čistá sémantika nebo pitomý výraz příslušníků Metropolitní policie, což je taky hlavní důvod, proč jsem souhlasila.


    Na „stáž“, kde bych se mohla naučit nové věci, v nové budově a s novými lidmi, ale v podstatě dál zůstanu pod křídly Operačního velitelství. Nebo když to řeknu jednoduše slovníkem lidí, kteří nepracují u Metropolitní – dál se budu držet sukně Steeleové.


    Dál budu součástí oddělení vražd – duší, když ne tělem.


    „Rozhodla jsem se to přijmout,“ říkám doktorce Allenové, která vypadá příjemně překvapená. „No, bude to jen na pět měsíců a je to velmi prestižní,“ dodám a přitom napodobím mantru Steeleové.


    Dovolí si nepatrný úsměv. „Takže kam míříte?“


    „Nejedná se o nic menšího než kancelář starosty. Budu pracovat na finálním návrhu Plánu boje s kriminalitou. Jedná se o čtyřletý plán, takže je to poměrně velký projekt.“


    Doktorka Allenová se napije černé kávy a souhlasně přikývne. „To je v každém případě velmi prestižní. A také to přitahuje pozornost. Cat, zní to jako opravdu fantastická příležitost. Náplň té práce vás musí jistě velmi přitahovat.“


    To ano. Svým způsobem. Ale mnohem víc mě přitahuje fakt, že se nebudu muset následujících pět měsíců dívat Parnellovi a Steeleové do očí. I když nevím jistě, jestli by délka pěti životů zmírnila vinu, kterou cítím pokaždé, když mě Parnell chválí, jak jsem to sehrála s Ginou Hicksovou ve výslechové místnosti. Že jsem po jejím přiznání šla tak tvrdě, jako by na tom záležel celý můj svět.


    A taky si nejsem úplně jistá, jestli Parnell nemá v tomhle ohledu nějaké podezření. Ale může se jednat jen o mou paranoiu.


    O takový typ paranoie, který by se mohl s odstupem pěti měsíců nějak rozptýlit.


    „Ale čert vem náplň práce,“ poznamenám. „Do práce budu chodit na Southwark, což pro mě znamená, že tam pěšky dojdu za půl hodiny, takže žádná městská doprava. Takovou příležitost by neodmítl nikdo, kdo má všech pět pohromadě, nemám pravdu?“


    „Ano, to je jistě bonus, to chápu. Ale ani na vteřinu nevěřím, že je to pro vás ten hlavní důvod. Rozhodování pro vás nemohlo být jednoduché.“


    To nebylo. Parnell mi chybí už teď, a to jsem ještě ani neodešla.


    „Pracovní doba od devíti do pěti – to je ještě větší bonus.“ Doktorka Allenová na moje slova reaguje přísným pohledem, ale tentokrát si dělám legraci jen napůl. „Myslím to vážně, práce od devíti do pěti je fajn. Můj soukromý život prochází určitými změnami. Které se týkají rodiny. Takže vážně potřebuju, aby se v mojí práci našlo trochu stereotypu.“ Nahlas se zasměju a pěstí si zakryju pusu. „Bože, opravdu jsem řekla slovo stereotyp? Zřejmě nebudu takový samorost, jak jsem si o sobě myslela.“


    „Opravdu sama sebe takhle vidíte, Cat? Hmm, měla byste o tom popřemýšlet.“ Předkloním se, čímž dám najevo, že právě tak činím. Doktorka Allenová dokáže číst řeč mého těla skvěle. „Před pár týdny jste mluvila o své posedlosti spravedlností, o potřebě ujištění, že určitá pravidla fungují. O takové záležitosti se zatvrzelý samorost běžně nestará. Možná budete větší konformista, než si myslíte.“


    Přikývnu, protože má pravdu. Faktem je, že jedna moje část strašně moc touží přizpůsobit se. Být někdo jako Emily Becková. Proplouvat životem se všeobecně přitažlivou fádností, která každého přinutí, aby se na vás podíval, i když ne příliš zblízka.


    Ani ignorovaná, ani obdivovaná.


    „A co se bude dít teď?“ zeptám se. „Zaškrtnete kolonku není naprostý šílenec a necháte mě jít vlastní cestou?“


    „Myslíte, že bych měla?“


    „Každopádně už spím mnohem lépe.“


    Samozřejmě, protože je mnohem snazší dobře spát, když se k vám v noci několikrát za týden zezadu tiskne sexy Ir a objímá vás. Ovšem tuto skutečnost nezmíním. Bůh ví, do jaké kategorie dle přecitlivělých měřítek doktorky Allenové spadá šuká se členem rodiny oběti.


    „To je povzbudivé,“ poznamená a věnuje mi povzbudivý úsměv. „Dobrý spánek by měl být prioritou, nikoli luxusem. Ovšem není jediným ukazatelem pokroku.“


    „Což znamená?“


    „Což znamená, že jste se posunula dopředu i v jiných směrech.“


    Ale dozadu v těch, které se počítají. Integrita. Čest. Důvěra.


    Polknu sebepohrdání a snažím se, aby můj hlas zněl příjemně: „Vážně si to myslíte?“


    „Určitě vypadáte mnohem přítomněji než během našich dřívějších setkání. Ještě nedávno jsem vůbec neměla pocit, že jste tady. Samozřejmě že jste byla přítomná fyzicky…“


    „Ale mentálně jsem byla asi pětasedmdesát kilometrů jižně od Botswany?“


    Očekávám smích, ale ten se nedostaví. „Cat, jste na sebe příliš přísná. Měla jsem na mysli jen to, že jste byla roztržitá. Odtažitá.“


    „Odtažitá a přecitlivělá? Je to vůbec možné?“


    „Ale ano. Osobnost většiny lidí se skládá ze změti různých protikladů. Jen ve výjimečných případech je člověk výhradně typ A, nebo B.“


    Ne že bych to nevěděla.


    „Takže co je ukazatelem pokroku v otázce empatie, doktorko Allenová? Předtím, než mě propustíte, budu muset dokázat, že se ze mě stala mrcha bez srdce?“


    Sarkastické poznámky nejsou ukazatelem pokroku, ale doktorka nezasáhne. Jedna na rozloučenou, co?


    „Na empatii není samo o sobě nic špatného, Cat, ale jde o míru. A příliš mnoho empatie v práci, kterou děláte vy, může být vysilující. Je velmi obtížné rozhodovat se racionálně, když doslova cítíte bolest někoho jiného. A teď soucit…“ Nakloní hlavu na druhou stranu. „Soucit patří do absolutně odlišné kategorie. Je možné cítit soucit s někým, aniž byste přetížila vlastní jističe.“ Podívá se na hodiny. Dvě minuty a zúčtování. „Ale řekla bych, že i v tomto směru jste udělala pokrok. Detektiv šéfinspektor Steeleová mi říkala, že jste hrála klíčovou roli v posledním vyšetřování, a předpokládám, že se nejednalo o snadný případ.“


    Z té pochvaly se mi zvedne žaludek, takže ji ze sebe rychle setřesu. „Byl poměrně jednoduchý. Získali jsme doznání viny, takže čekáme jen na rozsudek. A taky na lékařskou zprávu toho starého muže. Ale do vězení by ho poslat měli. K čertu s ním i s jeho nemocí. Jen málo lidí si zaslouží rakovinu plic, doktorko Allenová, ale on určitě patří mezi ně…“


    Doktorka Allenová mi věnuje svůj úsměv Mony Lisy. Nepolapitelný. Nepříjemně nestranný. Napadne mě, že si ho dneska večer nacvičím před zrcadlem. Myslím, že se může hodit.


    „To bude asi vše,“ řekne nakonec. Nepostaví se, ale chystá se k tomu. „Každých šest týdnů se budeme pravidelně scházet. A samozřejmě víte, kde mě mezi tím najdete.“ Krátká pauza. „Je zde ještě něco jiného, co byste mi chtěla dnes říct? Nebo se zeptat?“


    Zamyslím se. „Myslím, že jedna věc tady je.“ V mém hlase rozezná pobavení, na které odpoví předběžným úsměvem. „Když je výjimečné, že je člověk výhradně buď typ A, nebo B, znamená to, že můžu být současně sexy spontánní samorost a otrok rutiny?“


    Rozesměje se. „Absolutně. I když, Cat, nesuďte stereotyp příliš přísně. Současná adrenalinová společnost proti němu vyvíjí velký tlak, ale stereotyp poskytuje určitou míru bezpečí a uklidnění. Toužit po stereotypu je v pořádku. Většina lidí po něm touží, pokud jsou upřímní sami k sobě.“


    „Já po něm netoužím,“ poznamenám trochu kousavě. Dvě na rozloučenou. „Jen potřebuju trochu času pro sebe a oddělení vražd nedává moc prostoru na nic jiného.“


    A stereotypem v dohledné budoucnosti – jak stanovila Jacqui, samozvaný mediátor – jsou večeře u ní doma. Přesně v šest, ani o minutu později, několikrát v týdnu.


    I s tátou.


    Ale bez Noela, díkybohu. Noel odjel zpátky do Fuengiroly, kde pije pivo v laciných striptýzových klubech a splácí dluhy z hazardu nebo drog, to je vcelku jedno, ze kterých ho táta vytáhl.


    Sešli jsme se zatím jen dvakrát, ale Jacqui byla ve svém živlu. Vedla nezáživnou konverzaci o rozšíření loftu a o Finnově hrdinství na fotbalovém hřišti a přitom nás jednou nakrmila domácím dušeným a podruhé řádně propečeným masem. Myslím, že takovým jídlům se pravděpodobně říká rodinná.


    Regenerační jídla.


    Téměř léčivá.


    Pravda je, že léčba většinou začíná, když u toho Jacqui není. Když uklízí v kuchyni nebo když se dohaduje s Finnem, že nastal čas jít spát. Tehdy s tátou sedíme, mlčíme – ticho je napjaté, ale zvláštně klidné – a díváme se na televizi. A smějeme se nebo nesouhlasně mlaskáme ve stejnou chvíli.


    Pokaždé ve stejnou chvíli.


    V každém případě si Jacqui nemusí dělat starosti. Táta a já jsme spolu těsně spojení tak, jak jsme předtím nebyli.


    Protože já už nestrážím jeho tajemství. On stráží ta moje.

  




  
    Poděkování


    Za to, že se splnil můj největší sen, musím poděkovat velkému množství lidí. A tady jsou…


    Děkuji své agentce Eugenii Furnissové, že mi tak vášnivě věřila od samého začátku. Tvé nadšení z mého psaní mě fascinovalo! Z celého srdce ohromné, ohromné díky!


    Děkuji Katherině Armstrongové – skvělé editorce – za to, že miluje Cat, Parnella a všechny ostatní stejně jako já. Za to, že jsi zapojila své bystré oko a velké srdce do Malých sladkých lží a udělala jsi pro ně to nejlepší. Také děkuji Bec Farrellové, která jako první moji knihu podporovala, a také všem z Bonnier Zaffre – díky vám jsem se po celou dobu této mírně mimotělní zkušenosti cítila vítaná. Také děkuji Jonu Appletonovi za jeho ostříží zrak při opravách.


    Děkuji Richardovi & Judy a WHSmith za to, že vybrali Malé sladké lži jako vítěze soutěže „Hledání bestselleru“. Jen málokdy nedokážu najít slova, ale vám se to podařilo.


    Děkuji Erin Kellyové, Anně Davisové a Rufusi Purdymu z Curtis Brown Creative. Nemůžu uvěřit, že uběhly téměř tři roky od chvíle, kdy jsem vešla do vaší zasedačky jen s náznakem určitého nápadu a celou kupou pochybností. Zůstávám dlužná za to, že jste mi pomohli to obrátit.


    Děkuji Alanu Howarthovi za jeho neocenitelný vhled do policejních postupů. „Pár rychlých dotazů“ se změnilo v měsíce každodenního dotírání, ale prosím vězte, že si toho velmi cením. Za jakékoli chyby, které zůstaly, odpovídám výhradně já, nikoli Alan.


    Seznam těch, kteří mě podporovali, je nekonečný. Děkuji vám všem, kdo jste mě kdy poslouchali, že chci napsat knížku, a nepřestávalo vás to zajímat. Především Helen Powellové, Carle Toddové, Cat Sweatmanové, Fioně Kirraneové, Alison a Garrymu Naughtonovým, rodině Frearových a Jenny Quintanaové (a všem z mé CBC kohorty!).


    Děkuji mámě, jejíž láska a víra v mé schopnosti jsou konstantní jako slunce. A tátovi, skvělému vypravěči, po kterém jsem pravděpodobně zdědila geny. Doufám, že jste na mě oba hrdí.


    Děkuji Neilovi absolutně za všechno. Za čaj, za návrh zápletky, za to, že mě drží při smyslech, a za to, že se díky němu cítím jako jediné děvče na světě. Zlato, jsi princ mezi muži. Tahle kniha by bez tebe nebyla tím, čím je, a já bych nebyla tam, kde jsem. Miluju tě, navždy.


    A nakonec děkuji vám, milí čtenáři, že jste si moji knihu koupili.

  




  
    O AUTORCE


    Caz Frearová vyrostla v Coventry a během dospívání snila o tom, že se přestěhuje do Londýna a napíše knihu. První sen si splnila rychle, na druhý ovšem došlo, až když se vrátila zpět do svého rodného města.


    Vystudovala historii a politické vědy, což se jí velmi hodilo, když pracovala jako číšnice, prodavačka, maloobchodní prodejkyně a posledních dvanáct let také jako headhunter. Alespoň mohla brousit svůj ostrovtip.


    Když se netrápí nad dialogy nebo vymýšlením nečekaných zvratů, fandí Arsenalu nebo ji najdete v hospodě, jak vede zasvěcené hovory o tématech, o nichž nic neví.

  




  
    NAPSALI O KNIZE:


    „Caz Frearová skvěle vyvažuje dvě linky příběhu – vyšetřování vraždy a komplikovaná odhalení rodinných vztahů, která vyšetřování přináší. V Cat Kinsellové pak stvořila sympatickou hlavní hrdinku, která je zároveň drzá a odhodlaná, ale i citlivá, pochybující, a zároveň velmi vtipná – až tak, že vás některé její postřehy rozesmějí nahlas. Doufám, že se brzy dočkáme nejen dalšího dílu, ale i filmového zpracování.“


    Newark Star-Ledger


    „Neuvěřitelný debut. Všechny postavy – ať už hlavní, nebo vedlejší –

    jsou skvěle propracované a jako živé. Frearová vás navíc dostane i autentickými dialogy a svižným stylem vyprávění. Malé sladké lži jsou mimořádné ve všech ohledech!“


    Shelf Awareness


    „Nový objev na poli kriminálek! Knihu jsem nemohla odložit. Autentické, přesvědčivé, podmanivé, nekompromisní, skvěle napsané. Caz Frearová mistrně vystihuje dilema hlavní hrdinky.“


    Erin Kelly
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